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OÍ all úe malor languages oÍ the vrorld, Bengali (Bangla)
has been most neglected by foreign learners. It stands sixth
in úe world ia its numbeÍ of sp€akers, has the richest and
most developed modern liteÍatuÍe in Souú Asia, wâs úe
moúer-tongue of mary leadúg reformers and actiüsts of
19th ând 2Oth-century lndia, and is now úe national lan-
guage of Bangladeú and úe state language of West Bengal.
There is a sizeable Beagali-speaking diaspora, in India {espe-
cially the eastern states of Assam atrd Tripura), the Middl€
East, North Americâ and Britain. The East End of London
has become as closely associated wiú its Sylheti-Benpli pop
ulation as it once was with Hugu€not and Jewish migânts.
Bengali was the language oÍ Rabindranath Tagore, úe
greatest and best known modern South Asian writer; and it
was the lânguâge of India's most celebrated film-maket,
Sâtyâjit Rây. Bengâli scientists, doctors and acâdemics âre
pÍomircnt âll oveÍ Souú Àsiâ, ând in Europe and Nonh
AmeÍicâ. Yet despite its size, literâry weelth, historicâl im-
portânce âItd gÍovring contemporâry pÍofile, theÍe ere still
remârkâbly few Íacilities for Íoreigners to learn it well.
Britain has only one university lectureship in Bengali, and
lectureshios in otheÍ countries outside South Asia can be
counted oì the fngers of one hand.

The same can be said of books Êom which to learn Beruali.
kfore úe Second World Var, there were perhaps more grãm-
mârs ând couÍse books Íor Bengali úan Íor oúer modern
South Àsiân lânguâges. The Revd Williâm Sutton Pâge Íân â
department oÍ Bengali at úe School of Oriental and African
Studies, and produced a number of pioÍeering woÍkq his
effons $r'eÍe extended by Professor T. W. Clark, who brieÍly
held a uaique london UniveÍsily Chair in B€ngali from 1967
until his death ir\ 1969, aad by Dr Târapadâ MukheÍjee.
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The languages of South Asia are richly endowed with sounds,
paÍicuÌâÍly consonants; and the Hindus were the 6Ìst people in
the world to reâlize that the sounds of a language can be
grouped scienrifically according to where and how they are
made ia the rnouú. Unlile the Greek and Roman alohabets-
which follow a hâphazard oÍder Indian scripts are ba'ed on a
logical tabìe of lener': vowels 6rst. rhen the'velar'consonants,
th€ 'palatâl' consonânts, the 'retro[ex' coÍsonants and so on.

The Bengali script, like other Souú Asian scrips (except Urdu)
was originâlly devised Íor úe writing of Sanskrit. Âs úe modern
Indo-Aryan languages developed (growing not exactly ÍÌom San-
6krit but Írom the PrakÍits, the spoken languages of aqcient
Indiâ), regional varieties oÍ what was essentially the sâme writ-
ing system weÍe used to write úem down. Nowadays Sanskrit is
usually wriften and printed ií Detanàgarì, tl'e súipt thât is âlso
used for Hindi. But it carì tust âs vrell be writt€n in the Bmgâli
script, and when Bengali children learn their letters, they learn
them accoÍding to ú€ Sanskrit sequence.

The complete table oí letten will be foünd in the Revie* section
ât the end of Part One. You will need to know it otherwise vou
won't be able to us€ â Bengali dictionary. In the first 12 ünits,
hoqrever, you'll be introduced to the sourds and letters accord-
ing to a different s€querce. There are ttuee reasons for this. First,
I have found from my experience oÍ teaching Bengali that it is
best to begin with sounds that are easy for foreigners to make,
and progress gradually to more diÍÉcult sounds. Second, it is im-
portant to pÍâctise the sounds by repeating words and phrases,
not by pronouncing them irÌ isolâtion. Th€re aÍe very few words
made of vowels alone, whiú is what you would stârt with ií you
foüowed the traditional sequence. Thir4 the pronunciâtiotr of
Bengali does not 6t the spelling p€Ífectly. The mis-mâtch
between spelling and pronunciâtion is nothing like as gÌeât âs in
Englsh. bur ir is enough ro ma[e Bengali pronuncmtion qúte
tricky, hârder than Hindi. Boú languages have essentially
'Sanskritic' spelling systems, but Bengali has diveÍged from its
classical roots more than Hindi. It is essential to explain and
learn Bengali sounds and scrìpt with care. IÍ I followed the tradi-
tional table, I would have to begin by conÍusing you with the
letter that causes more pronunciation problems than any oth€rl
We begin wiú thÍee vowel sounds. The frst vowel is very much
úe sound you mal.e when the doctor wants ro examine your

a as in Enelish stl/
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The second also approximates to ân English soündl

i âs in EngÌish ses

The úird sound does not reâlly exist in most pronunciations of
Enr,[sh, bur iÍ you rake the'oo'sound in uoo, and push your
lipi rigir torward as if you were whi.ding. you will get ir:

U

Unlike most peopleì pronunciarion of English oo', Bengah u rs
a pare .ound: i.è. rhe ìips do nor move wh€n uÍeÍing it Most
Enqlish vowefsounds aie impure: rhey slide Írom one sound to
another. Thrs js often reflected in Engtish spelling: breaÈ. /ear'
,odt, etc. en pÌonouncing Bengali 4 i, u, make sure úat the
sounds are absolutely pure.

Here are four consonants, none of which should cause any
diÍiculty:

g as in EngÌish get
n âs in English /rot
b as in English boze
m as ìn English rn t

The next sound should be rolled or 'trilled' as in Scots oÍ Italian -
but donì overdo it. At the end oÍ woÍds, particularlt the tongre
ÍÌaps only once or twice:

t as inltalixr Roma

The lâí sound is perfectly familiar to English sPeâken. bur
make sure you alwiyr pronounce it ât rhe front of rhe mourh:

I as in Énglish lez4 n€v€Í âs in English ill

When pronouncing Bengali consonants on úeir own. or when re-
ferrine to úem in order to speìÌ â word oÍ name, it ú custonÌary
to eiü them a foìlowrne võweì-sound - the so-ca[ed iú€'€trt
voviel r. pronounced as in Britibh EngÜsh ror. (There will be more
about the inherent vowel in Unit 2.) The advântâge of.his is úat
vou don't have to leam names Íor the letters. You simply say:

You now need to leam úe Bengâli letters Íor the voweÌs and
conson.nts abov€. All South Asiân scripts (except Urdu, which
ie lcreian in origin) follow t\r'o bâsic principi€s:

I Ií o ryllablc consists ofa vowel alone, or a vowel {ollowed by
4 co|rsonant, firll vowels ar€ us€d.

2 Í a syllable consists oÍ a consonant Íolowed by a vowel,
vowel signs are used.

To see how this works, let's tust of all learn the letters for the Êve
consonants above. You need to learn to write úem, and aÌso to
recognize them ìn print. You'll see at once that printed forms are
not always quite the same as hand-written Íorms, and oÍ course
hand"writing styles vary. If you want to acquire elegant Bengali
handwritìng, the best thing is to 6nd a native speaker who can
têâch you, You can âlso acquiÍe hand-writing books such as
Bengali schoolchildren use. For the sequence oÍ strokes, reÍer to
the diagÍams on pp. xii-Íiii. You will see that some letters (e.g.
the l) begin with â small loop or'blob':

Handwriting

bï

r ï

If you wânt to write a on its own, you need the füÍ vowel:

a t9lÍ !Ít (tu vow€l)

This letter is also used iÍ the syllable consists of a vowel +

an t9llÍ qìï

A much morc common s€quence, however, is â consoaânt +
vowel, and you'll be relieved to learn that the vowel sign is
siÍnply ì. Thus:

Print

q

4

ga
na
ina

5n

!Ì

rÍÌ

{Ì

gt mt
nt r:,
bt lr

So Íâr so good. With i and u, howev.r there are two complica-

g Each oÍ these sounds cân be represented by one or other of
two let ters.  In Sânskri t ,  there is a 'short ' iând a' Ìong' i ,  â
'short' u andâ'long' u. Inth€ standârdRoman trânsliterâtion
oÍ Sânskrit (see p. 55), these are distìnguished by the use oÍ a
bar or 'macron' over the long vowels, and I propose to adopt
the sâme convention here. The tanscÍiption system used in



this book derives, with some moúfrcations, ÍÍom úe work oÍ
ProÍessor T \V, Clark (see Intro&rction, p. ix). It boÍows letters
Írom úe International Phonetic Álphabet, but it is a tÍânsÌiter-
ation in úât ii indicât€s precisely whiú leaen shouìd be used
in witins words in Bensali ÍriDt. The disrinctìon beween
rhort'an"d long land u r-n Bengaii ha' not suruiued in Bengali
pronuncialion, but is stil píesenr in Bengali spelìing. Thur for
two sounds we have Íour left€$ ând vortel signs to leâm.
Bengâli is reâd, like English, ftom left to dght; but the vowel
srsns do not necessarily íollow tbe consonânÌ on rhe pà8e.
The voweì sign for the rbort i i5 wrinen búl" lhe consolÌanlr
the s;gn for úe long i is written r/t./ rhe consonanti the sì8ns
for rhe short and lonp. u are wrinen á?Iop the consoDànr:

1 Practise saying úe words and phrases overleaf with the
help of the recording oÍ the previous few pages. In this and in
all th€ nrst (sound) €xeÍcìses in Udts 1 to 12, you ne€d not
worry about analysing the grammar. By the end ofúe book.
you wrll be able ro do so, ând you lì know abour distinctions
betwcen, Íor example, the differ€nt pronouns for ré ând sre.
For thê moment, hoÌveve! concentÍete on produciÌÌg th€ right
sound, and on picking up vocabulary items - pânicuÌarly

nouns and adjectives. You have already seen the first Íour

(tull vowel)
(vowel sign)
(Â vowel)
(vowel sign)
(Íull vowel)
(vowel sign)

{Íull vowel)

{vow€Ì sign)

Syllables consisting oÍ, sây, b + i, I, u' oÍ ü would be wrinen
as follows:

bif tÊ
bi {Ìr ì
bugi
Mal

You are now ready to start pronouncìng, reading ând vtÌiting
some Bengali words and phrases.

Exercises

aÌn
ma
na
9a
nanì

amianlni I did not bing
amianlam / b,'oughl
unraniini we clicl not

amra niina w€ do not
take

am anun *ín9 6ome)
mangos.

nun niÍ? wltak
(some) saft?

nin nâ Please take
çomq.

Ini âmaÍ ma She is my
notheÍ

uniamar He is ny
martâ (rnatenal)

uncle.
amarnam My name is

raul Raul.
üÍ|ü ruÍtÉ,l Take ny

nin handkerchieí
uniuÍnar /s he Umâ's

baba? fathd?
n4 uniíimir No, l,eb EimiS

sor?9
my
again

gan
alnar
abaa
bagan
âmi

lni
unl
rumal
n
hl
m0l

bâbâ

R
I
t
Ì

i?
I

i i
Ì

uB

ü€

Now see iÍ you can write the words ând phrases aboye in
Bengâlì script. Ìf a vowel comes b€tween two coÌÌsonants, it is
always thought of as 'belonging' to the consonant before, not
úe consonart lhâr íollos5. Thus amar is wrinen â-ÌÍÌâr, nol
dn-âÌ:

cÌ{ï
If a vowel follows a vowel, it has to be written as a full vowel:
so niina is written nl-l-na:

frïÌ
The sequence r followed by u âs in rumal geneÍally has a spe-
cial letter-form, perhaps because the ordinary vowel sign for
u Q would interfere with the dot in ï:

ï+B= ? F

{ however, do€s occuÌ in some modern typeÍaces.
Keys to this and subsequent exercises are on pp. 297-311.



In Unit 1, you leâmt to giv€ consonants pronounced on their
olrn úe inheÍent vowel-sound :. The inìerent voweÌ.sound is
frequendy given to consonânis which have no other vowel at-
tâched to them. IÍ Hindi, and the standard north Indiân pronun-
ciation o{ Sanskrit, the inherent vowel ìs pronounced like the
ehort a sound in English t e. It is nomâlly transliterated as a. In
BengaÌi, úe inheÍent vowel vâdes in its pronunciation. It is ei-
ther pronounced > as ir Britìsh English,ot, or as a very pure o
such as we don't reâlly hav€ in English, but which speakers of
French will know from a word such as zol Sometimes, inÍlu-
enced by úe sounds around it, ìt is hâlÍ way between these two
sounds; but to stârt with it is best to thinÌ of it âs having two
possible promrnciations: : and o.

Romanized spellings of Bengali names often use 'a' for the iúer-
ent vowel aad {or the 'long' vowel a that we learnt in Unit 1.
Satyajit Ray, for example, the famous Êlm düector, would hâve
oronounced his name with an o sound Íor the fiÍst ând s€cond
ia' ,  and an a sound for the rhúd. ln Bensâl i  spel l i Íg.  rhe'âr in
'Satyat i t 'are inherenr vowels; úe 'a '  rn Ray' is a { Ì  ) .  A Bengal i
friend oÍ mine writes his name in English 'Sukanta'. The 'a' in
the middle is ân â; the 'â' ât the end is ân inherent vowel, pro-
nounced o. Very conÍusing!

Bengalis are not alwap consciously aware that theiÌ pronuncia-
tion of the ìúerent vowel vaÍies. They thin-k of it âs one sound.
How is úe Íoreign learner to know whetheÍ to pÍonounce the
iúerent vowel as: or ol The ânsweÍ is that he or she v.ill have
to develop a 'Íeel' for which is rigÀt, and thìs only comes gradu-
aUy. A brieÍ analysis oÍ the processes irlvolved is given oú p. 292
Two DrinciDlês cân be remembered at the outset:

a In words which have iúerent vowels in two consecutive syl-
lables, the sequence will usually be Jo, not ol:. (Exceptions
occur with prefxes such as pÍo-, 

' 
or 5)-.) Thus the word for

,ot is pÍonounced 'g)rom', not'goÌrm'.
b In words which end with a 'conjunct' consonârÌt + inherent

vowel, the inherent vowel is always pronounced o. Thus
'Sukântâ' above has to be pronounced 'sukanto', not
'sukântf'.

Often the hherent vowel is not pronounced at âll. In grÍom, for
examole. the inherent vowel is not added to the m ât the end of
the word. fuain, when to pronounce the inheÍent vowel and
when to drop it is something that one can learn only with prac-
tice. PeoDle wnh a backsround in sanskÌit. where the iúeí€Dr
vowelis ironounced unlãss indicared otherwise by a specialsign
(see p. I 0 5 ), someiimes hâve diÍficulry with th; â speo of Bengati:

{4.
I
I
t"

-ob
sâ
-q
c'

A
6

.1
:í
g
j5t

!.
ã
s
é



but mosr {Ênglsh-sp€âking) leaíners se€m to cope with ir qur(e

easil) and inìuirively. peúâps becâuse Engli(h has so mâny
words €ndins wiú a consonant without a vowel.

So rno.h for rh. pron.,ncrâtion oJ Íhe úheÍent vowel There is.

however, a fuÍrhir cause Íor confusion. The o sound in Bengali
cân be reDíes€nred eiüer by the iúeÍ€ot vowel. or by the

'proper' vówel o, Íor whiú there is a separate Ìetter:

o as in French rzol oÍ GeÍman so

âgâinst the top fÍont teeth. Speakers of French or Spanish or úe
other Românc€ lânguâges will be üsed to mâking their 'd' s dentâl:

d 
^s 

inFrcnch docuur

The last sound ìn this châpter can be Íepr€sent€d by three differ-
ent lett€rs in the script, The three 'sibilânts' that are drstin-
guished in Sânskit (3, ç, s) eÍe generally all pronounced âs'sh'in
stândard BenÊali (except som€times wh€n combìned wiú oúer
letters - see pp, 286-7). In East B€ngal (Bângladesh) you wìll
often heâÍ 's' râther thân 'sh', even in educated speech. (TheÍ€ is
also a tendency to pronounce <h âs 's'.) It is sâfeÍ, howevei, to
$tìck to 'sh', unless the word is English (rrrs, clcle etc.):

Í ; 
" 

as in English s,iP

All th€ inÍormâtion given so far in this châpter is easier to under-
stand when you tum to the script. For úe inherenr vowel there
is, by definition, no vowel sign: the sylÌâbles gt, nt, bt, etc. 3re
simply wÍiüen with the consonants alone. For a syllable consist-
ineãfr on its own, however, â fullvoì/íel is used. This ìs úe Érst
letter that Bengali children learn; it is like the lener Íor a, with-
out úe second v€rtical suoke:

Hândwriting PÍint

) l9Ìq

The full vowel q is pronounced r, not ô- but thete are excep-
tions (see p. 292 ard the B€ngâli-Englbb Glossary pp. 313-15).

The proper vowel o has, ìike the other vowels you have learnt,
a 'full' form and a 'vowel sigJt'. The vowel sign has two bits
to it: one thât goes before the consonant, and one that goes
after:

oS

Thus bo is ÌtrÍitten 6tt

Leamers of Bengâìi somerimes have diÍ6culry disdnguishrng
berween rhis sound and u/u (Unir l, p 4). ln borh the üps are

"""f'.Ji,*, 
f.r*rra 

"rd 
rounded as wher whistting. bui in u/ú

ihe rongu-e is raised higher towards the rooÍ of úe mourh Bui

anotheÍ" son of confulion anses in rhe spelling Becâuse the
inìerenr vowel can be pronourced exactly the same as rhe
propet vowel o, Bengali sp€lling is noÌ âlways conslstent.m tbrs
reeárd: there aÍe some words, such as rhe common word bh'lo

tsZia, *aL and many verb forms. which can be spelt eiúer
úrh inlrerent vowel oiwrrh rhe proper voweì o. ln úis book. I

have tried to settle for the spelliags that occur most frequ€ntÌy
today. But wiú verb forms ispecially, it is diffrcult to be com-
.leteiv consistent sometimes one spelling 'looks' better in a par-

ãcuhi context than another.

The Romanüâtion used in this book needs to distinguish be-

tween o when it is an iaherent vowel, and o when it is a propeÍ

vowel. For the formeÍ, I have decided to use â citcumÍlex accenti
À Thus ihe B€ngati word for good can eirher be sp€h bhalo or

bhâla In most Bengàli words contàrnrng an 'o souno' Íne

spellirg is perfemly fixed: but be prepared to find this inconsis-

Now some consonânts. The fust is not diÍÉcult for most Ìeârn€rs,
except when the letter is ptonouaced on its own:

4 as in Ènglish fzger

IrÌ Íeferrine to úis 
'ener, 

Bengâlis geÍerally pur anu before it. and
vou mav aiso find it easieÍ to sav 'utìt'. When it occuÍs in words,

ih" h"rá 's' .l.men. i, 
"ften 

softened' so that pronunciâ'ion be-

comes moie tike 'ng' in Engtish suger. This varies fÍom speaker
to rocâker. In DÍonòuncing úe word Íor the Bengali râce or na-

rion. for cxample, some will sày b.DCi with a hârd '8' sound in
tha ó;otherr úll soften rhe'g or eliminaÍ€ it cornpletely.

ïhc ncxt eound does not €xist in English. It ìs a 'd' sound, but un-
tittt ilrc nnglish 'a' it is deÍtal, made by pressing the tongue fumly

€ (tull vovlel)
ú Ì (vowel sign)

The letters for the consonânts introduced in thìs chapter âre es
follows:

í|
o

t

I

,í
rf
{
g

I

ì
ì
rl



Exercises This Íorm occus in some qpefaces. But in handwriting and
th€ best typeÍaces, the form <! is common,

There is also a variâtion for { (See p. 287).

To put in full stops, use a shon venical line. The lâst sentence
above would be written:

Èâqlqt< cqtaaa r
Qu€stion mâÍks and other punctuation marks are the same as
English.

1 Listen to the rccording, or refer back to previous Pages,
and practise sryins úe foìloMng words and phrase'. .Re-
member to oick up usefuì vocâbulârv Íems, eúúhout bolheÊ
ing about giammãtical structur€ a-t úis stâgel

om

dit
sfD
dadã
didi
din
aqul
ma5Í

tununl
bit
mânut

o tulôíìâ

amra
asini

rôbibt.

o di lô
ora nll&ra

50mDar
asbo?

ney

day
frnger
(ÍBtena0

Lister,

Cone (on)
sunday.

Monday?

aÍÌ|ta
Junbo

oi bôlgulo

orâ dui
DOn

âmrd bnlalÍ
nôi

à.o dôi

ami
JônibaÌ
asbona

btlô
ôml âÌ

bô5bonô

oi sfb
amaÍ?

or didir
nam
5Ìôla

uni amar
bon n)n

/,!Íerl

They aré two

Ben9ali.

(yoghutt).

Sátutuay.
Te (lne) his/

S€rara
Sh€ is noÍ

Now se€ if you cârr writ€ the words and phrases above in Ben-

snli scripr. For rhe syUableJu úere is a vanation similar to ru
in Unit t (p. 7). ru, you remember. is usuaüv *rimen F. Íu can
bc wíitien in the wâv vou wouÌd expect:

rl + *- a



Speakers oÍ English are used to the same sound b€ing aúieved
by different spellings, In principle, each letter of the Bengali
script represents â separâte sound. You hâve seen, howev€q thât
I and i âre pronounced the same, ând u ând il the three sibilants
are all oronounced as 'sh'r and the 'o' sound can be achieved
either by the proper vowel o oÍ by the ìnherent vowel.

This unit contâins further anomalies of this kind, arising from
whât is sometimes knov'/n as 'phonological decay': phoaemic dis-
tinctions úat existed in SanskÍit have be€n eroded in soeech. white
rhe scripr remainr essentially SânskJiric. 'Decây' iç. of cour.e. a
raúer loaded word; one could sây that the €volution of Bengali ìs
a purifrcation and improvement rather than a decline. C€rtâinly its
streanlined grammatical system is a relief to those who fiad com-
plex inílectiors diÍfcult. On€ might wish that úe writing system
had been similarly simpliíed: but as with English spelling, to re-
Íorm ìt would be to sever the language Írom its history.

The vowel sound introduced in this unit is puÍeÍ than its neâÍest
Engüsh equivaÌent:

e as inFrcnch cafó rather thân in EÍglish play

The new consonart to leam is quit€ easy for English speakers to
pronounce. h is aspiÍated in â way that is quite normal in Engliú:

kh as in English Éizg

Aspirate it a linle more heavily than ìn Eng.lish, esp€ciâlly at the
beginning of words. Vhen it occurs in the middle or ât the end
oÍ words, úe aspiration is much üghter.

The letteÍ for e G:

o

-

*

=?
15
l(o

Â

IE

HandwÌitirg
eú

PÍint
{ {full vowel)
( ivolvel sign)

The vowel sign is wrìtten before the consonant; so be is v'/ritten
6t. You can s€e that the vowel sign for o (C Ì, p. 11) is made
oÍ e + a, ârd this is tÍue for Hindi and other South Asian
rânguâges too.

In good Beogali pÌintirÌg, C is used ât the begirìning of a word
end Ì in the middle of â woÌd; but most people do not make this
distinction in handìÃ'riting.

\íhen the somd e Íollows ânother vowel, esp€cially :, a, or o,
the 's€mivowel' y is used. Words lik€ bhty, khay, pây, or dhoy
are theÍefoÍe pronounced as 'bhtê', 'khae', 'pàe' ând 'dhoê'. y
also serves as a 'glide' between vowels. Between i *nd e, a and u,



or e and € it can sound like an English 'y', âtrd this is th€ sound
you can give it vrhen ref€ring to it on its own. Often, however,
it is scaÍcely pronounc€d at all. meye íStL for exâÌÌrple, is pro-
nounced with a lenghened 'e' sound - the y disappears in nor-
mal speech. Between o and a it is pronounced like a light English
'w': in úe verbal nouns lhrya, Íoya, ând deo)rd for example.
This is raúer like the 'w' sound in French ori. The sound exeÍ-
cr"e below contains examples ot these vàÍioLrs pÍonunc;àrions
of y. IÍ you have the recording, listen caretully to it. The letteÍ
for y isr

v
' The letter for the consonant kh is:

kh{

Finallg you need to learn a letter úat is sometimes used for the
sound 4. This is derived from the Sanskrit nasalization sign,
anusuara - Íreqrl'er'tly used in Sanskrit, but much less so in Ben-
gali (which has a different nasalization sign with a diÍÍerent
function: see Unit 5, p. 22). Bengâli ônuwaÍ is use4, for exam-
pÌe, in úe word for the Bengali language itselÍ, baÍIla d(qt.

Í rq(
There are sorne words, pârticulârly úose where D or í! âre com-
bined with another letter in a coniünct, where Bengali spellìng is
not consistent. The word colloquially used for renibb, !!emen-
dous. erc.. Íor ex-ample. can be 

'prlì 
sarlghatik íïÌ€StÈrrr or

sâíÍJghatik |{Ì(Slh5iFrr rhe word for rolo,r can be .pelt r)n Bg'
oÍ rJí! F(). But for other words, the spelling is trxed (ï9rÌl is
now ân aÌchâic spelling for <ÌFÌt), and it is never possible to add
â vowel to R. baoalÍ (th€ Bengâli race or nation, a! opposed to
úe Bencali languâge) must alivays be wriaen <túÍâ. 

- -

Exercises

food, meal bôlkhana
nlye e!0

helsh€ /sslrs êkhane êrc
very bôsun
,i,/r€ss uni as€nni?

Tuesday

cone with
mo.

Don\ gívê
AO to us.

na
e srb lilhê

n€bô?

o ekhunl
elô

sêkhânê
khub
g)rôm

ami kh€ye
êlam

sê
mrDgôlbô.
asbiia

Bring the

Str€/ll wdte

ItE very hot

eating.

Tuesday,

biye
khay
rakhe

f,l t .L''ren ro rhc 
'ecord;ng. 

oÍ refer back ro previou\ pâses.
and pràcri\e \àying rhe Íol lowing word'.ìnd phrases:

brought

gifl, daughter

khâoyâ-
dâoyâ

tekhe
khub
rsukh
nrkh
manFô
5rl|ge
mtDgôlbâÍ
amÌ-fhabô
aml

llkhbona
amar srlgê

atun
ômaoer

debenna
o el€

khab.?

ln Unit 1 you le3mt the variation + foÍ ru, and Unit 2 in-
cluded the similar variarion g for,t This unit contains youJ
first consonanral coniutrct: írg. Sorire Bengah coniuncB aí€
immediately recogrüable: thìt are made up oÍ ruo leners on
top oÍ each orher or side by side. gl, for example. is wÍitten
dirÌ + qt. Orhers are ìesl recognïzable. and 49 is of rhis
type:

.09t{
In modern typefaces you will sometimes 6nd a more easiÌy
recognizable form; but the Íorm above is moÌe common, ând
alwâys us€d in hândwriting.
Now see if vou can write the words and DhÌases in ExeÍcbe 1
in.Bengaìi scripr. Watch our for !9. which ìs underüned, like
all coniuncrs in rhe transcnDlion used in this book.

khabe



There are two vowel sounds to leârn in úis unit. The tust is sim-
ilar to one of the vowel sounds oÍ Ënglish:

r as in English ódt

The other sound is a diphthong: i.e. it is made up of two vowels
joined together: the vowels o and u joined to produce:

oÈ

Mate sure that you retaìn th€ 'pudty' oÍ both úe o and th€ !,
but let the stress of the syllable fall on the o. You have to push
your üps right forward to make this sound,

There is onlv one new corBonânt to l€âÍn, but it can b€ difÉcult
Íor the foreign learner lt's the ünâspirated v€rsion of the conso-
nant you leemt in Unit 3. In order to produce it correcdy, say an
English word like áreak (notice that v/€ do not normally aspirate
th€ 'k' sound at úe end of the v/oÌd). Now say úe Bengali
8ound, giving it, as usual, the inìerent vowel e:

The sound a is represent€d in two ways in B€ngâli script, but un-
like the variations between ô and o or Íl ( g ) ând ÍJ ( ( ) the
rpelling is generally 6xed nowadays: words spelt in one way wiJì
not be soeÌr in úe orher.

The Érst way is to use úe letter for e, which you leamt ìn Unit 3.

HandwÍiting Pri
a ú 4 (tull vowel)

7, C (vowel sign)
How do you know iÍ ( is pronounced e or a? The ânswer is that
you don't, from úe script âloÌìe. But vrords contâining e are gen-
crally common words such ask iô fu)h9 or Ldnõn (how), or elsr'
verbs where there is a regulâr âlternâtion bewr'eeÍr a ald ê, accord-
ing to which terÌse or person you are using. This will be explained
in PâÍt ïïvo (see pp. 95-8). Some sp€ak€Ís in East BengaÌ
(Bangladesh) do not distinguìsh very clearly between e and e, but
they recognize that in correct speech they should be distinguished,
and you should try to do so. As üú th€ t/ô distinction there âÍe
some words wh€r€ úe sound is b€tween úe two; but such sub-
tl€ties come with an advanced knowÌedge of Bengali.

The other way of representing ê is explâined on pp. 29-30.

Th€ diphthong oü is wÍitten:

\Ó (tull vowel)
(vowel sigrt)

-so
-g<
ã

l -

.6

v
6r

Jv
4
6l

è
(Ì

oú



The consonant k is written:

k? a

Exercises
f,l r risten to the recording or refer back to previous pages,

and practise saying the following words and phrases:

kt?
kê?

kar?
kamôn?
kanô?
kêu
krkhôn?
dik
lok
kal

srkal
srkôl
krlôm
ègarô
noüko
galô

What?
Who?

vr'hy?

aml kôri
unlkrren
âmrâ kinl
kê kene?
or nam ki?

êkhane
golmal
kôrona

e bôikhana
kàt?

akhôn dêbô?

keu amakê
b)lênl

5ê noüko kôae
)nek dür gêlô

on rbai
Ju&ôbaÌ gelô

DonÍ make a

Shal (l) give
(jt) now?

a long way
by boat.

(on) ftiday.

OìÂó

v
6"

..1
v
N

s)l
o

The last sentence above contâined the coniunct k:
r+<= @ @

See Unit 8, p. 35 Íor more inÍormation about conjuncts with
r as the second member.
Remember úat in this sane word Íu can be wdtten B (though

{is aìso possible).
Now see if you can write the words and phrases in Exercise 1
in Bengâli scÍipt.



In Unit 3 you learnt the letter derived
Sanskrit nasâlization srgn:

( (Í Ì)
This functions in Bengali as an alternative to g (t). To indicâte
the nasâlization of vowels, Bengali has a different sign called
o!úôbi!du, which me^Ís htelâlly noofl-dot. B.ut tust pmctise
saying the nâsâlized foms of the vowels e and o. Nasâtizâtion is
performed by lowering the soft palate at the back of the mouth
so thât úe âir Ílow is directed úrough the nose;rather than the
mouú. There are no nasalized vowels in standaid BÍitish Eng-
lish. In French there are plenty \mgLPèrc, le Pq!!2 etc,) tho]u9h
none of them are quite like the Bengali nasalized vowels:

ë
õ

The oúer sound to leam in this unit is â consonânt, eâsy for
Englìsh speakers to make:

ch as in English cúal/

Make sure úis sound is well aspirated (more than in English)
when it comes at the beginning of a word. In the middle or at úe
end of a word, aspiration tends to be much Lighter (ci kh, p. 15).

The nasalizâtion sign, cudrôbilrlu, is wÌitten lìke this:

HândnÌritins yi",

This is placed directly above a fulÌ vowel, but if a vowel sign is used
it is placed over the consonant to which the vowel sign is âttached:

..i Ë 6ã ciÌ
In leârnins to writ€ the lett€r for ch, it is probably helptul to
learn the letter Íor úe unaspirated sound c, whiú will be intro-
duced properly in Unit 10. The letter Íor c is contained within
rhe letter {or ch:

cED
chÊq

Exercises
f,l t t-istcn to the recording, or reÍer back to prevrous pâges,

rncl practisc saying the following words and phrases. Pro-
nouns .rrc nxrrc 'polite'when they are nasalìzedl This will
bc cxplni'ìcd i'r l'âÍt Two (see p. 62).

êke
êra
êd€r

õke
õra
õd€r
õr
chelê
chôbi
ch)y
churi
ami achi

chi lam
se chilEna

amla
kheyechilam

aml
bôsechilam

ami kôÍchi
okhane

Í€khêchi
õkê ârc mach

mey

boy

€r kachê eie
b)sô

golmal
kôrchô
kènô?

êkê bôlbo
na õk€
bôlbo?

uni khub rôg
kôrêchen

õr khub )sukh
kôrêchilô

ma êkhôni

Come ând

Wfry arc (you)
ffìaKing a

Shall 0 teí

ansry

(that)we

They don't
eaÍ fish (or)

was,oÍ bichana
(present) rode

helsfìe ls ôke brlô
comíng

lsat esêchl
ãrâ mach

lan doing maÍÌlsô
(l) have put kichui

(i0therc khanna

There are no conjunct letters to l€aÌn in this unìt. You may be
wondering how 1ou c.ìn lnow wherher rwu con'ecurive coo-
sonants are wlitten as a conjunct or not. The answer to this is
that you cannot know iust ÍÌom the sound of a word, but
grammar and morphology (the way in which words are put
together) will often help you. khanna in the last sentence
above is not written with th€ conjunct ï (ï + ï) because it js
made up of the present tense íorm khan plus the negative suf-
6\ nã. kórchó i ,  nor wrir ien urrh rhe.on;uncr t{  t< + q7
because it consists ofthe stem kôr Írom bn and the present
conrinuous ending -dtô {see Unir  21. p.  J43ì.
Now see if vou cân write úe words and ohrases in Exetcise 1
in Bengati siript.



You hâ!€ ituee moÍe nà'alized vowels to leam: úi5 unir intro'

ái*i ï.ì iã ,r'.'"^,r*d rorm oÍ úe firsr Bensâli sound that
you learnt (see P 3)

á

Thrs is more or les. rhe sound voLr rorìd male if you had bad

i".*.r''""àìt'. a*,.' ,sked ro look ar vour ttuoat'

rhe rwo new consonanr. t" I l: i:llll:i".d^ ;: ï;J;' ;1ï:i:l:
most imDortant consonàntâL dlstlnctLons ro c

gír':E,i'",'l*l*iHi;.:1.ïJ;ï:ï:iJl:','Iï:"1fr .
irpper teeth.

It i. **",irf 
- 

pr"""""ce Bengali denral con'onanrs coÍrecrlv'

',:.1';:1.;.xÍl**..u;,s1;lil6;;:1p''l;1ç
'ã".".1,';:t*,lf l;",:'#,''iË:;.':,ï"!1i[ïãg,ïi''S;
cerebral coni", rs conçidered ro 

-be 
an ârchàrc 1eÍm now:

Ì:':Í**lïl.i:-"':Ë,.',il.ll:'i.'J.lï:'rilË:i.:J:l;
ì:H.Ì; ì; ;i ;Ë ;""i .l'p"ii'*a ven,caìri upwards as in

.ãrnïi."* ,q.i." r""e"àseçi bur the consonànts in qLre'tion are

iiïl'"i,.í.I'ã',r.ar',ïdÍrom rhe denrâì con'onànrs Failure ro

ãì,rì"e,ì'h aÀur t'orn 
'eüoÍìex 

con'onanrs is oft'l p"i:dl:1ll
g.nn""t 

""".t., 
when Englishmen âre 'hown r4rng (o 

'peâK

Hlili sl n*rilH; i:';Ïrt-:,'u:n';r",:inï:;;
lï'""ï"'f:r:+",:"#"1"'ï::iïl j:t'. i tï$i'."ï""ï::$. ïx1
"ïiiï,,ì:".ì"ütìi 

.. v.u can whisper rr it vou likeì:

t as in Ftench l'lré

liïm*.,:ilr#J;i[ï;""ï""4"'*"#ËÏïÏ1i',ft :i-.ïl
i 'ïàl,c^ 

i"eLi"b ,' i'''*,. bÌ !ai:111s.Pd'tlç:'lïìiïi:
âsâinst the alveolâr Ìidg€ lhe bengau soÜ

tii oÍ the tongue,

t

!lt

l3
ìCL
l5

lf
c

A"
á
:-'

çl
slÍ
5a
&

B€nsaLis regard dental t as a 'soft' sound, and ÍeÜo0ex t as a

úiï- 
""-ï, 

and may sometrmes correct vour pronuncra$on



Th€ letters foÍ the two new consonants âre as folÌ;!Ã's:

t

I

Exercises
f,l I u"t n to ú. t..ording..or reÍer back to Pr€vious Pages.
- and pracrise sãying the fotlowing words a:rd phrases. You

mavirave aìreadv noticed a panern in rhe forms of the pro-
noins, whlch wúl be explanied tully in Part Two:

hrml
loítìât
toÍnakê
@tÌ|.a
td'à
6ra
tãl(e
t*

tu*ro
drotô
tsbil
d.t
ôF
ünte
q.
oF
bta?

{ufl|
*tu
tomra âÍ

d.d
kômna

you

(to) tou
you (pt.)
hey
hey

money
wpee)

tâô/.,e

thr€€

that

wwdry?

The íish ]s nice

why did you lb
(sleep) on Íltê
grcund?

Tell him to wâft

I W 0tou)?
Tfre neryo is

be'/.ttíú, but

trmitôb! bô5ê AtêYou slil
aóô? sitllngJwaitíng?

Gtulü lh.ye nin (Please) eatthis
llttle bi|

t€bl\â tomaÍ kâche A.ril úe râbro
l€ne nao

tomra *al k{âr
.cíDy dê?

sttdr srínry
mâdttâ bêJ HÌ.

tomn mâtlc
Jnyldtô
t nô?

ti.i €le Íitê bô3t
bôlo

tnârry? ani kltô F*a
s li e bít d€bô?

a llttb anf. su!!!ôr,
Don't delay ld4u t*

I There âre two n€w conjuncts thât result ftom this Unit' n + d

andn+t:

ï+F= 7Í

ï+9= g

As with Íu (Unrr 2,  p 12),  rhere rs.rn al ternarivel 'ày ot l rrr-
ing 41u. io rhar tiliu rbn, can enheÍ be wrinen ìrFië or FFq.'
The fiísr i. the preÍerÍed oPlron. but In 'ome typeÌaces you

will see th€ second.

Nou see iÍ 1ou can wrire rhe word' and phraser in txercise I
in B€ngâli scÍipt.

The ÍÌasal á, like the other ÍÌasal vowels, is
crúôbhCu:

Hândwriting PÍitrt

úüÌ

Remember that when the vowel sign is used, the nasal sign goes
ov€r úe consonânt:

í

v

g

ü



There are two new sounds but four new letters to learn in this
unit. and some complications to explain wiú regard to the
rcriót. The frst sounã is like an English 'j', but it cân be €x-
oreised in Beneali by rwo ôfferent leners. One oÍ rhe.e i' known
Àe bôqÌyô j: : the j thar beìong. ro lhe mâin b)gô or stoup of

j as in English lrm

The orher is knot n ar:nbh!!!rô f) - ..emr-vowel'y. )!t)h$!'ô
rneans 'in berween and is âpplied ro the grouP ot leflers thât the
rncienl Indiân grdÍÌrmàÍians regarded as berng in between vow-
. ls and consonanrs. Borh y and y âÍe deÍ i \ed hom rhe \ân-krrt

'y', but in Bengah'y ar tÍe begiotriog oÍ a word is pronounced
Íki i. ro i"aiiute the di{Í€Ìence ìn pronunciation, a dot was
addeã to the latter ìn the 19th century (q)

y pronounced liÌe j

In Bangladesh, both j and I can sound rnore like EngÌish 'z',
cspeciallv in words of Perso-Arabic origin - e.g. naínài (Prafers),
pÍonounced namaz.

The other new sound introduced in thìs unit is straightÍorward:

h as in English úmr (but sometirnes a little
'breathier')

The script for the three letters given âbove is âs follows:

Handtriting
gt

q

Print
q

When {/ï (originâlly the same l€tter, remember) occurs as úe
second membeioÍ a coniunct, it is writtenl ard calledfr-ph:la
This can aÍÍect úe pronunciâtion of the conjunct in two wâys:

Ir lenethens the sound of the consonânt to which it is at-
racheã. Íh,' rhe common posrpo\ition Jôlyô {611 /oa and
rLs collocujal vrrirnr iônvê are pronounced 'jônnô' and
' iônne re'pecr iveìt .  MakJ'ure rhairhe double n.ound rs re-
; l lv doubË. ThÌ '  aDDlie.  ro al l  double conson.rntaì 'ound. 

in
Bengali, which should be ãkrfn tokab^n sfa?hetti mther thân
Enslìsh ,",?/,t.
It Ì-is Íollow;d br a fl), the voweì sound ofren change' ro a
'ì hl, accourr. toi rhe *pellins oÍ â woÍd Lke !yê /yerj. oÍ En

sÌish $/ords such as !4.aDl (bank) ot lyanqat @anager).

F'
:í,

.T
t-<

F
lot-<

g

v
Ng
*

3{
6l

j

v
n



Jf is not always pronounced a: !ya!!ya WÍqtÌ e'cqla ition),
for example, is pronounced with an a sound in the tust syllable
ând an a in th€ second. sôlgrya lffil euehins) has a vowel-
sound ln the second syllable that is closer to a than a. Às wú
the t/ô and a!/€ distiÍìctions (see pp. 9, 19), the pronunciation is
sometimes in betwe€n the t!vo.

occasionally, ir words Like Wthã (pain) oÍ Wbôh'.r (bebar-
iorr, Ì occu's without â folÌowine Ì. It is then pronounced ê!
unless Íollowed by i in úe next syllable: thus {!i (persozl is
pronounced'bekt i '  (see p. 292).

Finally â letter that âppeaÍs in the scÍipt but is often silent in pro-
nunciation. In Sânskrit there is â distinction between 'b' and 'v'
which has disappeared in Bengali, so that words and names
which in Sanskrit would be spelt with a 'v' ir Bengalì are spelt
(and pronounced) with a b. Thus the Hindu god Vishrru is pro-
nounced blflu in BengaÌi. Sometim€s 'v' in SânskÍit occuÌs in â
coniunct, particularly 'iv', '5v' and 'sv': in which case the Bengali
b is written small and attached to the consonant. It is then
known as b-phtla (cf. Fr-phrla âbov€). At the beginning of
words it is silent in pronuncìation, so aamÍ ând jyrr are pro-
nounced 'sh.mÍ' and 'j:r'. \Íhen it occurs between vowels
it lengúens the consonânt to which it is attached. So biftô
(ahiuerce) ]s pror\oníced'búô'. In $/ords of English origin like
ntmbôr, tlìe b is pronounced as a b ând will thereÍore be given
as b rather than v in this book.

i, J and , with br-ph)la ar€ wrin€n:

Exercises
f,l t Li'ren to rhe recording. or refer back ro pr€viou. pâses.

and praaise saying the Íollowing words and phrases:

Àpart Írom the conjuncts with y)-ph)la (I) ând b-phtla
(<) described above, there is one new coniunct in Exercise 1
-q:

s+ì= O E
Be careful not to conÍuse this wiú the vowel q (e).

Now see ìÍ you cân write the words and phrâses in Exercis€ 1
in Bengâli script.

Fy9a
l!)r
hari
amôrjô!yô
tumi Yâo
amat mônê

hry
a&jrn lok
![amo
gêm
b!!aj
Ubôhar
bi[ôbilyal]y
ote hat dionã

atô jorê
hátbênnã

alota ki lelê
debô?

you 9o

Do not

Don't walk

the light?

.iama gay
diye eso

b)lô to
akhôn
krta baje?

õra êk dlner
jôryô

tomar ki jy)r
hôyeche?

Jânala diye
bej rod

õra €i maqô
elen

tãra êi maqô
gêlen

Te (rne), what

a day.

got fever?

They have

Thêy've just
gone,

:

:
i

ï
ï

Y
q
ï

snoe(s)

jrl
jini5
5VamÍ
aiker kai

water
thìns



=

t,

à

Ì5

-
lo

b

3

_d
:ç

Flr
A

There are no new vowels in this unit, but ÍouÍ consonants which
are quite diÍÊcult for many foreign leamers to mâster. The first is
the aspird€d version of the dentâl t that you leârnt in Unit 6.
V/hen Engtish words with an unvoiced 'th' sound. (thin, tbree)
ár€ translitemted into Bengati, úis is the letter thât is used (the
votced'th' 

^s 
in tben or there is transliterated with âr). But th€

oound is actually different from anlthhg irr English. To make
Engtish 'th' tìe tongue is placed between the upper and lower
front teeth, whereas Bengali th is made by placing the tongue
furnly against the upper Íront teeú as Íor t, with an additional
puÍÍ oÍ air following:

th

The no.t sound ìs the aspirated labial ph. This is pronounced
romewhat variably by narne .peakers. Some pronounce it as a p
with aspiration, but many (especialÌy in Bangladesh) pronounce
It more like an English 'f'. In West Bengal it is oÍien pronounced
rs a 'pÍ', and úis is perhaps the most 'stândârd' pronuaciation
to âlm roÍ:

ph as in Germân Pfeírig

The third sound in this unit is úe 'retroflex' counterpart of d.
Place your tongue as for úe retroíÌex t, and add 'voice' to it.
Eengalis consider this â 'hard' sound, as opposed to the soÍter
dental consonants. It is like an English 'd', but the tongue should
be more pointed and slightly curled back:

4
linally we come to the sound that is perhaps the most difÊcult of
all for foreign learners oÍ South Àsian languages. (In SanskÍit the
sound does occuÍ, but only as an 'allophone' of { when it occurs
between vowels rather than at úe besinnins of words. As úth
q/ì the distinguishing dot was added to úe Bensali scÍipt in the
19ú century) ln Unit 1 you leamt úe 'rolled' Bengali r. The new
rcund here is a 'flapped', retroÍlex 1. Curl your tongue Lrp and
round as Í you were about to say t oÍ q, but instead of making
contact with the alveolar ridge, Íìap úe tongue down smârtly so
that it âudibly slaps against úe bottom of úe mouth. Or, if you
have the recording, igtroÍe this instÍuction and see ú you can
oirnply develop the knack of producing this sound! Some people
find ir easier to pronounce ir between vowels: you can try sàying
r-J-a over and over again. Speakers of American English may
find it helptul to compar€ the sound with the way they pro-
noÌ.JJ.ce'í' iD butter or better.

t

j



i

Exêrcisês ri
f,l t risten to the recordins. or reter back to previous pâses.

and practise salng úe foüowrns words and phrases:

The leners Íor the four sounds above âÍe âs ÍolloÌ\'s:
HândÍritirs
ï
F

I Two new coniuncts occurred in the words and phÌases abovel
h and ts:

D+rÍ= Ì  t
ìr +:t = g g

! ìs an easily recognizable conlunct, once you know that 3
wh€n it is written second in â conjunct is written s atrached
to the bottom of the fust member of the conjunct. Thus:

f ,+ï= V ü
ï+ì= g r t

This is known âs Ì'r-phrla (cí flph)la and blph)lâ,
pp, 29-30).  Even in 3õ and E {see p. 20. Jt)  Êphja is

Now see if you can write the rrords and phrases in Ex€Ícise 1
in BengaÌi script.

hinr
{
T

9

th

Ph
q

t

matìa
btha
ami thald
tumi

thaÍnô
phul
phrl
tlnl 4âkên
akta b{ô

bâtl
qal .r

trÌkâri
motôÍ gaIi
gôrur gali
trên lrkhônt 

chage?

êkhane
thâmô

tel phu.lyê
9êCnê

tumi kothay
úôkô?

êktu dãÌ.n

chrl.y
phlrê e5o

ke qakhe?
ogulo dêtT

qrm?

s. biti kh.y

t sr€y

fruit

a üg house

vegêtâbles

When wil

Stop lrsf6-

Thê o|l's

(Please) waít a
tit e.

Corne back

Who's câlqng?

counw ft6*
nnge) eggs?

a, bâti
thete
beiona

ota phelê
dlona

didllê 4âkô

thâmô,
thamô -
9âIl
aschel

rooc
dãIabenna

toÍnar bâli
kothay?

phrlgull 5)b
khêye
phelêchô?

4an dik
diy. gclê
taFtaÌi
hrbê

9.trtâ
thâmlel
amla
namDo

âmaÌ brÍô
babôt
*oth.y?

Don't go

today.
Don\ thtow

thât awatl
CaI0wÒ

Sücp, súop

Don't stand

írun?

tÊ nsht
it wil be
quicKer).

We'll giet

ríty üs

i
l



live new letters in this unit, but only four new sounds. The Érst
h the nasâl versioú of i Írhe'long'Ì does nor occur in a nasatized
Íorm). You should be used to nasalized vowels by now. so rhìs
ohe should present no special diÍfculty:

'' The next one is the nâsalized versìon of oú - a raÍe sound ìn
Ecngali: indeed th€r€ are some words where it is disputed

' Whether the correct pronunciation is oú oÌ õú In transcriprion
thc tilda (-) has to bè placed over the first vowel, but becireful
to nasalize the whole diphúong:

Yoìr might 6nd ir interesring âr rbjs srage to look at rhe compl€r€
Uble of lettÊrs on p. 53- and rick off rhe leneÍs you have learnt.
You wiìl see chat in rhe 6lth group of consonants, the 6rsr and úe
bunh are stiJl rernaimng. The Êrsr is unvoiced and uaâspirared.
fu wiú oúer unaspirared consonànrs. be câÍeful nor ro;spirâie
It inadvenent\ whèn n occuÍs ât rh€ beginning of a woÍd.

Ìhe unaspüated'p' rhar occurs ar rhe etrd of EngJrsh words is
íniÌar to úe Bensaü sound:

D

Ìhc letters for these tfuee sounds are as follows:

Hand*dting PÍiút

r ! ï 6ol,"*"'r
t íaÍ -  Ì  (voweìsign)

óà \y ü lrur ,"*-1
z"ì cì 1""-a "ign1

Rcmember that when writing the rasâl crndrôbindu (.) wirh
vow€l signs. ir_shoul{ be pliced over úe consonânr, not rhe
Vowel srAn rtselhFl, (l|l.

Thcre are two more letters ro leârn in úis unit. The 6rst is really
I coniunct mâde up of I and p. Ìn Sanskrit words and names
luch as'k$tÍ Iya' . ' rãk$sâ'  or ' [áÌsmï' .  i r  is pronourced'ksh' .
ln kngati it is pronounced üke lh ifit occurs ãr úe beginíing ot
r word, and like a double kkh if ir occurs between vowels in the
Ítiddle of a word. Thus úe examples above are pronounced ia
E.ngaü 'thrtnyô', '..kkhôs' and 1ôhkhÍ (notic€ rhat in the third
oí these úe'rn'is'assim ated' in to rhe h ând is not pronou nced
rt âll). In rhe rranscrip(ion used in thisËook. I wilibe u"ed for
thh leneç and you will therefore have to remeãber úât the ! is
not pronounced. The reason Íor inrÍoducing ìr here rather than

--l
Ol

-c<p
l f ,
lw

à

fo
Lì
l -||<<

I'|[
-"ì
v
6r
J
v

$
ê+g
--íÍe
4\

'i
tí

J



meÍely in passilg as â conjünct is that Bengâlì diclionaries tleât
it âs â single letter and have â separate section foÍ words
beginning wiú 8.

$

jamôta"
chïÍe
gacne

aF amadêr
pota beFl

ki suElôr
pakhil

o. phuphub
mara
gacnen

poft mâa

p)ylr tarlkh

aj pôryô4ô
rkjrn tôrutt

lôbi
aPnâra

p!ôEêkê
)ÍIÍô nln

tomar mathâr
uPô.

âmi pa pichle
pôt€ gelam

âpni krkh6n
põüchôlên?

tomadêr
p{4onâ
kêmôn
hôyech€?

paJêr baflte
kara
€sechen?

until today
a toung

paft.

gone?

ëkhôno
alap hryn!

êke p!ô4am
l(Jrô

iâygafar
bibrrôq
ditê
paÌa1

setâ kôrun
!fêPâr

eluku prth
hëte Yetê
Paroo

ÍD[atona na
kôrl€,
pô'-'bay
pôÍ tôrte
pârDêna

wt met.
Do pranãmd

Cêt1(you)
glve a

That's a sad
matteÍ

(l1l) be able

study, you

![
"f

When referring to this letter on its own, Bengalis call it 'khiyr'.

FinalJy we have rbe r l  that belong. ro úe rerrof lex'group oÍ
con'onanrs tsee complete rable on p. 5Jì.  l r  is proDounced ex
âcrlÌ rhe sâme às n. lt occuÌs on itt own qu;re frequenlly. pàrnc
ulailv at rhe end oi words. bur àlso in coniuncÍ\ r íth one of rhe
other r€troÍìex consonants. The general rule is that conjuncts
involving a nasal use the nasal appropriate to the group: thus
'v€lâr' consonants (k, kh, q, etç.) take rJ, 'ËlataÌ' consonânts (c,
ch, etc.) take i, 'retroflex' consonants tâk€ rì, 'dentâÌ' conso-
nants take n and 'labial' consonânts tak€ m

The thÌee sibilants (see Unit 2, p. 11) are categorized as 'palatal' ('f),
'retroflex' i{) and 'dental' (q), ând úe sarne pÍinciple applies.
The Íule is sometimes broken with foreigrÌ words: kaudar -
counter - wooldtx wntten rtith dentâl n + ÍetÍoÍÌex t, and maltâr
is written with dentâl s + retroflex 1. The letter for retroflex 4 is:

Í r í

Exercises
1 Listen to the recording, or refer back to previous pages,
and pracúe saying the following words and phrases:

ïr||ìr nens any kid of sárneút for úe upper hody. jrm.,r.pq is úe usul eÌ-
prcsion for clothes. Nomdâ)s, etl is súlly usd for ã nânì shir, âúd j.m.
Íor a sirla bìoue oi frock.

lA Vliti- tr".t'ip term. Se. tisi otr pp. 289-91.
It c úe Re\$ rrrheendoÍPrdT$o(pp.2il-1-J Íor úe Bensah Don,h..
rHiÍdü obe,sre: Ìálins úe d6of someotreÌ f€c.

2 There are two new coniuncts in this exercise. One oÍ them is
on the same pâttea âsÈ in Unìt I (p. 35r:

ï+ l  = g

The other coniunct also conJorms to a oattem:
ï+ìr= 4

- aboue a consonanr r. known as reph. and is alwâys used
when ? Drecedes ânorhe
Now see ú you can write the words and phrases m Ex€rcise 1
in Bengaü scr ipr.  Watch our tor coniuncrs wnh y: remember
thar J r. used (except in { above) ifq/ï occurs aç úe second
member of a conjunct (s€e Unìt 7, p. 29). Be carefut not to
miss q (cÌ), not ro be confus€d wirh I (g).

pa
ptth
prÍe
5ê pl[e
kóü5un
ôpni batÌllô

bôlte
PaÍen?

âPni kêmôn
achen?

tala-ptysa
apnalê

rpehâ
kôrtê
h)bê

purôno
kapôt

foot,leg

after(watds)

Can you speak
Bêngali?

You must

what (4

bìtd(s)!
His (patema,

tlÊ frrst



l l

'ln Hindi and Sanskrit it would be pronounced 'aì', and úe other
,diphthong, orÍ, is pronounced 'aü'. Hindu woÍds ând names such

r 'Vaiçlava'and 'Kàurrvâ'  become boÌãIôb and koüDb in
lngâli, Of course oth€r diphthongs are creat€d in Bengali by

aombinâtions oÍ vowels: e.g. in words such as khôy or kêu,
Shere úe stress always falli on the tust vowel. Somãtimes the
Clphthongs oü ând oÌ âre achieved by the inherent vowel +
r $e words Íor'wrÍe and 'book'. tor exampìe. :re wrinen

uc
bôãu

tììËï;;ãô (Èi.'í;.ì.úr'ìàiri'ìi üã"* vower o + rcân
Iiho occur, as in rhe demonsrrarive oi (Ëì), bur o + u does nor.occu4 as in tÀe demonstrative oi (ËE[ but o + u does not.
lcm€mber that the special letters Íor these diphúongs when
lhcy occur are indicated ÌÍl the tÍanscription used in this book by

t\vo new consonants are inüoduced in this ünit. The fust is the
fmaspirated version of ch {see Unir 5, p. 22,. 'ch ar the end oÍ
Unglish words like rorrh, ben.h or pn;h is Aeneralty free oÍ as-

o

.;

ct
.T
lo
lo
l5
lcL

hr
::,

,yl
sl
lvl
AI

iÍlt second consonant is the âspiÍated version oÍ b. This is a
ì hlevy sound, and it tekes some considerable heaving of the chest
lpuscles to produce it at fust:

bh

Thc l€tters for th€s€ thÍee sounds are as follows:

Prinr
d (tull vowel)
I {Vowel slgn, wntten
beÍore the consonant,
like the vowel sign Íor ú)

HândwÍitinC

ÚP
ì

Í-
C

bh



Exercises
f,l I .li'ten r., rtre recording- or reíer back to Prev'ous paseì.

ând praclise sayirrg rhe tollowing word" and phJase*:

"FoÌ th€ B€nsâli months, *e pp. 204-5.
bÂ tind of puíÍed ci.pâti: sinilâr to r,t in North lndiâ but smãll€r and €ten

The conjunct c + ch is an obvious combination of the two,
ând ú€ coniunct d + r Íollows the same oarem as the con-
iuncts noted ir Units 8 ând 9:

D+E=
t+< =

E
g

q
ü

ReÍrember how to wdte kintu íádl (see Unit 6, p. 27). Now
see if you cân wdte the words and phrases in ExeÍcise 1 in
Bengali script.

l

cabi
cokh
car
se cay
bhalo
bhul
ami bhulê

gechl
bhat
ki hôçq!ê?

cup krÍôl
bh)d.ôlok
oJm-
coÌtrô ma5

se amar
ceye boÉ

oÍ bhaike
cinina

c'lô, baFtê
iai

uni tôka
diçç!ên

bhr4!ôloktc
ca oâo

bhat na
kh€yê luci
khan

Key

What\
happening?

Be quiet)

Caitra'

(l) do not know

Comê,ltst's
çlo out,

patn9.
Give lhe

gentlenan
(sone) tea.

E ont eat nce,
e€t lucis.b

by camôc
cini dêbô?

dui camôc
din

apnar bhai
kamôn
âche?

bhalo ache
bh{Eômôhil-

alike
cenô?

cabita kothay
rakhle?

amar
bhryânôk
bhútêÌ
bh)y kr.e

badtâ bh.lo
kl!!u bhaF
bejÌ

babar jôryô
amar khub
bhabna
nry

cokhc bhalo
dêkhtê
Painâ

ÊuSar shall (l)
'give (you)?

Give (me) rwo

the lady?

Wherc clicl (you)

gfrosts.

çtocd but

(l) don\ have
good
eWsight.



1i,

new Ì€tters in this unit, but really only th.ree new sounds.
is the voiced âspirsted

Jh
is ir made by addrng aspiririon ro j. ln the sâme way, asprra-
n shoulcl be added to t to creâte

next sound is râther rare. It is th€ âspirared v€rsion of the
.d reúoflex +

i

dh
is the sound that occuÌs in the name of the caDital oÍ
ngladesh:. {haka. Like th. ir should be pronounced sharply

5

.cL'5

L5
Lo.

Àl

-"r"I
:sl
e
fl
@

Jhï
thã
qhD

leners Ior these three sounds are as Íollows:
Handwriting hint

Uun€-July, s€e pp. 204-5).

6nt oÍ the remainiag two tetren is th€oreticâlly rhe âsp;
I version of the retroÍlex t - but in fâct ir is not really

:d with aspìration. Ir is a very raÌe letter The only
word containing it is úe Bengali month âtaô

ìÌ

D

F
luke 

t (9) it does not exisr âs a sepaÍare ìener Ln Sanskrrr lsee
Unir 8. p. 3J ). Tbrs rs why in úe tuil table oF lemers g and V àre
normally given in brackets aherig andD respecrjvely lsee p. 531.
Flnally a lener which rs known âs lhrÍÌdô (.r/-ol/j b. Ir rs us€d
when rhe denrâl t occús úthout rïã rúerenr vowel beine
pronounced. or any orheí rowel added. l ,s given as g in rhè
'Fônscription used in this book:

It cither comes ât úe etrd oÍ words - e.e. EãR {h)thât. ssd-
tattlyl, o. belore consoranrs úat do nor narurally íorm a
conjuncr wirh t - e.g. BrF< uljDb. lestiualt. qqÍl (sr!ma,l '



Fl

ta l

tEl
I

l
I

il
lool

lâ l

i1l

il-

I
llllill

ste,-nothe4. Many .uch words. bowever. use E Ía1her úan q

ïà1, . . i r , lJy *n"át *sume thàr t  without â vowel wi l l  a l tav'

be spelt úth e,.

Exercises
f,l I Li'ren ro rhe recording- or reÍer hack to pÍevious Pâee''
-  and pracr i 'e rayü:g rhe fol lowios woÍds and Phrdse' l

jhol

jh)t
jh i

jhrgta
majhl
thik
thikana
thatla
mâth
4hêu
sê bojhê

tini othen
9aôô lal
rath btlgô

Bengatl

What ()tou\
say is ight.

Bengal

bhat dhâkô

thik achê
apnar

thikanatô
bôlun

a5aIn ma5€r
mâJhamajhi

cithila
paF yê dao

meihetê Juye
or thâl4a
lê9ech-

êtô bhore
uthona

ihrgF lódìô
kênô?

môchêrjhole
ki jhal
hôyechê?

ètô brÍô Sa{i
ki kôr€
{hukbe?

h{hô!jhrt
uthlo

majhi Dona
hôte râjl
hôlôna

all n?ht

(ne) youl

of ÃçãIh

caught a

Don't get uP

W are you
quanellíng?

c'Jry vety

such a big

Suddenly

The boatnan

willing to

píoúÍhô
-byô5
krthata thlk

Jhi mejhê
jhãtdicóe

omi bâÍllâ
bulhinâ

dhll merona

lhrl Eedi úe qualiry ofhohes oraprúr$ inr Ür}

2 The are two conjuncts in úe sound exercise above, tt and ÍÌd:

b+b= t  b
ct+s= ê g

' Now see if you can write out the words ând phâses in ExeÍ-
: cise 1 in BenCâÌi scÍipt.



t
v

#
#
g
E
ã

#
I

Three more letters to go! The Êrst is classified as â vo\rel, but
does not seem like a vowel as it is Dronounçed ..i, as in the name
of the best-loved of all Hindu deities, Krishna. The Sanskritic
ranslireration for KJishna is K rsna', and úe same symbol Íor
'd' has been adopred in úe rrroscr;Dtion used in rh'\ hook:

r
It is Iikely rhat the lener was oriqirallr pronounced rather difÍer-
otly. hence irs classifcarion ds tvowll:Lrke orher voweh, ir hâs
p full form and a vowel sign:

vowel .ign i, aflâched ro úe bottorq qf rhe .uroonanr, so
bÍ (edrth),fot example,;; prinred gRì.

HandwÍiting

r (

gh

dh

PÍint
ï (tull vowel)

. (vowet stn)

lâst two sounds âre consonânts. FiÍst, rhe aspirated veÌsion

c
5{

gh
dh

GI

CL
5
o

-l*
f
CL

t

the aspúated version oÍ úe dental d:

The leaers Íor rhese sounds are:

q

Exercises
fl t ,Lsren to rhe recording. or reÍer ba_ck ro prcvrous pases.

ând prÀctise sârng rhe foUowing words and phrases:

th i

gham
9nas
gn)r
gno[a
ghôÍ i
9hr4ta

(clarified
buttêr)

s!Í6Éìt
grass

dhopa
dh0lo
5e hat dhoy

dôan€ b6s
órr.Yây

dust

be cawht

Lü



banfâdêÍe flh€le a/€, six atô&ôÍì Werê Uou)
chrfi Ítu seasons /n ghumô(d e? s/6€p"ng á/i

' Aânglades/'. 
'r,'etúme?amâr rnek Í4 t m heavily k budhbaÍ kl 

- 
ts thê schoo/

You al.o need ro nore rhe wây in which h + r is writren. The
besl typetaces âppronmâre ro rhe handwrinen Íorm _ bur
some. less.eleganÌ rpeÍace\ simpt) pur ú€ vowel sign tor r
uno€r Ìne n In the usuát \ryav:

e.+ï = €
debt

bíÉli hôgle ,t3 íaínlDs-
*ulbndrô c/os€d of
na khótaf open (on) a (orÌ)

dolônF
brúú bodh hry

brndhô

WednedaY(s)?
Probew Novr s€e Í you can write out the words and pbÌases in Ex€r-

cise 1 in Bengâli script.
âmÌtjludhu we'te iusÍ

bôndhu i,údÍ- êi ;st-â dhôÍe cah (tlget to
ami fri I'w been baJâÍê

gh)rla waünglot ÍâoY. FôY? bY th?
bô5ê achf two-ancla-

l8líhouts. ghâtêr ptthe l7terc's e rot

adh 5€r t'I takê halí khub dhdo otdusÍ
dudh a@êrof on thê Path
nebô milkà to thê

5ê srnrnô lre's Shãt."
prthfbJ u/erde'ed atô $||h S"hry!,,
ihnrecte alt (ovet) {ï -- 

ny hêertl
thewottd. tïd4/eld

rcdê Dottïwaldsr al dintã TodaYthe
ohuftanÍú- ,n f,e su|t - d(ebaÍê dey has been

íatha W'I gêt a bÍth. galô âbso,uiely
dhôíóe he€ded,/teb ftttile'

oibrri 17,€Íes !êJudhu Hêonlywâts
th;k srnoke dhuti Ptrê âdhofl
dhôva conlng ghof.tô lôub Ihe hols€
ascÉcf írom tltat dh-lÍr_dh-lrc ,s puli,ng

housel tanche vqY slowlY'

'Milk uÉd to he $ld by the ,er (â uir oí weidt), but liG ârc Nd oow'

'Moárinc-oba. or seDs d(mrôa nveÍ or pond for brülg 1úd wà"bns

'For rhe;rcíúcÈrion oí hdry. ctr Nore J1 @ p 2_2

There are Êve conluncts in the sound exeÍcise above: {' g!' ll,
ndh, ând Í:

ï+r=
ï+\ t=
t+b=
ï+ {=
ì+D =

ï

v
õ

\
B

{
g
.B
q
ü

I
I

!I



I

I
i1

i Í

Iiï""::",,ï'r:,{| f ïlii ìï,:'xi:Jf.ï*, ï]l;tr ïïï:Lï
:lïJÌ:ilffi:rilt".,ïnï:,;3i5:1,,*"u,r'ì"*,aì,."i
J* H:.'f,f:n**,ï'oïoliïH:* ,n pan rq,o ând

:nlnr; :ru l**ïjíflHr',#,ïËiï#l',1,'ï:;
] l ! ." 31tr t ;n1" y rhe rabtc úar you h:re nor )et tearnr dre rhe
ïiì::ïiJHÌïf '1'9'"",ïfo'1"1;;:*q'1: r ''4'' '"a ,r'. '"occursjo cúiuncr. such 

^ l' oi1ii,, i úl"bil.Bflïiï:;:lJà
iTl ïiJ'niï ;i iïLiï'* i' pi-oú"a rr.'u'" "" n'nã

úi'.l#ït'i;;t;tffi"ïiïïnïïj,ï::'",;rj;vocabulary. is ro wrire words on small irdex cards (wrú ìhe

iilii':ïiff;il:í:'de or úe card)' and me th"- i'ì 't'" "''
-
o
I Io
É

o
{ì

ttq)
-tF}

o
=o

r
j

Table of letters

qtrqtï6ts|
BengaliAlphabet

ï  q ôe è
fêolooü

q qì  I  b E
Jai Ìu0

rÌt ì
ç{
ikh
tR
cch
D5
t th
u(s) q
t(9 úl
4T
P pft
s (ï)
t (y)

etï9
9ghq
qï4
Jlhf f
s$) ! íF) .t
4(r) {h (rh) 

'Ìì ï ì
ddhn
ì9r
bbhm

ïq ì  ï ìe
r lJSsh

E.



All rhe Conversations ú units 14 to 2s aíe giletr in Bencêlr

srript. !0hen your read úem. looking up .wor'15 In lhr

Bencâti-E*lish Glossarv if neces"ary. wÍrte down on câÍos

*ãrã' *at ïou Í..1 *oulâ be usetul ro leam Evetr if vou do not

ú"'. iU"-.r"''ri", . rar.ire down all úe words on cards. úe filing

ãi tú.- *ilt t'elp t" 
'a. 

home the order or the Bengali lecrers

iúh.. guiaun.Ë 
"n 

tt'. order ot q/ords in Benga ìi dicrionaÍies i\

even on" p. 312, and intoÍmattoú abour thich òc( ionaries to

Éuy is givén on p. 2q4

some oÍ the sp€cial nâmes used to reÍer to particular ldtters have

alreadv been noted. The following list âdds â few more:

Vhen referrirg ro voweì rigns. rhe suÍ6x -kar l.õE) rs used; ând
ln reierrúg ro conilrncts. the locative case ending is àpplied to
the,trst member oJ rhe coJìrund (see Unir t7. p. 94). i1us ro
speu out rbe word qFrï?c$A funforyettabte), oÃe \\outd savl

q / <gr ìõ,|? / q.e r /< / lfu qsrí tm / qsFQr

Sanskritic transliteration
IÍ you progress in your srudy oÍ Bengatì, you will come across a
standâJd '5âiskÌriic' \)Tnm of rranrlrrerarion, used toÍ all South
rlslan LaJìguâges. li |5 nor very sâti\fâdory Íor Benqdli" mâinlv becausethe lnneÍenrÌowet;s al*ays wrinena. whereãs u, y", úo*
:9rÀ7 ï: bejÌsârlnheren^r vowel is pronounced:orô. ForìeÍerence,
thelâble olleneÍs wirh Sanskridc transüreradon rs as Íollowr:

ìhEÈ q q ôeè
, , tuüfêâioau

qqt
aá

mn
iF

D

!
E(9
t(t)

"t
P
{ (ï)
v (v)

{r tc
khggh

e.qi Ì
chj jh

5 o(v) D (-D)
!h qO) Ë (rh)
qrï
úrddh

sìE'
pn b/v bh

<ãÌìr Ì
r l ís

n
q
í
q

n

ï
m

ïR
sh

SomeoIthe names for leners lisred opposire would, ir Sanskritic
üansüteÍattoír be:
hrusua, dìryha, anusvà|, candrubindu. bisarya, baryì\ta, mrd-
t arrya. da tya, antabstha, tìlabya, ya-phalà

lr,

?-slr
h-ftíì
E -qtE
€-ftíÈ
( -q{q!r
,_DüR'{

; -Êrí
q -<ft{ q
.Ì -{'f{t "t
n -tEr ì
{ -qltrEï
ï -qg:qï
ì .EFFIT{

r-Ú{rr
q-tE ï

I -ì{?ÍÌ

< -ìsÍÌ
*-<.@I
- - ca'ç

E{vô i
dilglô Í

E)!vô u
dlrg!ô ti
õnuryr
<)!![ôtilElu

bi5)19ô

bôlSÌyô ts
m04!!ôryô Ít)

ò!qô íì'

,Lt h4!ô F,
)4rbq!!ô P.
talôlyô t)
miifhôryô !)
dr!!Iô r,

Fi-ph)h
b-phJô

r]-phrla

repn

.or\st{3t (ônuryôr)

"pronounced'rlph{!ô t'



- I+
çar+
ïRÉ
dRo+.

f
!D
J



{ì
I I

5
CL
I I

5
GI
oc
t

g,
ctog
+
oo
3oo
5o

, Conversation
The basic idea behind all the Conversations in this book is as Íol-
lows. You, as a learner, wish to try out your Bengali on native
.peakers and you do rhis bv meenng as many narive sp-eakers 4s
p'ossible. in Bangladesh. ú.r oengiì ând â;ons ef{ifr AIfr
(expatriat€ Beneali) communities outside the subcontiÍ€nt. ln
the ConveÍsâtroír, you ask them questions about their Ìives,

. work, famllies, ideas, feelings, and so on. Your questions will be
t. simple in süucture to begin with, but they will gradually get

more compìicated as your knowledge oÍ Bengali progresses.
YouÍ 'inteÍview€€s' will Íeply in sentences that are natural to
rhem. and chey may ask 1,o,{ some que5ljons! By the end oí Unir
25 you will hâve reâched an equal inrerracrion wirh the people
you aÍe talklng to.

The GrâdmâÍ section aÍter each Conversatior explâins leârly
all the structures used by yor: it wonì n€cessârily coveÍ eveÍy-
thing said by your 'interviewees'. But when, by the end of PaÍt
two, you have compl€t€d âlI the s.€rcises, you can go back and
ânâlyse what youÌ interviewees have said in the light oÍ all the
grammaÍ you nave r€aÍnt.

When reading and reheâÌsing each Conversation, try to turn
what yo! sây into'âctive knowledge'. Your undentanding oÍ what
your intervìewees say can be moÍ€ 'passive': an overall under-
standing oÍ the meaning will be sufficient. The trânsÌâtion given,
and úe grammar notes, should enable you to woÍk out the
meaning oÍ individual words. Failing that, you can Ìook tlìem up
in th€ Bengali-Eneliú Glossaíy at the end of the book.

If you have the recording, you will Ênd all the Conversations in the
book Íecord€d on it. Lìsten to it to peÍÍect yout pronunciatìon.

For your fust Conversation, you try out youÍ Bengalì on Mrs
Kurshid Rahman, who works in a school offc€ ií Éâst LondoíL
Noticing â photograph that she keeps on her desk, you ask her
about it:

trq'fi €fi mr
Êrfiïr{cl{ üfiqÍïqlRÌ |
qÌ'ìfi qrt'Íc{ïRl?
Êrqrït{{tï :tn,fiqÌirc"tìHR.ìE<REç qIrl' <rq r
!{FlR qlnìÊ cs?
Êrq{ïÌ€tï eÊqÍãqt'ïÌl

L



qÌqâ .qïTÌ'ït6Ììi?

frrqcïtq6 ôt, qlçícÌsÌï1e q ïÌ,<È |
qt ÌÊ s a$?

Mla Rahman That's our n€ighbour's vêÍandah. Our verandah is at
lhe back oí the hous€ - it cân'l b€ se€n írcm thig
sidê.'

"b.bi dd n. âre rhe *ãndârd woÍ& ÍoÍ Mrhd aid fathü,hut .bbá dd .m!
âr€ uÉd coÌloqúallÌ bÌ Bênsali Mulims. Note the conimts: ï-+ ï =-l;
ï+n={
bBeÍgâlis úsúâlly h.ve â ÍorMl úne by which ú€y âre lúown publi.ly, âíd â
(ú-n.n \Lit. .,111-iane) wd üthin úcir imediãte fámily.

"Mn Ralúan imlli€s hft thât hd ídily has ã home (b.d) in â villas€: prcba
bly her srãndpardts s.ill live there. Hcr paratr renftÀen nâr in Dhãta, Éo nì
thên bú úatLl.é/ íot theú Íue home.
dYoú my hâv€.ome âc6s'swani'âs â Ìitl€ for â Hindu relieioüs r€ch€i In
Bssâf ,t is úled by both Hind$ ând Mulins a3 the ordi@ty wotd fú h,!
,drd lor iB proíucütion, '$.úi', &. p, 30.

Íhe leBndãh' ú â city flât or hore m b€ an upp€r'Íoor bãlcony.

Grammar
1 ZeÍo verb
In Eaglish, sentences like lohn is fot, ot Mary is a polìcewonan,
or Is he madì are klrown as sublect-complement construcrions.
Àll the questions in the dialogue above follow this simple struc-
ture in English these require the verb ,o úe, whereas in Bengali
no verb is required.

2 InterÍogativê ki
The Bengali question word oÍ inteffogâtiv€ *i is pronouÌrced
with a slight emphasis or stress when it means Wlati e.g. ota ki?
tvhat's that?).Rut i can also be used to turn a srâtemen! irto a
question, in $r'hich case it t unstress€d, i,e. piotrounced only
very lightly: ini ki âpn.r yamí7 (Is he your husband?).Íhe EÌe t
Bengali writ€Ì RabindÌânath Tagore tried to eslablish a conven-
rion-that 'unstíessed kl'should È wrinen with f and 'stressed ki'
sbouid be wrimen withì bur manv wrjters usefr Íor both, and
one has to tell ftom úe context whetheÍ it is stressed oÌ Íot. Un-
suessed tl can oÍten be orniaed, the question beiÍg indicâted
mer€ly by a rrsrng rntonâtron.

3 PeÌsonal pronouns
Bengali personal pronoufi lI, yoa, he, etc.) aíd their possessive
Íotms luy, yott, hìs, ac.) are not dif6cult to leam, so although
not all of them have been used in the dialogue above, it will
be useful to look at a table of them right away. There are three

Êrccïffi
qHÊ
Êm{ïtqflï
qt"iÊ
frrqcïtE{FÌ
qÌ'tÊ

Êícc{rqtï
qHÊ

ftq{ïwn
qÌ"tÊ

Êtr{{ rÌorrn

Translation and notes

Hê's my fatheÍ.
Does 'abba' meân fathef
Y6s. in Bangtadesh ws usua y say .âbbâ, for
iâthêra

Shê's my mother
Does'amma' mean mother?
Yes. we usually s€y ,amrna'.
Whob shê?
Sh€'s my tittte siste[

H€Í name is Bahtma, but h€r famitv nam€
is Mini.b
ls this your homê?
Nol exactly ouí home, but our ptâce in Dhâka.c
whose bicycl€ is thãt?
My bôthsr's - he's not in th€ photo.
ls h6 your husband?d
Yes, lh€ ptìoto was taken afl6r ouí maniaoô.
Whatb lhat?

s qtì{-í cqb (ïF I
€ïìlìfr?
€R 4Iï ïfrIÌ, frE SR glr{lì fiÊ Ì
eb qÌqïtcqã ï& r
ão qmffi* ïÈ qÌÌ, EtsF qì!ÌrqR <Ìüi
sü ïÌ-{ qRlT{ ?
qFlísR-€R-€sôlïRl

ìfifr qt"F1ï Ìtfl?
ÈÌ, +rbtF qtftqí furí,irl csIEÌ,
€õÌfr?
sÈl qìtú{í dÈRftí ìíqf tqìÌrq:Í qFl{Ì
slcR FtF ftT - q fr's cqlrç fi{ sl{{r I

MÍs Râhman

MÍs Bahman

MÌs Rehmân

MÍs Rehman

Mrs Rafuhan

Mrs Rahhan

Mrs Rahmân

Ml6 Rehmen

Mrs Rahmân

I



important points to notice:

Subjêct SingutaÍ ptr|ral
1 I ami amra
2 you Fl tumi tomra you

youlPl apni apndÍd you
3 IHI he/she In e êra ney

nelste [P] ini êra they
3 m helshe In o ora they

áelshe IPI uni õm íney
3 tEl helshelFl se taÍa they

telslÌe [Pl tini üira ney

Possesslv€ Slngulâr plural
1 nry amar amader
2 yourïn tomar tomadcÍ wuryoulPl._ apnaÍ àpnader youl
o Lnt msner ltl er eder dEir

his/hetn êÉ êdef their
IÌl hulÊr n or oder theiÍ

his/het IPI õÍ' ôder theií
lq h]A/hetn tar tad€r ,I/'eir

his/herlPl üir táder üeil

'Tàe colloquiâi foÌ@ êE, Fd6, o8t dì6.1F aft v€ry common b sp€d.

The.interrogatìve personal pronoun íWlrol Whose?) Íollows a

Subjêct SiinguleÍ Plurâl
Who? ke? ka'a?

Whose? kar? kader?

These forms can be eìther polite or familiar. They are never
nasalized like the non-interogative personal pronouns. úr úe
subject case, ke ke is âÍì âlt€rnâtive for kara when separate indi-
viduals are implied,

4 Demonstrative pronouns
The demonstrative prcnouns ft È that, these, those) m ke
use of the same distìnctions of proximity as the úird person

this lhere)
tldt \therc)
,r/u t (eÌsewhere)
these (here)
thosë ltheÍel
t ose (elsewhere)

Exercises
These exercises throughout PaÍ Trvo âre bâsed on the grârnmar
covered in each udt. The fust exercise is given in script, and is
general ly very. imple in form. The çecond exerci \e is given in
trânscrìption, ând is more complicated. Boú sorts of exercise,
howeveE should be answered either orally or ür Bensali script.
Do not attempt to write the trânscription: the Key to the exer-
cises (in Bengali script) is on pp.297-31L.

\íh€n script is used, the exelcises are numbered with BengaÌi
nurnerals. You can leârn hovr to write these by re{erring to
the _Scrip diagrams oÍì pp. xii-ïiii at ú€ front of the

a Bengaü trnore advanced úan English in lhis respecÍ!) do€s
nor or5ungursh Sender even in (ingülàr pronoun\: lìere rs no
orstmctlon berweeí ,p ând sr".

b Bengâli dj.rinsu ishes . benveen potire ard familiar pronouns,
not onry In rhe \econd p€non ryoat ar in French, Gerrnan and
manyolher tânguâges- burin rherhüdpeÍson roo íhelshe/the\).rotúe pronouns âre used when ad&essing or reieuing ro pèo_
pre not wr knowÌr royou, or people olderor moreqenior ihan
)ou.aÍe. tàÍrulrâr pronouns are u.ed for ÍÌiends or clüldren.

c In rhe rÌurd per\on_proximiry is disringuished. Ini, Íor exam_
ple. meâns r? oí s/r? nearby. ând uni means be or shc o*r
lhere. I hrÍe is âlso tinl. used for úe or sre ekewhere. Th,( is
commonly used in $rirren narrarrve. bur rn speech the second
degre€ ol.proximiry is often sufÉcient, even if the person is
nol âctuâlly pre5enr. ini, uni. flni are polite pronouns: vou
w|ll see hom rhe rable klow wbar úe familiár third person
pronouns are. You will also see rhar polrrc forms ari oÍten
àch'eved by'tràsâlizing' úe vowel.

(Nore rhe abbreviât ions: F = FaÌni l iaÍ :  p -  pol i rer H- Here;
| = rnerei E = lllsewhere-ì

êtà
otâ
setà
ê9UIO
o9uro
Jegu|o

I



I a Imag_ure thar you are being asked quesrrons abour a photo_
srâph or )our own támjb. RepÌy affrmarivety.  Fóltowúg úe
panern grven Ìn Ìhe exámpl€j

-óÊ or"-q< an r
õt ìÊqlïR ïlï r

) üF frqÌ'f4tr ìt?
q q q'ìïìr cqFEÈ?
e síìl'{fr w{ ?
8,4bÌq'Ft(rí<ì&?
a ,41Ì Ê qr"Frí cRc{4 ?
sìfi qf'ffí cïF ?
q ÈÊ \irïfr?
bìRfrqÌ'FÌntrsffi?
b ebffr \ôï ?
>o qÌtfr qÌ"F|{ ?

.{DÍ FF ? €Èt úìR'q I

b Many words for common anrctes oÍ modern tiÍe have
been râken iDro Bengaii Írom Engtish. see if )ou cân sá) whál
tne rortowmg rtems are.. changìng úe demonstrarìve pronour
trorn qE| to €Dl jn eâch case. Example:

qbÌ frr r. €Èt -l

qA frr

qbÌfr: e€bt _l

s€Dt _l

qBtfr r adt _l

qËtfr? ) €Èï _l qï frr v€DÌ _l

A



The làsr one is a rrâp, foÍ British leâÍners ar lerçl! The Eneftshwor.r.thrl rs used in Bengali for rr_ozsprs is elfiõ ipànr.). Nore
Àtso th.!r p.ostase stlnp; â resffiÊB (.po,;rjct àt1".a úil.potnt pefltbtro rsgEltÃ ('dor Den'\.
Fill in úÊ gâps In rhe tolJowing quesrjons and answers, usine
rne InrerrogaÍve K. tbe personaÌ pronouns. or rhe demon,rrai
rrve pronouns. to wnie úe exercrse. )ou willneed úre Íollo*-
mg conluncts, some of which are new to you:

HandçÌiting pÌint
F+E=
(F+q=

{+<=

ç
q (see p. 53)
{

{
t

ç
q
vt
s
t
!t

ami barJali.
apni - imrei?
(Enslìsh)
- kilicõí? (teacher)
na, uni 4â!!ar (doctoÍ)
ota kar?
oF _.
apni ke?

- Írliit.

eta -?
õr.
ola _ kot? koal
n4 - er kot.
tara - hindu?
n4 - khristan.
(Chrìstidnr-

- ti oder bad?
ry4 _ bad.
tomâder [icar _?
- ticâÍ mi:jtar hrk.

qq+ï/ ì=

-

I Io
5o
5gt
ãg,
-I

0t
5

viii

tgt
Ix
I I

5
GI
to
gt

I



Conversation
You are *ayrng ât sânrinikeran in Wesr Beneal. where
Kàb'ndr€nath Tágore íounded hjs famour school and" un r r ersiw.
You !e been ro.XoÌkara Íor a couple of days. and have iuíÍeturned. rravetüng on úe Visvâ_Bharârj express. arrivins âr
tsolpìrr  sràron.ât middây. The rr .kshawal lah who rakes yoi  ro
Íne unrer\r ty trom lhe srat ion lnowr you qurte wel l .  He knewyou were coming báck today. and *as wairúg ar rhe sÌarioD Íoryou. Ìou a\k him some ques ons as you r ide alon*ur the bak.
ing midday heat.

â-çqttgxtqt €üqÌ'FtïffisqtFlq I
cFfi lÈtfraXat
fr+.Ìt€ïtqï qt qmsfraã tflïl r
qÌ"iâ qÌqÌ,({:Ìtel9Ì+s?

fuì€rFrÌ {FÈrfÌ |
qHâ qì c{, fi"{ rDÊ t
fis{|€ïfqÌ qï{ |

Translation and notes
You ls thls íckshaw yours?
Rlckshawallah Yês itb mine.
You Are there lots of Íickshaws heÌe?

qER-s'lÌ R qÌ'iïfí?
{ÌÌ, qBÌqÌaï |
qft{ Íõ q6la Ê's.ÌÌ qtR?
.àf, ïí cïff1,48Ê{.Ìlïqìrr(qÈrM dI
qÌqïf{fr (qFffcìIqEs?
àt, eïF Frï qt* EF cwo r
eÍÌqR T{c ss?
c{aÈ< ï{c ílr, (qr46aí ìï.{ {ì qlr ìlE I
qÌ'Ffcqí<ÌÊ q{ro cfiqlT?

srll[{ EFI {afr I
qÌ4ìmïsffffi?
{t,qmRq|frl
qfrr<FÊF'|rlïRml+FqrEr
qÍÌF c& - c<n{rí cz{s {È€ qìzR vr{ Etr{
c{FtÌ Q|f(srl, {riüt{ c?Ìlcq I
€blfr?

qFìÊ

Rï'ìttsïlqt
qPtfi
Ê+ìteìlst
qr4â
R-{ìÌ€ïlr4t
qt"iâ

Ê+qrc*o
qHÊ

qHR
Ê+-ttertcÌ
qt'ìF
Ê{.tt€qÌsr

qHÊ

Rickahawelleh

Rickshawallâh

Rickshawâllãh

Rlckshaw.llah

Rickshawellâh

Rickshawâllah

Rick3hawallah

Rickshawalleh

nickshawalleh

Rickshawâllâh

Rlckshâwallah

R{{Ì€ïtqt goll€-eQftç, 1ç631s"16,
ql"tÊ €{t6Ì fr qÌ{ qtq?
Ê'firrlEl Ês ${ cÈ - €{t6{ ql&ïrqÌ {{ wt6rÌ |qÌ'lÊ qÌ'Fm<FRfrÊo"nfur
ìiirF:tf3ïÌnÌÌ {Ì, stqï ìÌ<lï fuÊq{r tüfi5tffQÌE{ r
qt ìÊ sÊqïÌr
Êç.tlgqrqr qq-frE, vzï q{ì'6Ì GÈ - frEÌrï rqrm ÌÌÌÌ qrn

Yes, too many, Thêre isn't enough woÀ tor so

Do you havê chlldren?
Yes, onê daughieí and two sons.
How old âÍê they?
The giÍl is í2. lhe boys aíe t€n and sêven.
Whêr6 ls your house h€í€?
Very n6ar - over there, on thê other sìde of thê

ls there (a) üllag€ th6re?
Not exactly a village - thê houses are âll
scattercd there.
Did youÍ fathêr hâve a rìckshaw'?
No, my fatheÍ did not have a Íickshaw He was a

(Did you have) land?
A littl€, but not here - in Bihaí My elder bpther

Aren't you Bengali?
No, we're Bihafi,b
ls there a camera shop thjs way?
Not this way - in Bolpur lhere âre lots oí studios,
but they're not opên at midday, thoy'll be open in

What's that (buiding)?
It's thê 6lectrìcity office.'
ls thô building new?
No,ltb very old-
OK, flne. How much is th€ íate?

A



Rlckshawallah Fiverupees.

l9l Hsrê, (pt€ase) rake (ir). May | 90? 
.

Rickshawallah ptease.ê

A púu i\ r (oÍm6 rerrue ol liÍê In Bengrt: a pond ur ,bú..oftú úú r.p.
dôw ro ú. used toÍ comunat brb ins and wõhne.

cÌhe(,r ie me, Brhrn\  ú rhe wejF,n p/n oÍ  BÕgà1. JDd.olmuihõ ol
H8à1( rD brhJr: th.vohen knoq eâcì ôúerì hnsurgp..

'GneÊ .hop.._stìúe údos.rn be devetoped. r; olÌeo knoM r< \rudio..
- r  ne cbhrwaúrh_b$ ãpmÌ iD hi .  ,epl ! :  h J rômnon .dom,tr  L lace, In-
oÍmarD rone, x dei  no'  o l !ouruc úe/n 1@rür€râl l r .
rhÍe aF no Lnsb.\  equrrrên6 rü,her phjrr . .  côr i , ,krurtyì"**  v,y,x

Eor Gee vsb Ìabls p. l r a), .ru neàns tpkan) c!ãe.

Notice the conjuncr e (ï + ì) in EI{ //jürS?r. I hi, makes use
ol R+dlÌ,í\ee Unit 8. p. 

-r 
sr. Other occurrencis oÍï+ãÍl wiìt nor

De speciâxy menÌroned I

Grammar
'| Possessive case
The poses.ive Íorm oÍ tbe pronouns i. characrerized by a 6nal +.
I nrs sàme -r endrng \erue. rs the possessiie crse foÍ nouns. lf rhe
noun ends ú â vowet, -r atone is added:

sentences like Trere r's a post-oífce in ny street oÍ Is there d tele'
Dhone herc., Beneaìi does use a verb: the appropriare form oÍ'the 

verb ach-. (Thls book seneràììy tollows rhe conventron oí re-
ferrrns ro Brns,âli !erbs rn rheú 'verbalnour' forfttora (doflgt.
dakhã rseeinel. etc. For ach- úere i\ no verbàì noLrn Íorm, so ir
ur l l  be referÃd ro hv i rs stem',  to which endings are added r I
find it convenient to call this the vetb to be presert thougì its
uses extend beyond presenc€ or location

âch- har only two ten.es. presenr and pâ51. Ar wiú âl l  Bengàì i
verb.,  tou need ro ìearn rhe endings Íor the f i rsr per.on. the
làmrliar second person, rhe f.:mÜar third penon. and pohte *ec'
ond and rhird pãr.on. Íhe poìire torm n always the 'ame 

Íor rhe
second as for úe third person. TheÍe âr€ ro seParate forms Íor
the plural in all Bengali verbs, the ending is the same for ,/é as
Íor I, Íor thet as Íor he/sle, and so on.

The oaradiem siven below Íor rhe present ren'e of ach- use\
rhe pronoun' ami,  tumi,  se, apni/ t in i .  These côuld be replaced
wiú rhe plural  subjef l  pronouns (see p. o2t.  The thrrd person
p'"nounJs. t fâmil iaÍ)  or in i  lpol i rer could be ÍePlâced wi 'h the
õther third person pronouns: ê, o, ini, uni, or their plurâl

Ì
2 IFI
3 tFl

2&3 [P]

ami achi
hrmiadìó

apn'/trni achen

The -yeÍ ending is âlso u sed \Íith bhat (brcther) and b6u (uife)l

mayer saÍ
payer llthâ

âma. bhâyer bôndhu
or bôuyer gryna

my brother's ftiend
his uifel jewellery

babaÌ krlôm

If the word ends in a consonant, -er is added:
amâdeÍ k kuÍêr chana oar dogl puppJr

Monosyllabic words ending in -a, howeveq usually add -yer: Nore rhâÍ âchô is ofien wrirten acho (qftR).

The past tense Íorms are as follows:

1 amlchilam
2 ln tumichil€
3 tFl sê chilô

2 & 3 [P] aPni/tini óilên

Note rhat chllô can also be wdtten.hlb (fuÌ).

ach- is used in sentences involving Ìocation:

babô ki ball achen? Is Fathet (dt) hone?
okhane )n€k fok chffô. Tbere werc lots of peo|le there.

But bhai-êr ând bôu-e. (speh wirh a hyphen) are ako found lseerne LoúveÍsârrotr rn Unrr Ì4. p. 60).

2 acrr- (to be pÍesent)
You saw in Unjt.t4 thar íor one use oÍ the English verb to
z,p - subÌect-comptemenr construcdons _ ío v€rb is requred in
óengatr. I or anorher usÊ ot rhe Engìish verb to áp. however. a" in



Ifa locative adverb or phrase is presenr in rhe senrencf, or rhe in-
terroganve kothay /Wrpreí./, ach- can be omined. búi onlv Í rhe
present lense is implied:

uni kothay (achên)? Whete (is) helshe?
okhânê amar lrlôm (âche). My pen(\) there.

ach- rs also used Íor possession. Bengaü does nor have a verb ro
,a/?: insread an impeÍsoÍul consÍruciion rs used, oÍ a rype rhat
wru Decome,ramrtrar ro you as you progÍe$ wirh rÌç language.
| 
^e 

petson hautng ot owr,r8 go€s inro rhe possesrive casei úe
verb ìs âlwâys rhúd person [F]. So instead of Rizrt has a bicyde
one sÃys, Of Rími a bi.ycle ìt ìs,

rimh rôikel ach€.

Remember to make the verb thüd person [F] even if a polite pro_
noun ls pr€sent Ìor the orÀ/neÍ or poss€ssoÌl

When to use it and when to leâve it out is something thât can
onìy be learnt through practice, and, like many aspects of the
Bengali language, cannot be eâsily leduc€d to a rulel

The plural definite article for úings is -gulo (cÍ the plural demon-
stratíe pronouns, p. 63). The noun itself does not chânge in ÍoÍm:

apnar ki kukur chilô? Dià you haue a dog?

bôigulo
gadgulo

oi dokanta nôtun.
êi bôlgulo or.
oi gâchgulo khub sundôr.

These books are hislhets,
Those tÍees arc uery bea tifii.

Thi\ anicle is oblig.rLory if you wanr ro expre.. a definite plural
À senrence like qari odike could mean The Qt É ot'cr there or
I here r a ar ouir-rhere ot t h"/e aft rcrc ouet th?te bu,t nor The
.ars are o11er therc. (See Unìt 16, p. 82.)

4 Demonstrative adiectivês
In Enslish there is no distinction between the demonstrâtive pro-
noürlciue me that) 

^nd 
the demonstrâtive âdjectiv e (Tbat lettel

came yesterday). Ií Rengali, demonstratìve adiectives arc made
by putrine the two pans oí the demonsríârive pronoun e/tâ.
oitá, se/tã, e/gulo, o7gub. re/gulo errher side oÍ the noun:

Somerines úe 'pos\essor' r\ understood from rhe conrexr ànd
can b€ len out. teliphon âche? could be inrerpÍered as ls thete a
tptephone (heft.)a or Do (yout hauc a telephone? B€ngâli gíam,
mâr expíesies here. in â nedt ând togical way. rhe overt;! be_
rween locatron ând possessLon,

ïhe negative oÍ ach- in rhe pÍ€senr is n.i ror alt perrons (nâi in
Banglàdeshi.  ln rhe pâsr.  -na is added ro rhe verbht.  r .ui t  *"y
oÍ making Bengali verbs negative):

€khanê têliphon nei. Tbere's no ulephone here-
amâder bathrum chifôna. We didn't haue a bathrcom,

3 Dèfinite artictê (things)
The defuire anicle rrle, ir Bengali is a suttu added to the nour.
roí rnrng\ (âsopposed to peopte or pei animrls) by Íar rhe mosr
coÍrÌmon artìcle re -ta. which you have abeâdy encountered as a
component of th€ singular demonstrative pronouns eta, ota,
s€ta (p. 63):

e gatitô kl apnar?

Usualls in spoken Bengali, an emphatic -i is added:

The singular defnite article is quite ofren omìned when it is clear
trom the context thâr a paÍticulaÍ irem is m€an :

when one is meÍely drawing âttention to an obiect, not distin-
guishrng rlrs one Írom thar one. rhe emphatrc el. oi. sei cân be
used oÍr their own wiihout -ta:

ef bad ki tomâr? Is this house Wurs?

5 Negative ot the zeÍo veÌb
ú you wanr to express the negative of rhe zero verb rTr,s is not
nv roon, He\ aã /iú), you mun use rbe aPPropÍiàre form of
thi verb n:-. which ljke âch- has no veÍbal noun íoÍm. (Bensali
dìctionaries only list úe lit€raÍy form n)ha.) It exists in the pres-
ent tense, conjugated as follows:

1 ami nôl
2 lfl brmin)o
3 tFl 5ê nry

2&3 [P] apnl^ini n)n

têbilta
batita

câbi &oúay? Where's (tbe) key?



It is very easy to muddle
caÍefully!

.ml bâí)ôll nô|.
ota or n)y,
tini ki bÌahmô4n)n?

up these forms, so ,learn them

I am not Bengdli
Thdt's not hìs.
Is't he a Btahmin?

Be.aretul, too, to disringuish them from nêt (see 2 âbove), In
colJoquial speech. you wrll hear p€ople using nã írcr,/ insread of
the correcr form of nr-: e.g. ota bhalo nà lThat's ,tlot good),
fof 6mt. âmar n. íTr? pens not minzt. But rhis pracaÊe ls prolF
ably best avoided by thì learner.

Exercises
1 a Give negative veÍsions of the following stetem€nts, using

rÈ
kÌl-lÌ/RrE-{Ì7ftntnq-r-*t
or QÂe7rÍ{/ïí ana changing the pronoun or demonstra-
tive âs indjcâred, For example:
qdEí cqï{cqm qI[El
€iriìÍ (wErãm qRl
qÈlqÌqR I
€Ètqffid ìï |
Do the exercìs€ oÍally, then write your answeÌs:
qlïlï <Rtï rfl& k I
)€<_ |
dí<lvffr |
i ËRt- |
qü qoFtí |
e€BÌ_ |
€lq-dòfuqf(Rl
8 ql{l[Ed _ I
qfrr$ qfrfi< cqFFFqfíql
c€frr{t_ |

fumt

,4 qì{K Cqr4 |
q€_ |

EÌ[<J <Ìslff |
bqÌ'FÌt{Ì _ |
qìÊfiftr
bvÊ- |
qlÊ E'.1ï q{rq ÈqlI I
)o l\9ìi I

b U5mg lbe picrures as r eúde, supply rhe correcÌ demotr úà
tive ;djecrive torms - .rx rQ . . ü/ïrelt on the left. táai
(çì . . . üÌ/tltrql) on the risht For examPle:

,qì 
'flSÌ 

ìg I €R fiq íqË |

IJ you canì deduce the mearLing, you úll 6nd ú€ woÍds in the
B€dgâli-English Glo$ary.

qE ÏFÍEI C{UT I )  -q iFl

qlÊ e?Ìtr{
sEÊ_



Q c<vtarbt ccFÌ r

€$r"5'*,

(R 6ÍR.Irêït slrEÌ |

qiìlffitaEq r

ì - cíFf,'l

e - 
qldFFl l

8 _VlgÌ l

a _ ïrGnl

q? sÊbt ïq< s - frAÌ" t

"In colloquiâl BengãIi the word for ,8ly is oÍien lrotroüced (ed sometimes
witien) 'bigglhl .

2 In the followirìs sentences, the words have been iumbled up Put
them into the còrrect order, so that they make sense. The correct
sentences âre given in the Key lo úe exercises on p. 300.

ache apnader telibhírn ki?
kothay baba tomar?
chile kiokhane tumi?
ntry amarblômta.
nôtun saikel ache or.
baqalÌ nrn uni.
bhalo khub am amgachtaÍ oi.
nam bôitar ki?
f,nek chelem€ye ache õdeÍ.

tica. amader ach€n ekhane.
dadar rafia ei.
jômhma apnar ki chilô babar?

iii
iv

vi
vii
viii

xii



, Conversation
You eo to a rnâÍket (<tqR) somewhere in West Bengal, to buy
some Íruit and vegetables. The shopkeeper sits on the Íloor of his
shop, surrounded by piles of produce, with a cash-box to one
side oÍ him and a pair oÍ scales on the other. when you âsk him
Íor what you want, he weighs it on his scales and then drops it
srraight f rom rhe pan oÍ rhe .câles inro your bág: or he mighr pur
delicâte items such as tomatoes hto a paper-bag first. IÍ you have

li- lots of things to buÉ he may iot down the pÌices on a scrap oÍ
paper. bur mosr shopkeepers ir the subconriÍenr âre very good
ar mentrl arnhmerrc. Mâny cu.tomers serve rhems€ìves. Picking
out whatever they want and handing it to úe shopkeeper'

ct
tr
IT

=

GI
{ì

-
c
IT

1+

qt
=

CL

o
GIo+qt
ct
Ioo

tr nTsr"
qÌqr{

fiFFl{Ftd
qtqÊ
(qFHqqÍd
qÌ'ìff

cEt{f{rìï
qFìÊ

MFFFFiIII
qt"ìÊ

íeìTFnld
qHÊ

fiFFF[iEI
qPtÊ

íEFFF|AFÍ
qiÊ

fiFFFIqFI

qÌ4Ê

fiFFFIEEI
qÌiÊ

fit{hftd

T$l
qEqfcs?
qc{s qlãqlR- ae flafl?
(w frrel r
fiÈ - cqs fr"ret qlqìltr {F blçt t
,!+ü c{trER
qDt ?

"ì. sïFK qõbÍ.y{sí'R fÌaà |
qlqÌ | elqsÌÌDÌr?
€Ì - c{,Í <9 csÌ !
qrlFÌ cs:l;r ìv ììr l <íslFÌ 6{âI{ qcìT ìv q(< l
Eìqlt r<tõÌss?
ìF "|{$ |
qÌE|rrl.T+ttffiÌftR?

Ê-rQ -+lt c+rqr
tõÌ - €ÊìguFEÌ |
qÌqr. <v ÊísÕ. q{ íi5rEr. &4 EÌal rqR frR
4FfC<t ?
qíü.ÌKrçFf, Íì{ | Qìi, ql'FrF {r1Ìrf I
fi& tqF w*t | üivq í{Kdït ? rF bFq'l I
ü{EìiE,q9ìì dlï c{<
{Fì d1l fiï - $ cst- Etï ìÌTt Ê{.{t I



qÌ,fi
fiFFFIIiR

qPrÊ
fiFFFI4FI
qt"fi
(TFFFIiR
qPtff
mr{Fqï*
qFfi
fir{f{çh

Shopkêep€Í

Shôpk6epêr

Shopke€per

Shopkeep€t

shopkesper

c{'IIEITEÌÌõI 6SFNï 4F? :!

ílsìï €ì 'Ì1(ï | ('lt$1FlfiíqFr(ì, \sr&'4iff{
{tFqrqt&q 6atsïr
ir, qtq-6+ &r EïrÌr{{Ì |
rFvE4t cí-fffrïqBql qF I
qR,6fiï?
frfr | (R ca, Tr,rtcqF ìiltq Ffr - csrs str{d r
qÌrqt I qlí ftREFtrfit | ,Írï Ì1{ Fs qE ?
ìï Èffi 't$t.t 'itr{t IqÌ'tfi,RÍ&Btrr f{Ftt sl&m cmçqI
ffirNï,l6r,TG -€Êïl

Across the street - in frcnt of the post-oflice thêre
ar6 lots of fruit-carts.d Will you take (some) eggs?
No, I donÌ need eggs toclay
ì've got very good 'cleshi' eggs.'Look.
OK, give (me) six.
Here you are. HeÍê, l'm giving (them to you) in a
papêí bag - (they) won't break.
OK. lwon't n€€d anything else. How much didthat
come to altogetfìer?
12 rupe€s, 50 Paisa.
Willyou chãnge this 20 ruPeê note?
Yes.Ì 1 3,1 5, 20 - her6 You are.

TÌanslation and notes
Shopk€€p€Ì Yês?â
You Havô you got (âny) potato€s?
Shopk€€per I've lots oÍ potato€s - how many wlll you tekê?
You On6-and-a-half kilos.
Shopk€€per Here you âre,bOn6-aad-a-half kllo6 of potâto6s

makes five ruDees,
You I want an aube|giÍÌ€.
Shopk€€pêr Thb one?
You No. one of thoae. near lhe cauliflowers.
Shopkcêpcr OK. Do you only wanl on€?
You Y€s - (thêy'ê) nic6 ând blgl
Shopk€€peÍ Th€€ê aÍ6 not ell that blg. In thê râiry sêa6on thêy'll

bê much blg(g6r).
You OK. How much wlllth€ eubê€in6 b€?
Shopk€€p€Ì 60 paisa.
You OK- May I see a íew tomãtoes?
SÍlopk€op€r Certainly - how mârry will you takê?
You Two - those big one9,
Shopkêêpar OK, two big tomalo6, half a kilo, three rupe€. Do

you n6€d anything êlse?
Yoll Glvê mê e câbbâg€ too. This on6, to your leít.
Shopkêep€Ì H€r6 you arc. Elght ãnnâs.ê \rybnÌ you tãke (6ôme)

'ladyb tlngêrs'? (IÌìêy'Í6) vêry íÌ6sh.
You V6ry w€il, l'll tek6 250 gremm€s.
{ihopk€€per Tak€ 500 grammss - (th6y'r6) very ch6€p - Íouí

ruo€€s a kilo,
You Fine. WheÌe will I get good Íuit?

út- say!, Sp.dk! úe poüre úpdrnte oÍ Ìhe verb brlt kee Unir la

oo r : i  r r  i r . "y.*n. ì t ' . r rb.upÌto rbe Íorersn le&@bur i íwei  Bensâl

ii" 
""'ra 

U. 
" ".*rl 

*. m wUch a \hôp!ftPer would údi'Íe rhar he b

.eâdy for his next Gtonei ln Bansladesh ki l.gt€ aPíáí íVhat do to" rc'

aun;7.li c.i.pn.t1 tUlhdi,1o rou wd"tn. ot ü' n b6l twhat M lrou)

ktc:, sould be nore úul Pmple doni noÍül\ exclunge 8Ìeflnp Mú

shool*FB. úle,s Ìhev krow úcm well.
blit.l az purg, rhe preçrr.onhnuob tÍr oí tìe \(b dév' rr4 pp l44ì'

"aisã 
(enlt r€plac€à ams in 1957, bDt peopl€ sÌill soúin€s ue then in col'

bqúaì spech._Ïhere wce 16 @ãs to the ruPe, so 'eisht âÍnâC is €quiYalent

dsdle; of fruit tend to bê more itin€râút thân slles of rtg€tabl6, spr€ading ou'

ú€! Mr6 oú the sround, ãrtÍs thm âroud in a basket, or selús them

from a trolley or hand.at (phtler s.ti)
.D6hi esas are 'íEerarsp', úd de small ând flavourfin conpded to the lars€

whit€ 'poultry'€sss that coúê flom batt€rt h€N
E Ì- Ì ;Ìi si@: ids otun morc idiotuâtic in B€nsali to rePlv to â qü6tion bv r€-

!€âtids ú; Érb, Éth€r úan by sâvins'v€s' or'no'

The ConveÍtatioo conrâins several future tense torms t6{rl. "ÌF
etc.) víhich will be explained fully in Unit 18, and dìree new

ÌIândtÌititrg

ï+<= 4
. Ì+E= q
(P+D= Úl '

'In witins conjunctc itr whicb 4 com€s ftct, it is clearest to r€tãin q ií ftnl

üough handwritt@ form do vary

ímakes use of A+ (-- see Unit 9, p. 39). Other occurrences of

(í8 will not always be mentioned ftom now on.

PÍint
í
ÌD
rF



Note that the conjünct V as in qgt and ítgÌ is noráally pro-
nounced 'st' raúer than 'sht'. This âlso happens iftÌ is combined
with certain other letters - see pp. 2A6-7 .

Grammar
I Diminutive form of the article
The definite anicle, -ta, -gulo, which as you leamt iiÉ:Units 14
and 15 is also used to make up the demonstrative pronoun and
demonstrative adjectiv€, has a'diminutìve Íorm', -ti, {uli. This
is used for pêopl€ (unless you wìsh to be rude), and is also used
for small or pretty thìngs, pet animals and so on. It can be used
for many oúer úings, too, to add a note of politeness, or to in-
dicate some kìnd of personaÌ relationship with the thing b€ing
m€ntioned. In úe conv€rsation âbov€, -li used for eggs suggests
that they are small and attractive, and it also adds a Íriendly,
courteous tone to the diâlo$re.

In Banglâdesh, -ti is used rath€r less than in West Bengal, and -1a
for people is not necessârily pejorative. âmâr tlnlâ chêlê âche
(I haw three sons) world be perfectly normal usage.

2 lndeíinite article
ak lozel plus úe definite article cân form an ìndefinite article ía,
an) n Ren9all, but is normally only used when you wânt to
make it clear that it is only oze that you mean. If the dimìnutive
form is used, ak changes to ek:

ôkla bêgun cai. (I)'laflt an a belgine (i st ofle).
amôdeÍ ekti mêye â.he. We haue a daagbter (only one).

ln many cases where English requires an indefinite anicle, there
is no article at âll in Bensâli:

tlnl 4ats.r.

3 How much? How many?
The word btô was úsed iÌI the ConveÍsatioD ìn Unit 15:

tader b)yôs lrtô? Hou oA arc úet? (Li,t, Hoü)
maeh is thei age?)

Ittô is g€nerally used in questions expecting some kind of mea-
sur€ment ìn th€ reply. Donì be conJused by the fact that in
English we use Hor., ,nrrri for things that canÌ be counted as
sepâ;ate obiects (Hou! nucb sagar uo ld you lìke?), a d Hou)
tnatt? Íor corlntable rhtnAs (Hott many potatoes would you
liÀe . In Bengali, ìÍ the reply expected is a rneasuÌement, you
should use Ìrtô:

Hou) m cb? (Lìt. Hou mu.b prìce?)

Hota,naqr hilos of potlitoes?

20 miles.

Inst€ad of btô, lry can be used, or the abbrevìated and collo-
ouial form b:

dâm btô?
drJ lakn.
âlu btô kilo?
pãc kllo.
lrtô dúr?
kud mall.

kJy mâs?
kr taka?

HoÍ, ,fiarry fio/tthsl
HoíI, many ïupees?

If úe answer expected is not â m€asuement, but a number of
countable objects or people, the de$nite anicle musr be âdd€d to
the interrogative, lry or b, rather than k>tô, are preÍered in
this case, by being more Íormal and literary (or rural) than b.
Notice that úe same form oÍ the ârticle that is âdded to bv or
b in the questìon should be added to the nurneral rn úe rejly:

apnar lryti
chelemêye ache?

caÍti.
okhanê ktta cêyat ache? Hou nany chahs are there

tinli

b€tâftfr kttf chan. ôchê? Hou nany kittens does the catNote also that úere is no indefnite plural form in B€ngali. âlu -
on its own wirhout aÍticle - can either mean porab or potatoes,
and this is true of alì Bengali nouas. Generally the context makes
it clear whether one or mor€ thân on€ ìs meant, but ambiguities
do sometimes arise, particularly in wÍitten t€xts where items
âre not physically in sight. The phrase phulkôplr kache ìn th€
Conversation above obvi,olusly neans near the cauliflouers iI a
pile of c-aulifÌowers are visible; but grammatically it would also
be correct if there were onlv one cauliÍlorrer,

Hou many .hiurcn do Jìou

rattá.

byêkta tômeto câ|.
bta?
drJt..

I uabt a fe& tomatoës.

Tefl.

NoÌ€ rhat aôy.l (a feu) takes úe anicle in the sme rüây as the



4 Numbers
A tull table oÍ numbers is qiven in the Reüew of Pâí TÌÌ'o
lDD. 202-3). BeneaL numberi are quire difficult, so Íor rhe trme
É.Ìne l.arn ú. nrmb.r. as thet ocìur in the Conv€rsatiotr ând
Graõrnar sections. Note thât there are special words for one-
and-a-half (de1l anó, tuo-and-a-half la1ai), so iÍì the coíversa-
tion above 250 grainmes wâs afôit) gÌam. FoÍ úe numbers with
âÌticles, you need to knoÌv the following vaÍiant foms:

duto z\:-
tintê J
cârtê 4

near (th e) caulifl.ower k )

ín front of (tbe) Post-offce

lapni)Judhu akta can? Do (yotu) only waftt onea

Wi (yoa) need aflythìflg

Exercises
t a Several oÍ the Bengali numbers have occurred in the con-

v€rsations so fâÍ, so you can now practise saying the num-
bers up to 121
,{{,È,&,8|í,'ÌÍD,W,ïts,qF,{{,F{, qrÌF.,ì?.

.proDoued .e.Ìô, b.ó ad óom€Ìim6 sp€h q'|[GlÌ, <Ìcn.

Using the pictures as a guide, answer the following ques-
tions, making suÍe that you ule the same fofm of th€ article
vrith the number as is used with the interosatìve. Rem€m-
ber rhe special forms for. È. È4. DEÍ + DÌ ap. sa). And r€-
member thâr m€asuÍemeúts require no article. Éxample:

ìül{rfl?

'ÌtõüÌTA{ |

+Ia=dui
tin

The Íemaining numbers take -[a as normal. The diminutive is
always -ti (bui remember thât êk + ti = êktl). The variant forms
Íor 2, 3 ãnd 4 are normal ìn Iíest Bengal; in Bangladesh duta,
tinta, caúâ are heard. Nore that dui r 2,/, ch)y 10) akd 

^ry 
(9\ Àre

generaUyìhonened to du-, chr-. n)- when the arricle is rdded.

5 Postpositions
Enqlish hrs pÍ€posirjon\t oÍt thc table,nefl ro mel^r ho,,t?. ?Ìc.
Bengati. likè oaheÍ souú Asian languages. has posçoritron'.
comine after the noun. \,iosr oÍ ihem requríe rhe posesï\ e câ\e
{see Unit 15, p. 70) in the noun or pÍonoun thât úey Íollow. In
the conversation above, there were seveÍal exâmples:

phulkôpi. kachê
âpnar bã dikê
rastar oi parê
pollaPisêr sâmne

e^
r. ssBlçÌ?

l0g

e ss R-FÍt Efcr?

The -e ending that many postpositions have indicates location,
as you will see when you leârn the locâtive/instrumental case in
Unit 77-

The Conversation above includes a number oÍ verb forms,
which will be explained in subsequent units Note Íor now the
future tense mârier -b' (n€bô, deben, pâbô, etc.), and the fact
úat pronouns are frequently leÍt out in colloqúal BengâÌì:

Note too the v€rb lagâ, which literally meâns to stltàé but which
has a host of idiomatic uses includhg úe expressiot ol nezd lsee
Unit24,p.182J:

S ï'EFI56Ê?

ar kichü lâgbe?



c +ìï frÍ? s re âFÌ{"fi? ,,

q.

b An.wer lhe questions âbour úe PicÍAre. beìow. of a room.
lsins the posrposirions çIC.q hear). IdtF (betowt. v71l
V(A pboue, on top oA, iÍÌ Ìf[T /io irp /p/rt. rnd gfd lQ-f<t
(to the ght).Ío!doít'thave to useqt[E: it can be left out of
questions ând statements containing a locative phrase (see
Unit 15, p. 72).

Example:

r ìtFEÌ 6+Ìq1ï ?
t c5ïld c+teff{ ?
e (ïarÊ cstcfl{ ?,

c<gtat c+t1ìÌï ?
c{ffdÈtí I

8 E f-'Ìb cçt?lÌ{ ?
a ERDI CSÌcÌt{ ?
ü €asèc'Ì'fR <t(qÌ fstqìr?

'/@r tsEíql (ôrôt.l
ïí you @oglar úe Fncltrh word húe. you U ,.Lndô rhe conjud, n r q = .rl.

2 Give arxvers ro lhr followrng quesrions, making fuJl use of
the vocâbulary ând gr]mmar you háve ìearnr so fú. lÍ there
are woíds you donì know. you can look them up in rhe
Bengali-Eôglish clossâry ât the end of the book. Th; Key to
the exercises on p. 301 gives some possible answers:

apnar nam ki?
apnar ma-babâr nam ki?
apnar ki bhaì-bon ache?
krti bhai-bon?
tader byos btô?
apnar kibaDâli bôndhu
ache?

ii

Ì i

xii apnar bath samne ki
rasta na math?.

xü apnâr bagan ache kj?d
xiv okhâne ki |trkôm gach

or bai ki apnar baúr
kache? xvii
apnarkigadache? x-viii
apni nôtun gad can?
ki |.kôm'gati? xix
gadtâr rnek dam hrbeÈ

ache?
btã?
apnar baÍr kâch€ ki
park ache?
krtô maii dúrê?
okhanê ki khõlar
mâth?ê
mathta brfô na chotô?

Judhu aktã?

bAn idio@ric use of úe tutür€ ôÍÉoy., to be ü büohe: WìU the @/ be !e,r

"otél lz,L Nore âlso the ue of n. to €xpes o/ whm posing âLdnârives in

dNot€ thât úe úteÍosaíÍe ri d sonetins so ar rhe d.l oí úc enr€nçe.



Conversation
You visir a girk' school in a village near Syther. It is a
GÍrÍíiFlìiÌ. ip'il,r"r school, bur all schõoìs in Bâ;dàdesh have
alÌnost hâlf úeír costs met by the Government. It is in a we -
construcred burlding ânì i5 quite well-equipped: this is paÍtty
due to rhe money broughr inro rhe âÍed by .lrndonrs _ Sylhetis
who hâ!e gon€ ro work in Brirain ând orher forergn counrries.
The classrooms open oÍÍ a long rerandah. Mrs Khãn, the head-
teacber. tàkes you aÌong the verandah. showúg you each cìass-
room In rurn ând answering your quesrjons. The girls are alJ in
spodess blue and whire uniforms: ihey look rounã ar you wirh
intense curiosity âs you look in through úe open doors of the

qFÌÊ frr{{ ?ÌF, qlqïiï ErE sft (r[r qÍa?
Êrcq qï qcr, c{bfuìq[<tÌ.lÊFlcq1Ia,ffis1'<

6{Cï r|(sIFSE Ì Ì
{{È,ÍÈ ü{rqdì (cra+ì qnc ?
àt, c<ftivttÈ - sR TlT$gfl qnq ffi rW
csK" qï rrsqï q{] dÌ{ c?|({' I
€<Ì frFLTEE{?
Rtfi 4'6í tÊa.F4lcfi v{t qtR- firq&r m,
EÌVÌ qq I
qÌ'riìíl fslïl:m cet6F cfl?
ER€ ììpÌ (e|trF, '|ff{ C{FÌ qÍe, srï dl fiffi
frRqï r
$Ií"R €í fr sLq ?
ï16, ï-{ ef{ rïìï 'Fr ? ÊÈ{ rrqm r6q {lT - 6{:ü
Dmm, CSü ï DE*rq I r+tn mtcat ma
rrrrw kcq fc<, sr<qJq{trd (lIÌKÍ ÊÍfus
qN FÌï I
qÌRl, €ÌFd Êaï FÌ Esftdrd ììrrte E{, ìÌ ?
rÌ<lïìrÌ qR c$t qFÌÍ rrtrr I sF q?F Ê-{Ì-Ect
,tt€ïÌT.Ìfur
€ïl fr fr Ê{-{ qiÌF ft-s ?

D
{ì
I I
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qPfi
Rrqq uï

cr"rÊ
frrflfi

qFIR
frrfifi

qFÌÊ

Êmc ï1ï

qt Ìâ
ÊrÌ{ fi

qÌ,ìÊ



fr.cc{t{ {çÍ1, qõ,ïrrq,Y['tfd, cïlq, fr614, sílslc
c+Ìí "f6 sít YírÌ|{, ìì1q qf{ Ê@n w qsF

êrs ,a+cïcqÈ,iW; sÌl sRE ccllT FÌc ctï 4ft
Êì{tFt €ï qfqì4Ì qlqïqÌ R (qt-s clr.l I

qÌ"|Ê c1EÌ{qÌ c$x*+a?
frrff{h ceï4fií (FÃ Fï tvr< €íÌ clì-q &E sI{ |

lTs.BR.{ q;lÏEl sí ffi ftqí qsÏ-Blt

í?16Í

{EÊCÌ C?rCE?
R{ {q fr(ï qtg<d (q.E I qlTí 

-lE <ãÌ
frrsìïÊ r
aq{ fiEFr EtCs.?

'l(*m;l
Efiat< strq R' e{qõqï Trl fr5Ìí qìrfi ?
{ qlElfiat qf4FiÌ Ê'{c:r< srffiÌ qFÌÌa frEÌï
qìc<q
,{ï calq sfi?
,abÌptn ô{ -ì(rq çdr{F{cqr
s<ì crf4È er(T c.tc:t ?
€slrrï fiffi ìãs q|cp, qFtí !ÍÌT{tq{ è'3
<lí{t{ sÊ
fr qr({í ?Ìâ? ffi$tq< ?iâ?

cq'${ r<Ê'dl, (FlïÌí R.<fr "lvlï è1t{Ì qì€ csÌ?
sì cq'.F, ,aF q.Ts frRì q(q - tiq, FÊsì, q$Ì

ì&{Í'úT{ TeÌt -
+:, c<"1 pt r s+-bÈcq qfi ft crmfií ìÌ[aÌ qsÌ

r1q €cs ìlÊ?
fr"sÈ rnür qmrq< sç-bÈr En -qR 'ft6 Êffi

You
Mrs Khen

lilrs Khan
own, a rent€d bus.

You From what age do you takê (them)?
llr3 Khen From six years oÍ age untit 15 or 16, but that isn't

Íixêd.

Do llley ell come trcm this upâzrh?b
Yes, most oí them - but a Íew come tÍom Sylhst town,
ãnd a têw írom other vlllâges.
How do they get herc?
By bus, Ìh€Ì6's a sp€clât bus arang€merìt - noÌ our

What do they do then?
You íÌìêan, aÍlôr completing school? Thêy go to vaíous
coll6gês - som6 to Dhaka, somê to Chiüagong. Som6
gids get msried stÍãightaway, but nowadays giíls want
to be educáted.
Ah, ând they also mary 'Londonts', do they?c
(Iheir) parênts often hope as much. Blrt g€tting vi€âs
and so on ls diíficuft now.d
Whâl subi€cts do they sìudy here?
B€ngali, maths, English, geography, society, sci€nce,
r€ligion. Up to Class 4 th€y study combtn€d
g€ograplry, socisty and sci€nce from one book; from
Cless 5 to Class 1 0 thêy lêâm the subj€cts írcm
s€parete books.
How aboul sDorts?
(Ìh€y do) less than boys. But they do dd êv€ry
day. At bresk-tim€â pshaps th€y piay a bit on thetr

Do lhey play ball?
They plây hand-ball wlth (a) soít batl. Wb dont â ow
haÍd balls.
How many teachers ar6 there?
í5_
Do the junior clâss€s hav6 only one têachêr each?
No, lhere are s€paralê toach€ís íor s6pârãte
subi€cts.
Whât class is this?
Thls is Class 10 - ân English lesson is gotng on.
Whlch book do th6y learn iom?
Íhêr€b a book pr€scdbed by the governmêÍrt, but we
use oth6Í books as well.
Wìat klnd oí books? Story books?
Havê a look. Romllã, will you gtvê (t,3) youÍ Engtbh
íeadjng book? Look, thêre's lots Ín tt - stories, po€ms,
Ê bit oí hlíofy.

You
llÌs Khen

qÌ,iÊ

Êrqq {ï

qFfi

frrfi {ï
qt"lÊ

Êrcc {{

qi"lÊ

Êrq:{ qï
qt'tfr
Êm1Ì{

qÌ'ìÊ

Ê.cc 1ì{

qÌ,ìR

Êrcc qï

You
Mra Khan

MÌs Kh.n

túrs Khen

Mra Khâtì

Mra Khân
Yoú
MÌs Khan

You
lli6 Xlrán

Mrs Khân

You
Mr3 Xhen

qt(q - ,9rÌ q(,isÌ $?F{ |

Translalion and notes
You Ìúrs Khan, how many girls are there in your school?
Mrs Khan A lot, 300 altogetheÍ' Therê are ten class€s, 30 gids in

each class.



You Êxcêllêntlt At brêak-tìme, can I chats a ìittlqa/vith the
girls?

Mrs Khân Certainly. Our breâk-time will be al ten - in anothêr
fivê minutes - (please) wait Íor a bit.

"Ì.{ote úâr úe anicle cân b€ dropled fran lârse nmber: ür-F (300) rather

tl he disÍi.ts (z'Id, of Bangladeú àre diyided úto süb_disÍide luqd.ì16)' e{h

wiú a l@áUy elected coucil The Chai:mân of ân ltdz'ra is â Poweíú locâl

Êsure. Note that the €mphatic I in d is ãlso idìomatroly atiâch4 b rhe pdt-

'Ln. Does ndniase uith Loadonìs büone Ga rh$)? ân 'inpdsonâl'con_
suudion (se pp. 109 110). Not€ âlso the postlosition sathe /ú,t /, common ir

Bansladesh.In w€st Bengal e!9è is piefeÍed.
dE a is oftm expÈ$ed ìn Bensali by repeatús a word, wiú ü€ innial coso

nâni ciansed to t: bhkÈtü. í/É4s éid so ofl)t srttôntp9 ktunet etu)

'Noiice úe us of Enslish words, which are íatural dd idiomâtic in nanv con-

tetrs. The Bensali word chutt could have bem used, bui this €n àlso Den the

súool holidays, or âny kind of holiday.
Sor the spdlins ând pronunciaiiotr of bah!, ã warm qlresiotr of âpprovãl' see

p. 53 and pp. 271-2,
ssrlpô meâs 'story', but grlPô bã is ân idioú meanins to .ra,

Note the Íollowing new coniuncts:

HâdÌ'riliìrg Prini

t q,n." 'ounced 'sú'- see
pp.286-71

çs
qã
g'€

The ìast of  tbese is pronounced g'at rhe begimingoÍa word.
and 'ee' be$een vowels. h also chânges â foìlowing a ro ê: so
fr6FI rsrtprrpl is pronounced biggan ând slFÌ rknowledge) $
pronounced 'gan'.

Grammar
1 -j and -khana
Vith people, úe ending irn cân be used instead of -ti with the
interÍosative and with numbeÍsl

The dìfference between -jrn and -ti is a subrld ÍÍÌâner ano nâuve
speakeff have vrryLng views on ir. The following guidetines are
oÍrereo ratner rcnhtlvelv:

a -Jtn js not normall; used íor young childrenr so pãcti meyê
wourd suggest thal rhe gríts are young íunder 12. .ây)

_ wheÍeas pâcjin mey. suggesrs older gúlr or women.
b -Dn r( more 'couecrive'than -li: pãcjrn tok çug8esrs â group.

whereâs pãcti lol suggesrs separare rndrvidualr.
c -ti is nor. however, necessanly more rerpectful rhan -i:n. per-

haps because -t i  cân also be used oÍ úings tsee-p.82),
-jtn is more 'human'. skule biÍti ticàr ôche suggests 20 sepa-
rate teachers, but râre( rhÊm as'coLrnrable obiects' rather
than as_ hunÌân beingr. bt[:n ticar is. in rhr\ conrexr. more

.jrn. unlke -ti. crn only be used wirh prople, and u can not be
used as â de6nire articìe on jrs own. You ca-mor say tokJrn ifyou

"khana, on the other hand, does functìon fully as ân arricle. It is
ân alteaâtive to -lr, used with a limited class oÍ obiects. usualÌv
square or Ílat objects:

q+q=

9+F=

q+4=

bôikhana âm.r.
bkhanâ chôbi?
dulh.nâ khata

Hou rhany pictares?
tuo exercise books

Both j.n ând -khâna cân be combined with ek to form an indef-
inir€-ânrcle, Vith people, rhere is a lendency ro use akjrn iJ rhe
fidehnrre âÍrrcle js meânr. and €kli úone wânrs ro stress úar ir is
one peÍson; but this is not a hard-and-Íast rule.

2 Participial postpositions
The postposìtions you leâmt in Unir 16 all Íequire úe oossessive
case in_ rhe noun or pronounr rhe; apply ro. There is anorher
class oÌ po\rposirion in Bengaü where the possessive càse endins
is not requrred. Many ol úese are actuaììy verbal paniciples 1seã
pp. lJ0-3). thek€. for exampìe. meanrng /rozr, ri derivèd from
the verb thaÌa úo srdy. kôre, used in the conversanon above ro
meân by órr, etc. ând afrer a numeral to mean eac}, is Írom trn
(to dolmake), Look o:ut Íor postpositions as they occur in subse-
quent Conversatioús in rhe booli, and take careto note whether
or not rhey requúe rhepossessive case endinq. Check rhem in rhe
Beogali-Englisb Glossary jÍ you are uruure.

bti mêyê?
oÍ b.i.n Ínêy€?

triftl.
or tÍ{ttn 30.



3 Locative/instrumental case
Lrke r$e pos.essive câ.e lsee p.70), the locarive câ\e in Bengâli
crn be fo;med b) the appl icâr ion or d srmpte íule To word! end-
iDg ìn â consonant, add the ending -e. To words ending in a
vowel, âdd the ending -tê:

apnar !!ulê
êi klase
tâd;r baite
dl l l i te in Delhì I

If a word ends in -a, hovr€veÍ, eith€r -te or -y (pronounced 1e':
see p. 15)can be added:

The -nl-êra/ì€r endings âre not as 'deÉnite' as the plural deÉ-
niÍe aflrcle. bur ãre generally pÍeÊerred lo ir. rheyeguíi th" gr.lsr
rs ress iÌrendlv thân mêverr-

5 Reflexive pronoun

|nyself, yourself, his o'utr, thei outx, etc. ate atl neatly er.?Íess€d
by the pronoun nÍe which comes immediarely aÍter'a oronoun
oÌ noun. h take\ rhe normal endings:

ami niJê batafl l'm Bengaíi myself,
ota or nijer saikêf. That\ bis o tn bi.ycle.
eta amad$ nÜêdêr bad n)y. Tbìs is not ouí oun house.
âmô nÜêrâ okhanê chllâm. We were tbere ourselues.

In Mr. Khan\ reply in rhe Conversarioo rbore -  ni jeder nry .
the pronoun àmader íorrl r. undercrood from rhe conre).,1.

6 Present tense
As in the CoÍversation in Unit 16, theÍe are quite a few verb
forms in the Conversation above (infinitive, verbãl noun, present
continuous tense) which will be dealt with in later uniis. The
time hr5 come. howe!er. ro learn how rhe present rense 15 roÍmed
in Bengal.5o far rhe only verbs you h.rve learnr forma v;re
tch- ípp. 70-2'  ând n> (pp. - Ì -4r.  When n).  is coniugdted. rbe
endmgs change wrrh each person (aml nôi. tumi nro, elc.). Bur
notice thât the $em vowel also changes between the Érst person

ami nôi
tuminro

se nry
apnl/tini nrn

AlÌ Bengâti verbs mütâr€ betlveen one or other of the fo[oúne
pâirs oÍ vowelr lses p.2o2 Íor rhe undertying rea*on ror rhsj i

4hâkate
{hakay
kôlkatate
kôlkatay

chêl€der mô!!ye
coúdhurIÍô mu5ôlman.

senera khriêltan,
amar boneÍa calak.

in Dhaka

This also applies to words to which the defrnite ârticle -ta has
been added:

almarll4tê
or âlmâ la),

Not€ thât the adverbs ekhane (herc) 
^nd 

okhane (theÌe) , 
^íd 

the
interÌogâtive kothay? lwreref are locative in form.

The locative case also oÍten has an instrurnental tunction. hate,
for example, can either me^í in (one\) bdnd ot by bdnd ln the
conve$âtion above, ki.e?, the locative Íorm of kì, is ìnstrumental
in me,]nií\g: By tuhat (neant oÍ transport)? B,rt r.ore too the id-
iomatic addition of the postposition kôre for means of transport:

Tbe Seís are Christìan.
M), sìsters are c.leuer

oÍâ kise kôre as€?
bâse kôre.

4 PluÍal endings for personal nouns
The endings -n and -der that aÍe used to foÍm the subiect pÌurâÌ
and posvssrve pluraì form\ oÍ lhe pronouns lâmra. tomadeÍ erc. -
.ee UnI 14, p.62) cân âìso be àdded ropersonalnouns or nàmesl

Bt rrhdt neafls do thqt cone?
By bus.

(the) eírk

The Chaudhurìs are Muslims.

In úe subiect case, iÍ the noun or name ends in â consonant, 'era
can be added instead of +a:

The present_tense is harder to lêarn thân th€ othe$ becâuse,
apart from the a/e verbs (and all 'extended' verbs - see Unit 25-
pp. lq2 r) .  rhere is vowelmutar ion withrn the rense. Bur learni
ing the presenr rense 6Ísr rs rhe besl way of rrnplant ing rhese
pârrs ot vowels securely jn your mjnd.
A problem arise\ iÍ writing do*,n rerb. úar murare berween rhe
hrsr rwo paús (r/ô and a/ê), becau,e, as you will remernber

ô



from Units 2 atrd 4, the Bengali script does not distúgúsh be-
tween the t and ô realizations of the iúerent vow€l, oi the
a and e pronunciations oÍ q. lt ìs vital, thereÍore, to know the
verb coniugations well, so thât you cân pÍedìct the correct pro-
nunciation Írom the person and tense oÍ the verb. The other
tbree pairs do not present this probleú, âs they are clearly distin-
guish€d in the scÍipt.

As is traditional when teâroing verbs in â new lânguage, h€re aÍe
paradigms for each oÍ the voweì pairs in the presenr tense. Ben
gali verbs are almost complerely regular. Once you know bow to
coÍrjttgâte lâr. (to dolrnalel, you ìr'ill be âble to coniugâte P)ra
(tò úedr/but oÌ|)t once you know how to corÌjugate dêkha (ro
seel, you will be able to conjrsate Phala (to throl,.), and so on.
R€member thât B€ngali v€rbs âre Í€ferÍed to iând listed in dic-
tionâries) in theú verbal noün form.

)lõ kríô
1 ami kôri I do
2 [Fl tumi krrô Wudo
3 lR se krr€ l,e/sàe does

2 &3 [P] apni/tini krren you/hebhe do(ês)

rde dtkha
1 ami dekhi /see
2 [R tumidakhô you see
3 Iq s€ dakh€ helshe sêês

2&3 [P] apni/tini dakhen youlhels,ê see(s)

All these four tpes mutate between one vowel in the fust per-
son, and another vowel ú the other p€rsons. â/ê verbs, howri,er,
use the e vowel in the pasr participl€ and past t€nses, but not in

tle rakha
1 ami rakhi tkeep
2 [Fl tumi rakhô ydJ keep
3 [Fl se rakhe hetstÊ keeps

2 & 3 IPI apni/tini fakhen youlhe/úe k@p(s)

All úe types so Íar are tonsonant stems'. Wiú the second person
[Fl foÍÍn\. ]ou will al\o encounrer spelting, with o raúer rhan ô;
and o àÌwây\ hàs ro be used wiú rhe úree rem.rininB rh_ree rypes.
which âre 'vow€l stems'. The pairs oÍ vowels theruse havá al-
ready occurred above, but remember that e after a vowel ìs writ-
ten y. Notice âlso thât úe polite +n endúg conrrâcts ro -n.

olu Íona
I àmiJuni I  hear
2 IFI tumiJonô you heal
3 IFI seJone helshe heaÊ

2&3 [P] apni/tiniJonen Wu/helshe heâr(s)

ãla khaoya
1 ami khai leat
2 [F] tumi khao you eat
3 [Fl se khây telsre êaús

2&3 [P] apni/tini khan youlhelshe eat(,

oltt dhoya
Í ami dhuì I wash
2 IFI tumi dhoo you wash
3 [q se dhoy tÌelsho wastìes

2&3 [P] apni/tinidhon youlhelslq wash(es)

)lô hroya
1 ami hôi ltuconr'
2 [Fl tumih]o Wu becone
3 lFl sê hry felshe becomes

2&3 [P] apni/tinj hrn youlhelshê
becomê(s)

.li lelha
1 ami likhi I wííte
2 [F] tumi lekhô you wnla
3 IFl s€ lekhe he/she wìítes

2&3 [P] apni/tinì lekhe youlhelshe wnteb) Finally úere are the slightly ânomalous verbs dêoya

^nd 
nêoya (to take), which are identical in pattern.

(to stue)
but difÍef



fiom other B€ngalì verbs in that they mutate between four vow_
els altogeth€r, thÍee ridthin the present tense:

ami dii I Sive
tumi dao you glve
5e day helshe gives
âpni/tinidan youlhelúÊgiu€(s)

1
2 !F't
3 tFl

2&3 ÍPl

Likè ú€ pr€sent tense in English, th€ B€ngâli pÍ$ent is used foÍ
habitual present actions (I pldy the Piano euery ddy, He doesh't
driflh dl.ohol, etc.l.lt is also qüt€ oÍten wed as a 'historic pÍes-
ent'in nâÍÍâtive (see Unit 27, p.223, Note 10).

Exercises
1 a Answer the followitrg questions âbout the conversation

in this unit, eitier posinvely or negâtively, using the correct
form of the pÍeseni tense wú or without the suífx-ìt,
and changingìhe subject-noün to a pÍonoun (€<Ì oldïÌ).
Êxample:

c{[{rÌ frïql4w?
ü, €íïrqrEq I

C{GRÌfrÊff4W?
ï, €ít Êfr 'Ìq{Ì |
ln the thiÍd sêrtence you wìll need the possessive of 54ft
\ereryorre)t &R.

: cqrsdÌ T{È fr ,qìt ü'rqãÌï c{(s qtz'i ?
r. c{[r-:ÍÌ fr ïfrï srí qlfi ?
e lE c,l{*rR íl;ÌfrFr c{rrarm frm {tï lt* ?
I sFÌFasbfr cfisdt qfdlqt qïãÍlqÌ Q cclF clÌrl ?
a Fm:fifrrm re fr6s c{lGÌ?
s Fn<a fr crra{*çrs?
q 8DïídÌ fr &-a4cí{?
b cr[Td frìvíq c.R{?

b cccìïÌ Ê {{{dstlTd fiffê € v+qt +r< r
>o Êutffifr t+qìxì<r+6tcs r{Í <(anf

"ìF{Ììaü-t""a-I.
b The map below gjve. úe mâin z,laç ((Wl) oí disrricrs of
Bângladesb- and the 6ve diüsrons (REÌrl): Dháta. Khutna.
Ra jsha hr, sylher an d Chin agong ru|õÌ. :F+tÌ. ïtWflâ. frrS
and WgtlÌ]. Answer rhe que*ions oveiìeaÍ by saying where
the drstncrs are. gjv jng rhe Divis ion name wjrh the r ight loca_
tive ending. For Dhaka and Khulna either -f or - @ is cof-
rect, úough - { is perhâps more naturai in speeú.



Examplel

Remember also:

l+ï= 6

<Êmc+mÊw:tl
Tr{1ìÌ Ì

ii

ìv

vi

ii*,Í*"mp;g;?,ï,[Xïï:ïj.1 jtr-ïi::;::

odêr -- gâd ache.
er haspatateJudhu __-- 4attar.
apnar-- kiteüphon nei?
er glame 

-- jôlyô {ut nêi.
_=.- kôbita bhatobase.'
apnar_ h kiphuler gach ache?

- bhâlo.

ç (See Unir 4. p. 20)

(tin)

tpac)
{bâÍi)
{m€ye)
(barlali)
(basan)
(b,ô,

) s{ ìqR .slï Êqrn ?
ì ïï9Ì 6sFÊglarÌ?
e fr{qïd í<oFÌÊwt?
s c.{lT{Êi csFÊqadl '{

c ffi mnÊsnar
s TÊãÌ csF Êv.ìïâl?
q ;nfrff mnÊçntl
b etlTfi 6sFrRqÌrÌ?
s ltslïIft RÌr ÊqrrÍ,
)o ìÌ:.Ìlí cõÌï ÊEÌ[rÌ?

ffi .-;311.'* u', r,. on.'.,_u.

lltj-1.i\ e"q" i1 u. rg owins sentences. usrng úe words in
,D::i;êt:-b'r,r_:n úelÌ Íishr.r"|.ú, i... *i,t ,r,. ãaa,ron J"oc,uL,c oÌ J)nl a tocaüv€y'instrumenral câs
lly....ldi.q o,, p,...n, ..n.. lãì.:ì;ï..,:lÍi:r;*,.ï,jlyou wx/ need a new coniuncr:

R+ï= Cl

viii apni mrd -...__-?ix t;nit<i oraloorÌ=, (khaoya)b

" "r-.r'o1a u,ài lr,rÀìun 
(nr-)

\iede/ekhdoya_ddoya;;;;;;, {krÌa)
xri rumi rriker ; 

_....- ,,,"_r ..__-. (dhoya,

"iii 'a*1u*t"ì*".. 
(khêla)

xiv ami)ner cjthi . j:ll
ra amar bdba srb$mry dhuti 

{rer(na)

^Ìensaiis lôve Det'"-, 
(PrÍa)

,lï 
"'âil',iiïia -nt""b'hourÀ: rood, riquid,.oÕaqo, êrc. Ddmeatu

'Noft üai wÀen a !o$6siÌe sai€rc€ conrâjns â nueral, .che €, be leÍr our
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Conversation
You âre inlGlkâta, staying with a Íriend whom you met when
he war srudying in EngJand. ì ou find n a bir anúcial ro speàft lo
hjm in Bengaìi. becâuse you firsr gor ro know each otherthÍouú
rhe mediuÌn.oí Lnglish. Bur you aluayr speak ro his parenrsÌn
Bengal. and when bj. marned snrer dropped in on hèr parents
at rhe weekend you tound rr natural ro spéak Bengati ro her. As
she is a housewife with a son to look after, your fiiend suggests
thar you visir_her regularìy for conversârion prrciice. you iele.
Dnone ner to nx â hme.

Fì qÌ1Ê qüfr iìeavo ?
f t^^qFF Tq q{ |

qPlÊ q{fi qfffi firq?ìqslï,qtÊ-
qffi ü,ffi-awt<r

q,
'ï

-
q)
5
GI

I

=

GI

g)

IT

o
I I

t+

CHÊ
qffi

\{Ì"1â

qffi
qPtÊ

cffi

qPiâ

cffi

ctrÊ
cffi

qÌ"iÊ

cffi

qì{Fl sclÌ (;{|l<F ? qFt{ Esf<.iïí ïlrÌ4 |
al, +ì - 

-tÈ 
csÌ r òfuTìa{ qìït-ï Fq[ $rcs qÌfdtí

q'dRï{ q{dÌ?
ãÌ, (<{ fi cfÊr.p1i-ERr{, s.< qlÊ{Ì d, s+!
m|cr{E{ |
si, fr !RÌr? (srFÌqÌcq?
vl6EÌ qlR tqÌ"{Ê ? qÊ{Ì| cTT{ qBq? cqraF sÌroÌ
qlqcq ?
ql{ít T{R qrfl qÊtqÌ'fi qfiffi;r L{{164 qp16a4
rel,aïfr-{r
qFr(lÌ, ft.DÈ qFÍ(<t I q|{6 qlÊ qi'fití rìF dql{
Fst ìãrN- DR tqÌ'f.]jç q{{ qï{ ?
üÌ, 6q <T{t? qÌ"lfi {?l{ 1ff u(E vtï{ qtÊclïfu
<l@ qfr ïimtÈ< ìlq rïrc<rìrar qFta q+Ì-{4sÈ
sìïï |
1ÍsÌ{firr {rGI ?
<lRâq,R{lïf rqÌqfi qï{, qììlTclÌ Êïr9-

'ìt{c{l l
et<rqqlÊrÌF{{{q|{r{i?
qsi ETc{ qì{[s DF ? qE{, qlïlrqï q{rq eq5 {ìF I

-g



qt lÊ
qffi
qt'tÊ

qffi

É-< qrcq r qlÊ{ qrot cst? -
,{ïqr dl r<lsB ï({i Fra qFn{{ rtl ?
qÌqÌ. ï]RËR {[{I EFÍ(s 6ÈÌ €r<l | € - CSFÌ ìÌaq {K
qF|F ?
q4fiìï{Td<M ï1-< CrflS"ffiì:rc{ tsl,:r'ìï €fi
cqrs Rs"|l ficr fiM EFÌ q.lc4Ì ì&rF fr6{ tcq
qlcïrí tvlÈ {ÌF Ed1ï qÌ{ïqR TdrF rÈq.cflr{|
q{RfiEc{{Ì |

qÌnfi 6-s q1(q, qlÊ,{rtï EF-ìÌ{ wc{, \51ì'ì? Ct@ rS1ï
ïï{Àr€dl{{ |

qm cï{rcq{{r{!
lcÌ"fi ü, cq"tï{c{ |

Ìfanslation and notes
ls thst 723560?

ls that Animadl speaking? líalr|aska/t | - b

Y6s, I cen t€ff who yoo aÌea - Namaskâr
(Can) you understand me? lvly prcnuncietlon ls vêry bad.
No, it isnÌ - it's very ct€ar.d You don't hâve any trcuble
undeÌstanding me on the telêphone?
Yes, lhere's plerìty ot noisê on thê t6lêphone line, bú |
can manage, (pleâs€) 6p€ák a litll6 loudet'
So, what n€ws? How arê you?
I'm wêll. And you? How is Amiyada? ls (your) son

I /€'í6 all fin€. A16 you going to come to ouí place one
d4?
I will come, l'll certainly come. Actuâlly I want to spêak in
Beogali with you.r Willyor hav6 timê?
Yes, why not? Come wh€nevêr you llke. I stay ai home
all day wilh (my) little boy. Someüm€s I te€l rather rkâ-
.kâ (lonelò.
Whât do€s akâ-akâ mêan?
Fíiêndl€ss, without friends. You come, you'll be able to
lesrn all thês€ words.
so what tlm€ shall I come?
Do you wafìt lo comê today at midday? Come (Eíd)
have luírch herê with us.
Fine, h won't be inconì/enierÌt?

Animâdí Not at all. Comê by 12. Attright?
You OK, l'll try to come by 1 2. Oh - what bus sha t

Animadi Tâkê a number I bus and get off at Got park. Th€n raKe
a dckshaw írom thêre ancl como straight to â €d ten-
storêy building.s Ourflat is on the fifth ftooí You won,t
have any diffculty r€cognizing it.
Fine, l'll havê (my) bath anct so on now, (and) thên sêt
oú by half-past ten.
Good. S6e you!

You
Animadl

ÂniÍnsdi

Anlmadl

Animãdl

Aniúôdi

Anlmadl

AnÌÌ|âdi

Aniír|âdl

You

Animadi

'Psple smúally use English nuberc for blephone trmbes, wen whm
sp€kinF Bensali. bôlun meâs (Please) t?erk:.i. the snopkeepú in Unir 16,
p.79.

6Naes*dr is the for6âl (SdskÌir) ererine amons Ìe.sâli HiDdus, coÍespon-
dins to the (Árabic) s,/ea dldt&ffi âmong MusliN. you should reply ro
N,m,sÉal vith itÌe sm€ word. To úe Muslim eÌ€erús, howey€i, you sÀoül.l
reDly Alõik'h ú'dltun.4i (short for didi, ,ldel s,irer) is àdded to Anina's
núe partlÌ b€éue sh€ ú ihs eld€r sistêr in IÌer fmily, pârtly beause i ü con-
monly used as n áÍfeúiomte, respecdul addition ro â Íemle lìme. Ca -d.
lútoít for d.d., eldü btothd), ãdded to her husbãnd Ámiyâr mme lãrer on ú

1,ir. t hare Ìe.os,nsed (!o"). .ên rcare to kn@hens"ie dpéso,, âs ollord
& j.n., whkh neatrr.o &re d {ad ot.hi"e-
"rôld Dd,r / /pburha,ãl l ,or t5oÍ ,d,onrn u\e\ .  Norce aLo úe enphàhr
pàftidr -itrDd úe ìdvehah\e pâniclrto. heF c|?r6lng \u rprise.

\ún vt \Lìt. to sqeak uords) b oÍt€n used tu n€Dsãü rathd rhan brtà on its
own. en ÈÍerins to â ''ord,, howwer (a lencâl itcm), úe J'q!ô, which
you ll sÉ íron the tÍâfflarion.an âlso nee,oÀ. on â teleÉone liÉ
svhd orh.nê rrrqe) is conbined wiú there í/ro#/, rhe tocarive cae ddús is

The three- new conjuncts in the Conversation are easily
recognizable:

Hadwriting hint
D+D= 6 6
{+rl = 

-tf 
.*"Ì

l+ì= ï  ï

EAID tfoa is $ritren wiih rhe srgn known as q{g r . ì. In
SrnskÌit thi\ sign lndrcates thar rhe inherenr rowel r. not pro-
nounced. In Bengali it can be used (as here) to form conjuncts
that rÍ€ nor provided Íor in the Bengali script. or ro.block an
rDherenr vowel rhar the phonoìogy oÍ rhe language mrght lead



one to expeci e.g. 'Cox's BazaÍ' in Ex€rcise 1 b, pp. 99+100 - !Ìot
pÍonounc€d 'bgô bajâr'. Note too its use in 'lunch'.

Grammar
í Appointments
'When re{eÍing to times in B€ngâli, â numbeÍ + -tâ should b€
used, either wiú the postposition stmry oí ú€ locativ€ câse end-
ing. srm)y, like mâny other B€ngali postposìtions, fqlo$/s the

Other postpositions can be used in the same way, such as age
tbefod, p)Ìè talln t, or mõ!\tè It'ihin . by) .
For the interÍogaaive, use k ta in th€ possessìve câse:

pãclâr 5rmry
drrtar srm)y

krt.y?
satlay.

lotar 
']m)y?

The locative case can be used wiú the number + la. ând widr
the int€rogâtive, instead of $mry:

Divisions of the hours will be dealt with in detail in Unit 19
{pp. 118-19). Note here, howev€r, the use of 5âÍê ('hâlf pâst'):

5ate òJta. mô!-ryc

2 Future tensê
The future tense is eâsier to form than the present, becâuse there
is no vowel mutâtion within the tense. The tust person ending
.bo can be spelt either wiú proper vowel o, or wìth the inherent
vowel ô, The tust spelting is generally followed in úis book Íor
the consonânt stems: kôrbo (F{Ftt), not kôÍbô (ìFiFi); bôsbo
(<rÍfd) nor bôsbô (:FFl), etc. For the voweÌ stems it is moÍ€
usual to use th€ tuÀ€rent vowel khabô ({tl) not *habo ({tFÌ);
hrbô ({<) not htbo (EFtt), €tc.

In West BengâI, 'dôbo' is heard Íor the first person oÍ deoya, but
it ú úeveÍ wrinen. In wrinen Bensal. you will sometimes en-
courrer rhe ürerary form È<lftr{l e"e'i rn texts rhar are not in
literary Bengali as such (s€e Unit 33).
For úe futuÌe of ach- the verb thata /to sral should be used,
though som€times hroy. is possibl€: cí apnôÍ Dmry hrbêì
(Wìll yot hau tìme?) in the Convenation above.
The future tense in Bengali ofren has a grearer sense oÍ voli-
rion than the future b Engtish, thus whereas in English we
u6e expressions like 'would like', in B€ngâli rhe futur€ tense
will do:

dèkha
amid€khbo,

Jona
anitunbo,
êt€,

lêkhâ
âmi likhbo,

l'Ìha
ami rakhbo,

lfiaoyâ
amikhabô,

dhoya
amidhobô,

hxyô
âmihrM,

dooya
ami debô-

1
2
3

2&3

brâ
ami kôrbo I shalldo

lFl tumikôrbe y&will do
lFl se kôrbê helstÊ wit do
lPl apni/tini kôrben youlhelshe w l do .pnl câ khâbên? WouA you lìke (some) tedì



Ther€ is âlso no conshuction in Bengâ[ comparablg to 'going
to'. ÀgaiÍr, the future tense ir Bengali iovers ir

In the following table, not€ that the plüiâl object pronouns are
th€ same as the possessive:

br$i h)bê.

amra cartey Óoía h)bô

3 InÍinitive

It's going to raín.
lLit. There uill be fttin.)

We're goi?tg to leaue õt foar.
(r]ona h)oya is an opression
meàn1ígto set out)

tiingulsÍ PluÍâl
1 ne amak€ amadeÍ us
2 you Ín tomake tomad€r you

you lPl apnak€ apnader Wu
3 [H] hlmlhetn €kê êder tlÊm

hinlhetlPl êke' êd€r' then
n hhlherln oke oder úÊrn

himlherlPl õkê* õdeÉ the|í,'
IEj hinlhern take tader the'/r'

himlheÍFl tãke tãder them

q
The infinitive ending in Bengali is -tê. Notice that úú the ex-
ception of the râkhâ verb t}pe, infnirives (like the futurc t€ns€i
âre formed on the second of the paìr of mutating vowels (see
Unit 17, pp. 95-8):

krra
dakha
,ona
lêkha
râkhã
khaoya
dhoyâ
nf,oyâ

kôrte

Junte
likhte
rakhte
khete
dhut€
hôte

The iúni l jve ot deoyâ ures rhe second of i rs Íour rowet:
oeoyã dit€

'Tl€ coloquiàl Íornr 6.r., .n.d.Ì, onrt , on.d.r âre very common in speech.
Cí Unit 14, p. 62.

Like úe plural sublect and possessiv€ endings Grâ ând -der: se€
Unit 17, pp. 9+5), th€ obj€ct case endings *e ând der can be
âdded to personal nouns or nam€s - either dircctly, or to the deÍ-
init€ ârticlel

Hetshe salds tle girl euery day.
Sha I ca Rimi?
Sha I brìns (the) boys?

Occasionallv *e can be added to th€ Dlural de6nite anicle:
chêlegulikê would be grammatically poisible in úe sentence
âbov€, but âs çâs poinaed out on p. 95 nâ and .dêr are prefeÍr€d
to úe definite article wú personal nouns.

In Bangladesh, forms such as ode*e, âmade.kê, chelêdeÌkê âre
commonly used for the plural oblect case in pronouns ând peÍ-
sonal nouns. This is not 'standard' usâge. buÍ i( is som€imes
convenient to be able to distinguish between the possessive and
the obiect in this wây.

5 lmpêrsonal consiructions
These âre a very important area of Bengali grammâr, ând mâny
vaÍieties oÍ them vrill be noted in subsequent units. You hâve al
ready learnt how to express Èaze in Bengali by using ach- in an
impeÍsotral construction (Unit 15, p. 72). In the ConveÍsaíon in
this chapt€x, ú€re were two moÍe impersonâl constructions.
strblitha (corwenience) and *ubidha (in on e ienee) e lery

sc mcyêti*c roj b)le.
riÍnikê {âlbo?
<hêlêdcr anbo?

The hfanive has severaÌ uses not comparable úú English,
which will be shom in lâter units. ln this Ìrnit it is used, as ú rn-
gfistì, with verbs meanìng uant or am able, ardto exprecs puÍpos€:

apnibâÍÌjlâ bôfte paren? Canyou speok Bengali?
ami barJfalìkhte cai. I &ant to learn Befl*ali.
tr*aÌi kint€ bajare tabô. tt)'ll eo to tbe nuÌkct to buy

uceetables.
The infiaitives above are Írom brla, Jekha atrd kenô Í€spectively.
Remember that if you want to look up verbs in úe Bengali-
English Glossary at the end of thìs booklor h a dictionary), you
wiÌÌ need to work out from your knowledge of Bengâli verb con-
jugation whìch vowel úll be used in the 'verbal noun' form.

4 Obiect case
In Unit  l4 Ípp. 6t- l ) ,  you ìearnr rhe Bengal ipersonal pronouns
in rhe .ubiecr and po5\essive câçes. One more caçe needs to
be added: the objeci case, which serves both Íor direct obiects
lme, hbn, us, erc.) aíd Í\d].Iect obiects lto ,ne, to hìm, to ts, etc-).



important words in Bengâli (especially in Kolkâta, which is nor
the most conven;enr ciry in rhe worldl t .  Th€) âre u+d iD an im.
per\onal con\rrucrion with hDoya (to belbc.onp)l

âpnar )subidha h)be? \Xlilí ìt be ìncoí'venient to !ou!
\Lit. Ofyou incoau?np;rc it
ui beaJ

kofkãtar g:órne amar khub Kolkata\ beat bothers me a lot.
)subidha h)y. (üt, In tbe beat of Kolkita of

w ,nuch inrcnuenlen.e it ,s.)

The colloquial variants subidhe/)subidhê are particularlv com-
mon rn Kolkara, and have been uted in rhe conrerçarionabove
b€câÌrse of its Kolkata settìng.
Impersonal constructions are often used in B€ngali to express
' things ú;t  happen ro you rather rhan úings whrch you db ac-
r i le ly or deì iberâteÌy.  Animddi also use\ ân impersonal id iom
using laga {to srrÉ": cf. Unir t 6, p. 84r, As ohen happenr in col-
loqural.peech. rhe posses'ive pronour is onutteo:

Somaimes (I) feel nther lonely.
lLir. Sotxetìmes of íte hnely

My daughtet is gettìng
ntanìed ,tei.t Íaëek.

lhe noun oÍ pronour. The interrogative Ê is not atways
necessâry, but it is â good ideâ to get into the habit of using it.
ExarnpÌe:

lcÌs Raõn qÊ <rqnq q< |
yÊs Ê rtctr< sÌrì?
qfr ïcc sl-ï ìÌï |
! qÌqR - ?

Êfi{wlï Tqtlrcrfi |
\  9Ê-?
\mïl:i R(4mmqrqr< |
e 6'FIK (Ri4t{(ï -?
qFrdi {lEüï nf{ I
8 Cstqíl - ?

qÌqÌí <FÌ ff6 Ê{í<{ |
c csFfl"í <l{Ì - ?

qlìì:Í 4TF€rÌ EFì-GI I
s csliflï -?

s,411461ï-ü4ìqtc{Ì
q FÊ-?

Èfi c{[s (FÈÌffi({4 |
b qÌ'FÌì<qtft -?
qlìÌí ï(q{Ê{ÌEzï
b csFir* - ?

qfifrqt+r++tr
ro qÌ'lÊ 

-?

b Overleaf there is a page from Animâ's engagement diary.
See 

'Í 
you cán ânsweí the quesrons âbour it:

majhe-majh€ (ama.)
èka-aka-i lagê.

amar meyêtia samnêr
srÉâhê biye h)bê.

Often'active' construdions have correspoading impersonal
Íorms. Compare aml Ìhub rag kôri tt am uery ãnm deÌiber
a/el)l wrú amar khub rag hty tl am helplessly an4ly). Normally
tor a man mâÍrying â womân rhe active verb biye k:ra is used;
Ìor a womân marryrng â man, a ?âssive' imp€rsonal construc-

Modern women. bowever. are renditrg to maÍry .actìvely' and
cdn sây ol lhemselves .mi hlye kôÍbona tt shall not Bet naúed)
itthey like!The acrive ÍoÍm was used ofthe qüls ar úe súool in
Unit 17 (p. 89),

Exercises
I a Too. r/so is commonly expressed in Bengali by the use oÍ

tll panide €. Compìere the folJowrng quesrions with rhe
rr8ìr tuture Ìorm ot rhe vêrb and rhe panicle € added lo



nlRatís.Iql<Rr{ sqEãatdp
cttl

5 t. o o gltôÌl gnra{ |

s-fiiã gÌhc cdã í ftÈ
qt<Ì

8.oo íÈõfíïV.g @ass.ïl

$ft{fui?ïl

Imagrne thât you are plannrng your week. In your mind. tisr
rhe rhmgs you willhave to do and give them each a lime when
you might do úem. The days of úe we€k âJe:

lf

rôbibar
50moar
rÍtrlgôlbar
budhbar
bÍhltpôtibâr
,uloôbâ.
Jônibâr

tunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursdat
Friday
Saturday

at night
uery lau at night

: I$IICí õS qFTFr*?

ì +fÏlcì{ ?
e qFìrl<fr-{Iï ïl&c! ì1Trï r{]qfrtïf
I ìtÈlí ìr'{ ?
a {{filï qFN csÌ!Ìlìr qì45 {|6{4 ?
v qÌ-{ ís ïf(fi EqF c{rc ?
q qÊï [oF frF ftÈ {tnï ?6
b frlïrqìÌ Ts|rq?
b üfi ê-úï sr.ÍìÌK{,ìÌ cìn ça{-rqr
)o üfi 6õï fiF fr-{r{{?.

'9a uhì.h dalt Ct.Utut t'. eçr.ise [br. p. too. AlEmtiv?t] you crn cr]
FF <fr{?
"to Deltt: the locativ€ cass{ndìns is oíi€n left our for .morion towa(ls' á prace.

For ot Sutday, er{., vse the locative câse (rôbibarê, iombârc,
erc,l. Foí rhe rimes. you íeed expÍession5 Lke:

bhore
stkâle
ouPure
blkele
sôndhvev
(sô-!!ryi in Bânslâdesh)
raúa
)nã* Ìâtre

with all these, you can also use the word bala, which means
a period of úe day:

bhor balay
s)kal balây

(ôgl bala, not raqê bèlâ)

You can also use the hours of th€ dây, using srmty o! the
locâtive case. IÍ you us€ the day of the week as well, one loca-
tive câse ending (on the time rather than the day) will be sú-
nci€nt. À possible sentence might theÍ€foÍe be:

sombâr drJtar s)m)y âml lonl Monday at ten o'(lo(k I

![êüe Fâbô. shall go to the bank

Using the following verbal 'clues' (oÍ any others that you cân
think of), constÍuct similar sentences:

to do the shoP|ìng
to uatch televkiofl

iv

bad pôÍiüâr ltra
dokan k)ra
telibhiÍ)n dr*ha
lnân Í)iâ

[ekph.{ kh.oya

l



vi cithi lekha
vii lórbôr€r kagôj prtâ

viii pâteyaoya
ix slnêma dekhtetaqrd
x JâÍna-kapôf kaca
xr p)ta/ona bra

xri âpir theke phera
xni €kaÌke dalÍratê taqô
xiv htam bra
xv Juteyaoya
xvi byekFn bôlqludêf

phon bra
ì'vii otha
xviii sarôdin khabaÌ toÍri bÌa

xlx sckôle a|(srlge khaoya
xx gantona

to t fite qJetter
to lead a neaspaper
to go to the park
ta go to the cinema

to rctum ftom the off.e
to see the doctolL

to phone a feb' frienis

to spend a day prcDar

to eat all togerher
to lkten to so/tgs

i

l
ll

For pôriíkâr.you need rlre coniuncr ì + õ = S. I be coniuncÍ sn
il-"?,":.Í,* In.rnsrrsh s4fp?e) is a pÍeúcrabte q + I = ï.
. Íou_çnourd 

be abre ro work out rhe conjuncrr l !  andtr íor

"TlE oore túrect. Íorn of on r'ã, whió was ued in lhe c.onveÃation in rhis
^un. 

rnd in FrerlFe tâ âbu\e. In BrrgtàdesÌì, goDt krÌr h uscd,
"nin. *hàoyr in BânAlad6h,
'I it. t.o sh@,onú4f' to th? da.ro,..tE*h.no F an .eftnded.vsb: 

ff UnÍ 2t,
tljr. to eo to lìe dou (Ioyat-
'A!6cã1, m,úr$,  hnl Í  âyoFn krÉ,.e.  to.Lr up,he \cserdbte, ,sr i í .1 úe\pr$, er!.. wÌuch Frhâr uke\ úe nhe ú Ben$ticookrn8.._. rrr" ,*,U,
Ìhe obviou, onrunì + ï = Tì F ro cook resütà,t,: e.C, er bãlte hab. r,nnàkJÌen (Fdth dwc, th",úths h thL t õbet.

IT
Jog)
I

1+
5
q,
5
CL
CL
I Io
t



Gonversation

Èij.q1iï:..iï: ïf fi ïiü :ï nÌr'iliff sii,i,iïïr:jii:'il:t,./r:ïnï[ï::iïï:i.,*:í:i,i:,Hílu.*,Íj*
1lÍ L.j, .1,lì. *. ..fr*,go rogeúer rn rroprcat cr;,i",..;, _o uou

;Ìi.$*,:.ï{!ì+ï*:!s,l;xH:;l;*,r,:ï.,:";:ifl:j
lL:L"l'::Jii',j*: 

addresses vou w;ú apnia *riereas';ou

clqÊ,qrFìüí tcq?
ccnF cq9ìÌ r
qpìfi qtet, qtÊ sõt {crs frqlr cfi | rRlTd rtrlq

q[R?

ímB qlcl-{ÌFt{ì<zrq?
q1â ïsíq I qÊ sfg, ìÌ(ãÍR È"tí q{ï qv {a4k4trt fr(s

'|]ÌÍFtlïÍ |

ccaïÊ qì:ffi Tc+ q* qÌq-fi $ qff<r.q I
gÌ, ({Ì{ Eï tis ïf@.í rlítTí qcry, qmç ãrct
C4zrfaq Ì
qÌ"FF fr {c q{, ítÊ c{Etï r
ìú1, ï{ ïÌÊ |
EÌEr{ qt{ FIFÌ ï{E|{ Ìía{{{l _ qn* bEt Erqr< rq+F vn+< ãq fra r yff+tÊ< FdT {< sìrdr I
c{,Ì / Flì 14 3Ìrfil ?
q. qft 

"rc< sw c"rra n< | qì"irìR 6E qlí €õi c<h?fl\3st È68lqt q+F glv qR qs_Fsr_<Í
ïÌqF{?
co z qqk et qE Ra",mÊ, qr{rdr c{fr 1c{ ,q4lã ãmsr 5ttrn< lfdr ÍõF fdq ãcr c5Íúã | fi, õtúqstu;{<F E\e c:tre {* Ì
oÈ q+ffi rVfils $e {t r
ï1, qi'Flï r$€{Ì-qlrcãiã 

"lí 
qÊ <ïC fi |

nÍ {. El Cq ? VF qFÊ Tfi qÌ€ | etín {ÌR 6<\ ?
sÌEÌ. Ì2F qtÌE i qì qsF qrsÌR (Ì-{ ?
lÌzE {ÌríÍ. sr{ qï qs} IIúBí r.tErc nts I
€ì cs | ?Neïì-çlsïrí 

'tí st'iìR frqtì õí €te , qq
ïfrfi?

ãrflÊ
qHÊ
c{ríÊ
cÌ'tÊ
c{rrF

Íe[ {úïtR? €$ {I6tï ?
ìl {Ì, Êsl srdlïÌ
q*qfiÊFÌ?
qr<{lryfiq?Flfr€(<?
qtÊ t ,sìEì-.q+Ìï lzrïFfq€rï|, sFÍ'lr qlÊ\3 ,s+!
Êdlï ffi6{Ì r{t rirï |

D qPÌÊ

cc(ìB
qHÊ

cq.ïÊ

qFfi
cqrlF

cÌ'rÊ
ccrsÊ

qHÊ

firíÈ
qFÌÊ

ccrcÊ
qffi
cq.ïÊ

ïlanslation and notes
Dâugln€Í I thlnk you hâv6 a bad cold.
You Yês, p€Íhaps bêcâusê ofthê h6ât last night,â | caught

a chlll.
Oeuglìt€Í Do you sweat at night?
You Yes, I sweat a great deal.
Dauglrtor Then don't use a fan any more - you'll get a worse

chill. Will you) take a little dal soup? (lt's) very good foÍ
colds and coughs.

You Fine. Won't you heve (somê) soup?
DauglÌtor No, l'll hav€ my m6el let€l. But you should 6at a bit

mor6. (wlll you) havê som6 morê dc6 and a piecô
of fish?

Yo|l why? I'm not atl that hungryb this will b€ more than
enough,

DaugÌìteÌ You're perhaps a little weak frcm the heat. (You) mlist
eat a lot in the hot season.
l'll try But you (must) eat too."
No, afteÍ (you've had) your meald l'll sit down

No. no. why? Sit down ând eat Íìght now:Why eal

DâughteÌ

You

i

riiil
qHfr A. qf+ I c'F sm cafte r
cqc{E frèfa[i q{ Ì-d q|afi ? qÌfr Td q,ï Fì frcr qÌTc{t ?

4EFr c$Ì qlì({Ì ?

Dâught6r OK, alì dght. Shall I give you a little more vegetable
(curry)?

You You can give me (some), bú give (me) a little sauce
fÍom the Íish curry as weì|.€

ia



Daughter H-ere vou are. AÍl€r eating you ougtÌt to íest. Wih you
nave (some) truit?
No, pleasô. I'm futt up.ro*rn*' y1l l:1!iq "ornu 

f,uit"n.|. yo,|. r""rz shurr I b,insyou somê Íir.iit and tea? \ /hat time sha tcome?
wnat time is it now?

Oaughtêr HatÍ-pastone.
OK. I'll rêst {for) one or two hours. Do you have a

Dâughter Hsre - Bengati or Engtish?
English. I m tired. I w;n.t be abte to coricentrare so

bc used with the number (remembeÍ the special forms of -ta thât
lre used with 2, Ì ând 4: see Unil 16. p 84). In à'king rhe rime.
rhc inrerroSrrive bta 

's 
used. wirh the úrrd per'on of rbe pres-

cnt tense of úe verb baid (to shke)l

much now on Benoali.
DaughteÍ Do you have a hea;ache? Do you want some

You No, no, don,t worv.

-DaughtêÍ 
you haven,t got a íever?s

lou Not at â . What wi you cto now?uâughter Me?.t sha do onê or two things in thê house, and thenI snal atso rêst a bit. Whât hêar!

"Èrri b.t. 
' 

gtl ru,,_ re Lnir t8. p. | | J,. bur wheF òÈh h dropled, Etri .

iï;::i";:.'ï:..$.ï;il i;i :ii:;; :ì::;ã1 * *"es'ê câ* ,áç he*
'tr.e thê h. ot úe .ád!erelve prfr.hto hfre ànd et,ewherc:n rhê corveF

'Nolff lhe be oí rhc pntu k _o húe rnd et\êqhre Ìo erp,s, toa. d: bat,{,.

r"$:#llriìi"ï:.:ï:::.1;:!:*:r'1,,ffj:Íi;;r;
-poÍpostrlon 

pr. p' dd prE roftal 
"n "h,,""i," 

n.,

1ijr,T;ìi|lïrl; i "ï;: frj:í:,'Iii ff ï,irï JH ::i1ï::"". ";:
! : : !1, , ,* t ' .  

sêe Dp..214 16or rhe rqbrábt€carrheendofr . Í rEo. p€r

ëni:iï':il Ji""f.ij.ïr'le/-dootuo'dúm Ibe';J; ;,;;;ï:
"rchúber rhár jDÌ i ,  proioúred l r .he. l  Dr. .  p.  {or .

APâri  f rom conjunctsvirh GrF r{anddr.  rhere rsone veryeasiJyrecogruz.ãble new conj Dncr:

krta baje?
tlnte bôjê.

sroya cârte baje.
ratê pãcta baie.
poúnê chrfa bajê.

3.45
9.17

The words for quarta past, hdlf past 
^id 

q aÍter to respectrvelv
ár€ sroya, aâfe, poúnê:

It's a q drter Past foar.
It's half past frue.
Itt a qaítrter to sltc.

For 1.30 and 2.30, however, the specialwords for one-and-a-balf
and two-and-a-half must be wed:.

dêfià baj€. It s half Past o'1?.
ataita bâje. Its halt Past ttto.
(Or atôlle bajê, especiâÌlY

in west BengaÌ.)

For times in mìnutes, the past pâÍticiple (see Unit 20, pp. 130-3)
of baja is used for times 'aÍter'the hour:

dúa bejê kuti. (It's) 20 past ten (Lit. ten
bauing strtu k 20) ,

dúa bâjte kud. (It\) 20 to te üt,20 to

For railway timetables ând the Jìke the equivalent of EngÌish 6.35'
8.40, etc. can be used, using bêie or someúmes omitting b€jê:

rinte bej€ p5yta!!Ú
nrta-Dtêrô

<i+E= f

Grammar
1 Telling the time

l l  "uJl j l  
t  ,g. l0ô) you.tearÍt how ro refer ro âppornlrnenrs ârDxeo rmes. to expres\ the time ooÌ{. rhe anjcle:[" ,fr.rfa lt*

2 Obligation
The most common way of expressing ohli1àtioí (must' hate
rol in Bensâli r. bv an rmper*onal consrruciionr obiecl case ]

'nÊnn'ue 
i rhrd oènon oithe verb h:ova tio áclá e( onet. hrloyà

can be in any tenie, depending on the time oÍ the obligation:

tomake aro kôj kôrt€ h)be. \ou must do ntoft work'

âpnake byaÌlke tste h)be. You t111rst go to tle bdnk,

bÍJa kai;ftkder noüko k6re In the tainy sëason peo?le
jàte n:y. hare to so bY boat.



ii,'":ïr;';ï:':i:Ë;"ï":.1'Jjt jtrï!:!!!eobiec,case,
üân Ìrom enyone active,, .o..,", 

", "ri!lï,Tiï", 
'"tn"'

â|naÌ rq otudh khête h)y. I hare to take nedi.ine
eury day.

Y^ou wiÌl ako often,hear. e\p€ciaìly in Wesr Bengal, a contractedroÍyn oÌ the {súìgulâr) obiect cas€ in rhis consrrucrion: amây,aPnây, tomây:

aPnay prre âíê hrbê. Vot wi haue to rcne latn

Y::1 *Pq"" equivatenr ro Ens)ish ought or shoutd, scxpressed by üe consrrucrion: po,sessive of person obügej iverbâl noun + ucit.In rhe preseJr( tens€ no nb..""..,;;tr";;;;;ìfi ;ì::;:ïlì';"il:ï.,'di*'#ï:.0;
âpnat aro taka dêoya ucit. yot should giue more monq.

Pj",I yf I:"*":,.e n€sâtive, use nr_ âs in otheÌ subjecr_comprement constructions:

4 lmpeÍative
Imperative verb forms are needed Íor commands and prohibi-
tions. As you would expect frorn your knowledge of the Bengâli
vcrb so far, there are polite ând fâmitiff impeÍatives. There is
rlso a distinction between present and future imperâtivei pr€sent
for immediate âctions, future for things you want done in the
future.

Futurs

IF]
IP]
IR
IP]

l€kha
fêkhô Write!
likhun
likho
likhben

Present

Futns

IF]
tPl
IR
tPl

rakha
rakhô Keep!

ato beF khaoya ucit nry. (lot) oughtn't to eat so

For úe furuIe use hrbe(nâ). and for the pâsr use chflô(nâ). (Thisrs done wirh all subiecr{ompìemenr co;\üucrion, 
".i;"if,.. 

f"-Íure or past, not just with uclt consructions.) N.ti." too tfr"tthe possessive can go afaeÌ the verbal noun:
etâ brâ amar ucit habena. It íronl be Tight for me to

do this.
amârsêta tJra ucjt ahif6. I ought to haue dorre tbat.

3 MoÍê impeÍsonal constructions
!e-;9ly11sati9n above ioctudes some other idiomatic imper,sonat consÍuctions!

apnar khub sôdi hôyêche.yoa haue a bad eold.
AL of you bad .old it has

oecome.l
âmôÌ thâlgâ f.g€chê. I haue caashi a chiL
{apnâr) mathô dhôrechel Haue (youj got a headache?

Th,ïenx^Lrsed here is the p€íecr. which wil bedeatr wiú propertyrn Urur2{J.

Íonâ
Pr6s6nt tFl Jonô rban

lPl Junun
Futur€ IFI Juno

lPl Junben

PresEnt

Futuí€

IR
{Pl
IFI
IP]

krrô Do!
kôÍun
kôÍo
kôÍben

Pr€sênt

FuturE

IFI
IPI
IFI
IP]

dèkha
dêkhô Seel
dekhun

dêkhb€n

, - l



IFJ
IP]
IFI
tPl

kheoye
khâo Eat!
khan

khab€n

\üiú polite imperatives, there is no dangeÍ of âmbiguity:

gan kôrun nal
gan kôrbênnâ.

In Bangladesh it is normal to use the poJìte present t€nse forms -
krren, brsen, etc. - as imperatives insteâd of kô run, bôsun, etc. But
the latteÍ Íorms are recognized throughout Bengal as 'standard'.

6 Nêgative oÍ pasi tenses
You have no doubt gâthered by now that BengaÌi veÍbs aÍe nor-
mally made negative by addìng -na:

âmidhümpan kôrlnâ.

Dotl't sil1g.

Às w'ú_-oúerì/erb foÍms ending wlú ô/o. you mây. wiú úe con_sonant stem verbs. co-me acrosr o for the lasi syllabÍ..f *" 
"i.".",{r) m.perarrve, or ô for the ruiure (F). Nore ihar th; (FÉ-.;;;;l

flve oÌ asa /lo.or1t.) is €so {orelô) in rhe presenr and rutüe.

It 's,1I 
imponanr rüle in BÊngaL thar for n€gâ.ive commands orp^ronbrrlons rt|e iuture must be used. whareier üe tü". ,;Ì;JI o. | Í úe .negâflve suttu _na ts added ro rhe present imperàrive.tle, neaqng is politely empharic, aot negarivà. Vi,h t;'aü;ìverbs, wliten (F) imperarives can be amúsuosperúìs,does nor indica*_,r,. 

-*",i., "-r.r,ï "b"ï:i::ffff'*
;3fi:i:,l:ïï:f *ïïf*tic 

Íorrn i' indicared rv a speliaì in-

To the perÍect and past perfect tenses, how€ver (see Unit 20,
pp. 133+ and Unit 22, pp. 156-7), -na should not be added.
Instead -ni is added to tlìe Dresent tense:

apnar iv)r aseoi?

mathâ dh)renl?

Not€ thât in wÍitten Bengâli -ni must âlìíays be âttached to the
verb. In this book -na has also been attached to help the learner
âchieve the riglìt intonâtion. In the texts in paÍ ThÍee, however,
you lì.ill see thât ìt is commonly written âs a sepârâte word.

Exercises
1 a FiÍst, a simple but importânt exercise in telling the time.

Answer the que*rion ÇDI <lf5? by readrng rhe clock íace*
overleâÍ. Useì€ïÌ. ïtas ànd C4ÌtÃtot.lua etPast.balpasl
and quarter to, ar'd for times in minutes use either 6Ítrq or
ïtqF. Then repeât the exercise using (ïíQ throug]ìout (the
'railway-tinaable method'- p. 119). You will need, in addi-
tion to the numbers up to 12, the following numbers (the
cornplete table oÍ Bengali numbers is given in the Reüew of
PâÍt Two, pp.202-3):

15
20

'tr+<
Êì(.'T&)

You hauen't got a feuerì
('eiechêna' never occurs)
Yolr bauen't got a headachë?

br6ô nal
bôsona.
dalhô nôl
dê|(hona.

Don't sìt.

Dorl't looh-

30 Ê.r
4J 'ïqstfrì
"oftd pronÕmced 'tiíI.

(Notice the obvious

IR
IPÌ
tFI
IP]

dhoyâ
qj'oo wqr!

dhuo
dhuben

IFl
IP]
íFl
IPJ

hJoya

hôo

ÍFl
IP]
tFl
IP]

oeoye
dao cíve!
din

conjunctõÌ +E = El.)



RemeÌnber rhe vâflanÌ5 tor ihe numbers plus anicle {\eeurut,l6. p. 84i. ânì,rhe .special words foì one-and_a-half
Ànd,two-and-a-hatl thât have to be used tor t.jo and 2.Jó

are using the rai lway_rimerâble meúod).

ctry ÌìÈt ìÍM / F{ü a{rç frì |
Dffi<tqFïG / ffi c{rq5ful

a íÌlílq?

b Health is as frequent a topic oÍ conversation in B€ngal âs
the weather is in Bdtain. Ë,ven the most minoÍ âilments are
€arn€stly discussed, ând detâiled advice is Íreely given. Fall
into this mode by giving youÍ own list of prescÍiptions to
someone sufferins horn â cold. cous,h and low íever' Use
rhe G6s con"truãtron, and rhe verbs and phraser irdicated
Example:

Êqï{ír qì"t{-r Êqt{ FïtÈ6e I

ïae-ìì€{Ì : - |
cclïDlí eìïF ì -
rtrïõì{l€$ e_l
tlsïqs{ "lì',e{t a-l

ï'ÍrlÌ€{Ì c_l
s${ÌsTÌ s_
TÌq4ÌqíÌ q _l

fiflrlb'ìÌ {€{Ì r-l
ïlTEìïb 'lí b_l
vlFtíGF cq'rtr6{Ì. :o _ |

"to aut a 
'--t". 

olql rets to úut ot pat 04.

"tÉe ed'verb. Se Unit 18,!.114 and Unjt 25,p!.192-5

2 You've been spared traditional trânslâtion exeÍcises so Íâr,
but you now have enough Bengali grammar to transÌate the
Íollowins simple 

'entence.. 
Do rhe exercrse oralJy. r. fa.t a'

1ou ca n,ìepeaìedly, ro consolidate the grammar rhat ha. been
covered so faÍ; th€n write it.

i Who are youl {Fl
ii Het [P] my friend.

iii What's thât there?
iv We hâve two sons.
v My sister's house is not big.

vi The trees are beâutiful.
vìi How old is your [F] father?

viii The post-oÍfrce is neâr the station.
ix How many úildren ar€ th€re iÈ youÌ [F, PluÍâl] classl
x Isn't he [F] Bengâlil
ü H€ [P] doesn't eat ric€.

+ÈÌïrq?
õf <frq?

: +Ìtïttq ?

ì +Ìt <llq?

í"rÏ'
J ç-!

e <Èt ïlrq ? s rÌÌìEq?



xìi PÌrt IFI th€ books on the tâble.
xiii What time will your [F] mothff comeì
xiv tüFill you [P, plural] eat at nine?
xv Can you [F] sing?

rvi He [F] doesn,t want to work.
wii Ìt wonì be inconvenienr to you lpl?

xviii You [F] must go there on Thunday.
xü Please [P] sit next to my elder broúel
xx You [F] didnÌ catch a chill? t

3oo+
I I

=

GI
qt
5

q)
]
IT

o
1+



Conversation
You visit a BengâL parnter who lives in New Dethi, near úelívenr Ârrs Cenrre. BeÌgali Market. a pleasanr congomerarron
ll-sy::t"slop" ,and gofÍ.ee-houses. is atio nearby, ,;,r ,h. ;;i";nas ìusÌ nÍurh€d â paindng based on skerches heï* _ra. 

"f 
t i,

H:flJ: ;?:ï:,,T,:,iï .ïït il|, lï,#ïït",,ff JïX'úi:,'i;

fiff
cl4Ê
fÌfr
qÌ4fr
f{ff

cÌ"tÊ
ffü

cÌ"rÊ
Frfr
cÌrlÊ

frfr

ffi"sc< qqq,s 4fr{cqt5i {Rfi |
Êmr,Ì qr'rÊ qR Êfr szïl5 ?
çc+ea Êm'fi vmr +rr+ìt qR fr'arq, sr<
Rnr.t qlïlï crifl qÊÊ.lq EïÊ r
',4frÊ.t{<í qdt csïr{Ì <Ì(qì fi cÈ?
qrzeQfr - s?€' rfut*üq+!+fu t?ç<6
[q-6s qc{s fi qFfl-fi-:t ìÌF]ìt lasïq I
fiÈcs{tsta c{srìl-T{Ì {{È ïiElql'({ ?
ìÌçTÌ{(l(e 'l[cï, Tells {4'(o 'flrí, sn qnr+

futcs "ìV.9 'nrr+ | ,q+ÌÌ <V rìFl ïq qtí% q6{
qrmç l<r<ff $srnï fia {F I
qÌ'Rr cq(4rTs?
€íN ìiríe lrE {{, {Eï R<r-i6 {Ìs({ 'tcs t
€ -{cdÊ qlel,qqüô rqlÊ FÌ{ qï \flÌfim
qq'{iE õr<Êr
qsÌ\g ïÌ qì'f4fí c'ffi qlsÌ'lo(í qlïlï rF vl ql

c4c't(ql

Tfanslation and notes

You lsthis picture íinished?
AÉlst Yes, more or less íinishêcl.
You Do you go to this cofiee-house yourself'
Artlst Yes, I go almost every day. One can meet and talk with

(Are they) all Bengali?
Not all, bul most of them arê Bengali.
Did you paint allthê picture here, oP did you begin (it)
sitting in the coffeê-house?
Firsl I sat in the coff€ê-house and did the sketches for it
Here, lookat mysketch-book. Then l brougfÌt the
skètchbook {back) to my studio aÍìd slowly worked it up on

You've brought lots (oÍ things) into this picture _ people,
Íood, cups, plates, tables, pictures on thewall-and a
íower-stall oúside. I love the way you've combined
eveMhìng.
Yes, look ât the rcd rosês of the Ílower-stall - how do you
likê (thom) here? The flower-seller is sitting peacefully under

qt'tÊ
frfr
qt"fi
fffr

,4ì@t<í criÌR? !
ãt,oWqmcrter
qlqÊ Êrq qt sfr-RtBrq {lïr
ü, ellï GilqtìR r cfiftï qtRÌ Êl.fÌcn< ìrq cq,{Ì
{ï, qìErqr i
q<È<tsÌft1
c-{Èìr, szï c{fi-rqnR {srô r
crs Effit qql {6qq, 4t t*È sÈeÌen ìzq
s[ítFI ?
dc|.ï qÊ õfr{ÌÈrrï ï{{ qí ?|qVü +R r qã m.qFrF csu{+ cq.$ | ,trí CsE{l'ÌÌqHídÈ\r.s
r+n cta ç omvla ft6<Sr* Vrc fr r
qÏã-s F E qr{E qì úrõ _ Cìrõ6d, {|€ït_
ÌtssÌ, +t"t, cS, cìÊq, cÌ€rtaEqF _qlïrRzí
qTËÌ fr4* cqlsF | ïï ÊRÊre 6ï.Í T{ã qÌâfiq r
€Ì, Trdï CqlTtriï slE CfFdt"lrlÊ cÌ{{ _ .q"]rr{
c+T{ EIiï? Tq-sïlã :Í,{ìSÌìv ta€ ffl5 ìts_
EII< Tfi qÌe.s-ra <sFErüffd frEÍn qr{{ fus lqE fõÌ !-r< - T.d-ÉìrlEÌ1-í ïrs sr<, qR ï,fu
qÌürq* qq e vsrsfcç - qÊ ,a?Ì|r+ s-R ïï?l.cs
oÈt çz<Êr
q4Ê4Ììrì Ê.Trq? 6<rô wóiÈ +frqrerqï
ìï1-q ryRa{r qÌï gn+ ìÍrTS3 ìs I
qÊ 

'ülRu{ ArrQ qfií r "I{ eta4 c{..tïE q6<
qt+n rF uç üo fu <rq õm:ras 6<ft c{[s
*Rfi r
qr(g| qlïR rEfi ,{sfr-{?

DHÊ
qr"tâ

ftff

qÌ"iÊ

Ês

qï,fi

ffff

q,fi

AÍtlst

Arüst



Artist

Artist

Anist

a blg tree. but insidê the cofÍee-house there's â great
crowd. I ve tfied lo c€ptur€ here these two í;|ings: th6
peacetul expression oí the ítower-s€llêt and the
cofiêe-house's gossip and busy acflvity.
Have you been to France? B€ngali Mãrket's coffeê.house
socjety ls rather tike Paris caÍó societv.
I'vê been to Parìs once. I tiked it a bt;but becâuse I had
v6ry little money I couldnl go to caíés much.
Perhaps you'llgo back on€ day?
Certãinly, but up ti now I hâven't had a chandè,
Hâvê you sold picturos abfoâd?
One or two Íoreigners have bought a few of my pictures,
but I haven\ had ân €xhibition abrôád

nre also us€d to form compound verbs. The folms of the partici-
ples for the paradigms given in earlier units are as ÍoÌlows:

Íora
dêlha
Jona
lêlhâ
râkhâ
khaoyâ
dhoyâ
hroya
d€oya

Porticiples

kôr€ haubry doíe
delhê hauing seen
Íunê hauing beard
ffthê hauing uritten
rekhe having kep,
kheye haring eaten
dhuy€ hauing washed
hôye hauixg become
die haúng giuen

v,/ere used in the ConveÌsation above in variousYou lsnÌ th€r€ any Bengati woKt Íor'exhibition ?
Artist Oí cours€ there ts - .!fçr.ÊÈ.1 gut ttre worO ts a bit difficult.

Lots ot words have come into our Bengali Írcm English.
You Do the B€Íìgali chitdren In Detht a know Benoali?
An|st Th€y can understanct Bêngsti, cân speak it toã, but manvo

can't read or writ6 tt. There is a btg Bengâti schoot, but
many go to Engtish medium schoots.

You Your children?
Artjst They elso go to an Engtish schoot, i.e. th6y study through

Engllsh mêdtum.
You Oh - | s6ê. Vì/e , I must go nowo I'v€ prcbabty wastêd your

aÌtlst NOt at A . lt,s b6€n a pleasurô to mest you.

"â!8. is a Íarouir. B€nsãlì pâsrime ir m€ans seiãbte .haftins and sGsipins.

'Ìeú.mb* üâr D F ured ro mean oÌ wh€n you are poíns ârremahver,n

\oke úe,dDúrÌic u. oír.ompound ,eÌb - rute d6y.,t ú. ro /,É rp,. se
úe (ttm@r Baton b€low.

d-Ìae { ending oD réL givine t ú. meÀnin| hM p.opte. É n{ I loen!€, hur
átr r r.haic Fìu ÌaÌ €rd ne .h* h$ suruived rn ã few woíds.lotc b,t Êeopt.r.4t
6 anorher comon idion,

tthl lir@lly n@ft Md] rser !pi: this is nor rhe lì$r p€Bon of rhe !r€*DÌ tens
òü â nBt pe6or imperãtive. S€e V.rb l.bl€s. D, 214.

Grammar
Í Past participle
The pâsr partjciple rs very imporranr in Beneau qrammar. Manv
lunctjons thar in Ènglish are handled by conyuncrions and sub'_
ordrnate ctâuses aíe expressed in Bengali by paniciples. They

I Th€y connect two s€ntences where ìn Ënglish it would be nat-

âmi kôphÈhâu.ê bôre I sit ìntbe coffee-house and make
kbsôta kôÍi. sketcbes (Liú, Hauing sat in the

coffee-bouse I tnake sketches),
apnf dríôjata brorlhô (Please) shut the door axd come

kôre âsun. (tr),

Or participles can be used where English uses a subordinate
claus€ introduced by conjrunctioÍrs slch 

^s 
t'heh oÍ aftet

.lthltite, kôre ami UÌhen I'vefnbhedthë leüer

You can see úat this makes for considerâble concision ìn
Bengâlil

bhat kh€yê eso. Come when you baue had

b Panicipìes are used to torm a very frequent rype ofcompound
vcÍb in Bengaìi. Tn English you make compourd or'phrasal'
vêrbs by combining â verb wiú a preposiiiont g?t up, cirr)
on, take afteL erc. A srmilar tcolloquialt role is played by
Bengaü verbs rhar combine úe paniciple oÍone verb úittr rtri
Ìrnlt€ loÌm ot ânothêÍ:

niye a5a to bi/tg (Lìr. baring tahen come)
nfye yâoya to tltke something sofiewhere (Lit- hauing

uqen gol
phirê âsa to corne back (Lit. hauing rct Íned .onte)
phlre taoya to go back (Lit. hauing uumed go)



côle Yaoyt

khêye phalà
gnurc asa

Be alen ro compound verbs oÍ rhis rype as rhey occur in the
LotrveÍsanoo\ and reÍ\ in rhe unjrs that follow _ especrally
as úey are rarely listed in Bengali dictionaries. (Thev are.
however, given in the clossaries at úe end of dbis book.i
Th€ pârticiples of cerrain verbs are cornbúed with âch- to ex
press states: thus ami bôse â€hi meâns I drl, siffirg. The pres
ent continuous tense (see Unit 21, pp. 143-4) woutd m;an I
am n. the ad or ploQss ol sìung do?u. I he pa.r or âch_
wouìd be used iÍ 1ou ranred ro;y t ?rs si.Írg: amt bôse
chilarn. Becâ!,e ach- hà, no tunúe Íorm (see Unir-I8. p. t0-r.
thaka is used with rh€ participle if you want o express srâres

aÍÍ i^tomaÍjôl lô golpatkê I  wt l l  s i t  wa ' [ot)osinbôse thâkbo. Col parL.

The pa* pâ n lcrple k€r€ thauing don?t is [,sed rc tü'n Àdjec-
tjve\ inro adverbs in Bengali. Some adverbs are sp€ciat words:
e.s. tâtâtad r4strÉly). dhne-dhrrc tstob,tr. ot iggit tsoont,
bït,.àrTo:r àny adiectlve cin be turned rnto an adverb by

bhalo kôre
khaÍap kôre
sundô. kôre

There âÍe. howe{ er.  orher idromanc rays oÍ making adverbs,
using words üke bhab or rjkôm. meâning way or nanncl:

Jantô bhabe
bicchlri Dkôme

calmly (in a calm way)
nastily (in a rutsty, ugly u'ay)

As ha..r l ready been noriced m Unrr t7 ísee p. 93r.  lom€ paÍ
pâniciple\ âre used as posrpo.rrìons. Rememler úar rhìs rypeot posrporirion does not require úe possessive case m the
Precedng noun or pÍonoun:

to go auay noue off (Ltt. haring

to eat up (Lit. bauing eaten throw)
to go foÍ a stroll, to conte by a round-about

roate (Lit. harìns wandered .ome)

badly

Partìcipial and non-participiâl postpositions cân be combúed:

brnêr bhitor diye y€ona. Don't go thtough t|re forest.
.mi majhê-majhe babar ka.h I sometifles get letìerc frorn

thelê cithi pâi. FatheÌ.

lech theke is used insteâd of theke $/hen DeoDle rather than
places rre Involved. Nolice that úe non-paniiipial porrposi-
tions dÌop thei! locative -e ending when úey ar€ combined
wiú paÍicipÌes.

I PeÍect ten6e
Prst participles are used to Íorm two of the Bengali past t€ns€s:
the peÍÍect and ú€ pâst perfect. The 6rst of these occurs several
tlmês in th€ Cotrv€Ísatior above. It is roughly equival€nt to the
lnglish perfect tense, which is used to express pâst fâcts or
l.tions wh€re ú€ €xâct time is not sìgniÊcant:

rpni ki am€rikay giyêchên1 Hate yola been to Arnerìca?
ryê, nmi giyechi. Yes, I haue been (there).

Thc use of the vadous past tenses in Benga[ is, howevex, râtheÍ
nysteÍious. Several of the perfect tense forms in the Conversa-
don above would be translated most natuÌâlly by a simple past
íorm ir English lDid yo paint the pi.ture hereì, rather than
Houe yol painted the piture here?J. Nori'cÊ 

^lso 
how th€ ânist

dipped into the pres€nt: p!ôthôme ami bphi-hause bôse er
lhtôfâta kôd, Ì/heÍe, in Énglish, you would use the past.

The perfect of krn is conjugâted as followsl

lor all the other verb-qpes, take the pâst pârticiples giveÍr on
p, 1Jl .  and àdd the same endúgs. ( ïhere is the usual vaí iât ion
In the spelllng ofthe ô/o ending.ì Note thar laoya /to go) üses a
different root Íor its past pâlticiple (giy.) âÍd for the peÍf€ct
lcnse formed on it. And it has an alteÍnative conffact€d ÍoÍm
common in colloquial sDeech:

1 ami kôrêchi
2 ln tumikôrêchô
3 IFI sê lôÍech€

2 & 3 ÍPl apni/tin: kôrêchln

!l!ulthekê pãctay phire asbo.

óJ nrmbôr ba5 bâJar hôye
,ayna.

qêksl kô.e asun.

(I'll) rcwrn from school

Bus .n nber 10 d.oes not go

Come by taxi.

1 amigiyêchi oÍ gechi
2 ln tumigiyêchô oí gachô
3 IR se giyeúê or gache

243 lPl apni/tini giyechen oÍ gêchen

I



There is also a common colloquial vadânt of the prrfect tense
(for any verb) usine the past participl€ plus gechi, gèchô; €tc.
Thus instead of plcfta pEe<hê (Tbe plate has fdllen), yot ca.t
sây plêtta pôrc gôchê. At the beginning of the Conversation
âbove, â common idiom meaning is fzisúed was used:

ei€hôbitâ hôyê gachê? Is this ficturc fnished?

(prfd and hroya can be cornbined with yaoya in oth€r t€nses
too, but donì assume that úis is possible wiú all ve{s.)

Remernber that to Íorm úe negative of the perÍect tense, -ni is
added to the present (see Unit 19, p. 123):

b cqmfia cÌÊÈ.n oc{ I
b cqcqÊ 1K "ìr5lc.ÌFfl {rì |
)o sìÌ úÈ<& calmu(4 oìrql

Íú a Ì@s üne. ,{R, t*ó 
^s 

â po$posiiiôn, is from the vdb rttt (to ,ok)'
1'"1&Í s ror ã verb h€r€l

b Now prâctjse the perÍeci iense by 6Jlirg rn appropriate
verb formì. The sraremenrs beside each picture descrìbe the
âction thât has just been perÍormed. Describe ú€ âction'
using the verb indicated. Example:

cqu4F ïlõzE - |
m6*Êp<mq r
(T{t)

) üff cqc{F(s È"W{ -l
(cnsïÌ)

\ vqrqFfF 6ô caÌ1È - I
(€Ì)

amichôbitaJ€f kôr lni .
amar eqibltrn h)yni

I have not frnished the picture.
I hduen't hdd an üchibitìon.

The second sentence above is an impersonaÌ construction (Lit.
Of úe exhibitiott has ,tot become| The CoÍwetsation aÌso in-
cludes an important impersonal use of laga to express like and
disl ike: this wi l l  be deah wiú rn rhe next unl

Exercises
1 â It has been mennoned several tirnes in the units so far that

the Bengâli script does not indicate whetheÍ Ftr{ is the (famil
iar) thiÍd person present tense ofe<t in which case it would
be pronounced brê, or the pâst pârticiple, in which case it
would be pronounced kôre. A simìlar problem arises with
(Fr{ r= dêkhê/dêkhel. Read rhe following senrences. pre-
dicting the dght pronunciation of the word in bold in accor-
dânce with i ts grâÍÌmârical  tunct ion. I . l rean.*ers areg,ren rn
trânscÍiption on p. 303. Exampl€:

(ï vf(El ï14 Aci I
se bhôlo gan krre

: qlÊ ffiì q({Rl

r cï cíqïkq f{rE ì
e qlTdÌ úfi+l+601u I
8 cTfiÊ{fdTTïGô c4.?II
a Èfi qr+++ï qr<a Tíq qÌF I
s qlÊS 

'trdìR I
q q.lËR 

'lrlb 
qE{ |

*



e [q(q8 ,4F í5m{ q{ 
- |

("{r€ìÌt)
rff,i {t€fl N àpptpdre for à plrnr d),ns. but roÌ r penon drlne {[íÌ
llqÍÌ ihould be urd - â comooMd urulucl ú (h/r n u,e, the vüb.l noú
lrl|icád of the páni.i!Ìe.

2 One of the most importânt things to mâst€r in speaking Ben-
gali is úe fÍ€quent use oÍ pârticiples to connect ideas. Try
tuming each of rhe followilgpairs oíshon senrence\ inro one
sentence, by turning the v€rb in the Êrst sentence into â pâr-
ticipÌe. If â negative is involved, pú na beÍore the particìpÌe,
âs â separâte word. Notice dÌat the subiect of the two clâuses
is usually th€ sâm€ but not always, e.g. viì and xi, Remember
that the past participle of yaoya is giye.

I rtl$f T(í _ |
(ìÌÌeÌrÌ)"

'r, õ{ dlï _
(l:w9 n-sïÌ)

ú FlTfr ïÊ_r("rír)

ami bhât khabô.
ami apisê iabô.
apni kot pôrennl.
apni kênô esechen?
tumi pôrl&ay pas kôrêchô."
tumi bleje Yete parbe.
ami bajar kôrì.
ami bat i  phire asbo.
tini banjla Jikhechen.
t ini€deJê esechen.
soja yan."
bã dìke ian.
bÉti hôy€ gêche.
akaÍ b€J pôriúaÍ hôyêche.'
lokt ik€ Íudhu t in taka din.
côle asun,
tumi hat dhooni.
tumi khête ârte parôna.
se gaf i  k inêche.d
se brfôlokê hôyê gêche.
tumicôle gachô.
amad€r rsubidha hôyeche.
se pagôl hôyeche.r
se strl baccader khun kôre.hê.e
ami bi[am niyechi.
âmilnek bhalo achi.
chelêti khub b€Í miÍi kheyeche.h
chêlêt i r  bômi hôy€ch€. '
amì plôdhanmô!]qlrj srlge btha bôlbo.
ami srb !Ibô:!!a kôrbo.t

ryor hdre pased the dM. Núe the ue ofrhe lo@tive.âse endins on ÉriE -

f,



'The skr h6 be.otue ni@ (dtd) .ledr

"ti.h na" lüt. bìs ndel.

3He bd' tu|dercd his úiíe (and) .hildtd.
rThe bor hds edtd toa tudry súeets.
''rbe bu! has bed sìck - ìmwrsonal colstruciiotr.

\ Lhall dftaagP Pt?\thrig.

xìr  ând 11 contàrn i f lpre Lonjunf ls:  I
nmusn,,nts L

ï i ; t : :g ã E
Th€ q in the tustr like the ì in ïFf€Ì in xv, is pronounced 's' not
'5h' (see Unit 2, p. 11, ând pp.286-7).

Sometimes Bengâü sentences contain a whole string of partici
ples. See if you can lìnk the Íollowing 11 senteüces into one long
sentence by using pârticiples. Look up in the Bengali-Erylish
Glossary any words who\e meànrng you cânnor gue\\ .

re khub bhore othê. se (a khay. s€ dât maje.
5e snan krre. se pat-bhaqa dhuti prre.
5e juto palú bre, se bejì bhat'khayna.
5e chata nay. se taFtaÍ hête Yay.
5e apiae a5e. se n)tar môqlye kaj kôrte Juru brê.

"OfÍìce worke$ in Kolkata ofien have bh.t (a nce n€ã]) ar hon€ búore Ìhey

The solution is in the Key to the exercises on pages p. 303.
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Conversation
A friend in Kolkata takes you to hìs uncle's house for tea. Vari
ous otheÍ friends and rclâtives rurn up âr úe sâme time, ând the
conversâtion gets too fâst and jocular for you to follow very
wel l .  You decide ro pracr i \e your Bengàl i  âr a genrler pâce wir i r
your trrend ç uncle'' five year-old grandson. Yãu pick'up a pi,-
rure book rh.rr he hâ\ been íeàd,ú. ând âl\o à rfl€l íejel.rsp-
áooÈ) in which he has been pract is ing hr,  hand-wrirng. Speak
ing Io chi ldren is a good *a1 of bui ldins up Xpu' Íngr ' ." .
competence, but remember thât úôy are unable to make the
kind oÍ allowances that âdults can: you must work hard to pro
noun,e whar you say a, rorrecr ly ar possible. orherurse 1ou
won t De und€rstood!

qbÌ fr (Flïlí €?
q1ïk ì{, ÍÌfuï, Er{ qÌÊ nVÊ c.tF - .fl'rcr{ rtl.È<
$líqqr,q cT4Ì q[E f,{FF qEue, 6]a{t@ |
VÊ "F sfrEÌ "tVF "Ìtí NÌ !
qtfrq<ì "w.s "nR q:ìï etNí rdìÌÊFtÊlqe c{
qlïlï rÌÌeì (q{ | qïì-cq ÍÈfiìÌí EIrE-?r f,{rlÌ, q1í
Êm-fro stqg r
qlreí 6?[FiÌl69 

'gtr{ 
vtcq 4ÌrEq?

qs? ísï rQ 'ìv1'€ vtrqÌ EÌrn - fifirlï qrq
qr{rrlFtQ"ì.ry&l

qt'|fi FlïR A(9í cE!Ìt ìqlÌce< cez-qcrcrc,r< cuc<i qcqç
EtFÌ | ?lè{qï I

ìtÊ sí Ê?Ea 19I\, " -c;tïÌ ?
qÌ4Ê cglïIï rìd< (qcqÏIÏsdÌ qE vtFÍÌ {úí Ê{N 'l9.iF

"flrí{tq]q,,R*.€frqcq?
ìlÊ ,4ïì csÌ mdÌ r€hrÌ'líúnst tïmìat ïí qçrÌG.t<cq I
qÌìâ vÊ {Ìcï-Í1-{Ì ôr{tF ìls ? 4trlícqF -n ERq?
ìlÊ qfiìï qtïF ff crtÊrqr;ìs cqFFful
qÌ"|Ê ,a?mï fr G{ qtcR? .ïï&rfi üK I q 1 q< üWe

!E5lq C€?
qlÊ ftstÊ, stqfir+p{nÈt r

qa ÊoR q"{ìï VÊ ftq ãi rnq? €ì íçc'fdfr4tFì
frm:
çr-*ÊrqÊ qrft eÊ-ìR qlÈ tqmç qq cqq I
sDt csrïlï fiFí q1sì qÊ ? ql (sGõ fr €[q? CT(TF
cs?
cTcrF qrcq r € qml c+ü q* |
€ï IE EEIS SUSR rSÌ ?

1ìrq,ft orl csÌ, sE rr[ar l( {dtcn I olr':Ft í( iÌe I
€íqqlriõir l
Er qfi $ÌF 'flïRl ïffi Eã Tm [d I FÊ cTF Trd
{Ì€ ?
qtríÊ Fq'-,a {R tqlÍr frülí $ ft€ lítotcna $
ïas ì
ì<r<Q fraEt
dt, -lïïr4r ì Er{ frqfrR*Íiq qlÊ - \5ï, srF, ììqïí,
T1ÌR -
?n*ff c"."ÍÌ qÌï t
€ìtí, Ï, a, crlR, 4fr - qìÌr çlFi4ì I
<ÌçÍtìsrit ïs riE rqlÊR{ 4úq1fi, EÌí4R qlÍï

rÌqÌ cqÌGÍ |
qÌìr, qÊ cg|{trs 'tfrslìÊ | qì cï, qlïlï 1ìelï
fifi* c< a?ïul.eÌ Êï"tzq r{q l:si (È1fr?
qÊq r wm sbt stfr qÌRqÌ | q|(rl Flt{ fr(s eiF I qÌEÌ,
q3{ nql qìfl(s elsrq r csÌ:fl'{ TCq '1ã 

í(í qqã ï{
s1-(qÌ cEïrttqtqlfi - qm< cq+t qa I
ffi 6o1qtftï elïr{ qqr{l ,qrfr-{ I
cï,Ì Fl r {í Elrotartc<, qrfr{ ,44{t I

qÌqÊ

4Ê
cÌqÊ

ïto
cÌ1Ê
nÊ

ct"tÊ

{Ê

cÌ4â
dÊ

qÌqâ
4Ê
qì"fi

ïtÊ

qÌ4Ê

ïtÊ
ct4Ê

D ï^r"rÊ
dÍlE

qÌ'iÊ

qÌ"rÊ
ìrÊ

tanslation and notes
You ls thls your book?
OÍândson Not mine, GrandmotheÈ, bú I'm readinq (it) Listen:

'Thêre's a faiÍ golng on now n€ar the Sens' house.
People are coming and going '



G.andson

GÍandson

Grandson

GÍandson

GÌandson

GÍandson

Gíandson

Grandson

Grandson

GÍandson

Grandson

Grandson

GÍandson

You can íead very well!
lcan read êveMhing.â I'm learning handwdtjng riôw
Look at my êxêrcise book, HeJe is crandmothels
wíiting, and mine below.
A€ you enjoying learning to write?
It's aÍl right.b I like reading books too - I've read lots of
books with Grandmothetl
Your handwdting is much better than Engtish childr€n(,s).
Very beâutiful-
Can't thêy read and writê? :i
Children of your age can't wdte or read so we . WeÍ,
what's happ€ning in this picture?
It's aíairlo That's a big whêet. Th6 chitdren arê spinning
(round) very fast.
Do you sometjmes go to the fair? Have you been on a
bíg wheel?
Once. I'vê been with Fatheí There wêr€ lots oÍ pêople.
What's written hor6?e'Magic tent.,Why are â[ these
(people) going jnto the tent?
ldon't know, ldon't know about that.
Did you yoursêìÍ colour this picture betow? Wiih mosê

ldid.ldrâw lots oÍ pictures and things. Look at my

lsthisyour own drawing? Whá isthis girtctoing? Who
is shê?
She's dancing. She isn't anyone I knowr
Why is hêr hair yellow-coloured?s
A foreign girl, that's why. Her hair's ye ow. Her êyes are
blue. Heríriencl's lÍom this country
I can see that. Beautiful tong btack haií Which scnool
do you go to?
lgoto'Hamìony Schoot'. My teacher is very strict.
Shê scolds the children a loi.
Havê you learnt Engljsh?
No, just Bengâli. Bul lknow some Engtish -dog, cat,

Do you know English numbers?
One,lwo, thrêe, four, Íve- tdon't know any moíe.
Bengalinumbers are very hard. I know (them) upto20,
aftêr thât my head spins.
Come, let m€ test you. Here, crandmother has
written âll th€ numbers in my book. Te me, whaÌ s
this?

You

0rsndson
You

,As elswhere in th€ coúvús.lios so far, the paÍi.le .i âtâched to 5b conv€ys
.nphrr . .  ì .  fn8lnh. you would 'mob JÉ+ ,he word e\ .Mhms .

rirk(l) Dkôm (Lir- oe Árd) is úed idiomticâlly to spEs lukMú âpprovâI.
trn r (n'.h, ndiy) soúerlnes tãk€s -srlo when appli€d to countable objects.
ih\ obvious úâr itì a fâìr! Hdce Ìhe me of the pânì.le to.
lAn idiomú. ú of ã<h- wìth lëkhat Lit, Whdt ditìhg s helel
tLit. Shè\ ko! t4on. of nìre.
ÍNorie thaÌ the word for colo,/, ãrD {<ï is spelt with I when ìt taks Ìhe ad'

letivàl posesive ending -è,G[agD, neânìns .olo,rrd. T]is is bdause yoD

cannot âdd voweh to ( (see Unit 3, p. 16).
hLi,t. Mdy (I) cane? - 

^ 
poliÌ. wây oÍ taking leave, to vhich th€ nomâl (adult)

rpìy would be eso or úun. Uke ami tomtke Pôri*rã kôd Éet ne tcst yon) this
ls â lìaÌ pdson inperâtive (see Vqb tabl6, p. 214). (âmi) a3i? cân also be u€d
when you wânr Ìo enter a roon: Mq I .onc in?

Grammar
I Present continuous tense
The present contìnuous tense correspords closely to its English
cquivalent. It is used foÍ actions or events that are taking place
ai the p'esent time (It\ rainin') or for pre-arranged tuture
actions or events (I'm ílying to Kolhata tonorrow). \he Íorms
íor the present continuous of bra âre:

36. Bú | don't know that (one). I must leaÍn (some) more.
OK, (your) Dadâ is calling me now. l've much enjoyed
chatting to you. l'll be off now" (l'll) see you âgain.
I'llcome to your placeone day.
That would befine. I'd 

'ike 
that very much, come one

ami dekhchì
amiJunchi
ami likhchi

1 amikôrchi
2 In tumi kôrchô (or kôrcho)
3 [F] se kôrche

2 &3 [P] apni/tini kôrchen

There is no vowel mutation within úe tens€, so you can, Írom
the following tust person {orms, work out the forms Íor the

dêkha
Iona
lekha
rakha



Norice rhe double \ound wirh rhe vow€t5rem verbs _ wnften
wrtntneconjund:D+E=E.

3 Like/dislikê
The Conversation contains several occurrences oí the very com-
lhon impersonaÌ construction with bhalo and laga to express
like and dislike. To say Ì lípe 

'i!1'1goes, 
yol say,Lit. Oí me man-

goes it strikes ue .

ômar am bhalo lage.

Ìn the present continuous tense, the meâning is close to English

apna. ki bôila bhafo fagchê? Are yolr eflioyiq the book?

Somerirne, rhe word order is switched round.

oi phifmta amar bhalo fagbena. I wo 't enjoy that fln.

To o.press /,Àe + a verb, eith€I the infinitive (see Unit 18, p. 108)
or úe verbal noun can be used:

baílfa Jìkhte apnâr kl bhalo tue you ehjoying leaÍnin{
fagchê? Behgli?

tomar ei mrd khaoya amaÍ I don't like this drinkfug
aÌd)m bhalo lagena. ofyous at all.

In the second example above, the infnitive Ìirould not be possi-
ble, because dìfferent persons are involved (youÍ drtrlil,g: my
lea.tion to itl.IÍ the persons are the sâme, the verbal noun
eounds sliglìtly more 'general' than úe infinitive, but âs in Eng-
lish there is really very little difference:

oi tênê kôre yetê amar thub I like to go ofl that taìn.
bhalo lage

ten€ kôr€ yaoya amar khub I like gohg by train.
bhalo laqe.

If likddislile is düect€d ât â
obiect câse:

s€ loktike amar ektüo
bhalo lagena.

person, the person goes into the

I dan't like thdt person
at dll.

Vâdous intensirying words can be added, as ir úe last s€ntence,
which you will pick up gradually. khãrãp (bad) can be used
insteâd of bh.lo . . . na to express strong disJìke:

oi ticarkê amar khub khârap I can't stand that teacher,
lage.

khaoya
dhoyâ

ami khacói
amidhucchi
ami hôcói
amidicchi

The prnicfpìe cey€ írom caoya tto uant. ask /or7 is used romake compafl(on_\ in Bengaìì. The penon or thing wiú which
rne companson 

'i 
being mâde goes Inro rhe pos\essrie case:

2 Comparisons

sê âmar Ceye buddhiman.

ami tomâr cêyê )nêk
bm iâni.

retâ aro b)[ô.
seta )nek bhalol

H\ffion i"t"tt;e""t'r' o"
I knou mxcb less than you.

There,are no special  comparat ive forms for rhe adiecr ives üke
Eng||sn otgger, sma ?r. tess. erc. If you wànt Ìo make àn adjec
trve comparâtive wirhour mdking jn expìicir compârison wirh
àn'úrng.,you câD do so wirh rhe word aro (qtfíÌ _ _ore,,ome-
t'mes spelr q[í€ ) or wiÍh ]nek I mu.h ):

That's leuei) b'epeí
Thati much bettirt

Supedatives âre €xpressed wirh úe compound scbceyê /rrdfi ull/:

ota amâr $bceyê pliyô Tbafs ,xy farcurite (dearcst)
bôi. booh.

aml kfasêr s)bcêye boka I íuas tbe stupidest bo! ìn the
chêle chilam. class.

In rhe Conversarion above. çrriclly \peafung tomar hàter telha
fDfyelll€r chêfemeyeder cey€ )nel bhalo meàns yokr hahd
wflfikg ts.tnu(h beuer than Fngland s thìldten. tr wouìd be moregÍâmmarrcrt to say tomar hater lekhô tnjlyê$ler chelemeyeder
h?ter fekhâr cey€ rn€k_bhato ryou, han1-wri-tng is 

-uch 
Lene,Ì::l-t::h:!dyntihs of Enetand.s chitdrcnt _6ú rhemeaning isperÌecfly cteâÌ ln conrext.

thêke/$blh€ke cÀn be used insread oÍ cey€/srbcey€. in exactb
rne same way, wlrh ihe sâme meanins_

I*
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OÍ su!4!6t (beaatif l) cÃn be used to express strong liking:
ol Jafitây tomale su!qô. yo 're lorely in that saú!

lã6chêt

an....ir. o,n.r. *ur" oí expressrng tike and dislike In Bensaìi:
wìth the verbÈhâloba!ô /io /oae). for exarnple, ofren appLeã ro
Évou rúe roods: or l he verb prchôndô k Ìâ {to li ke, Orìfcrl: bur
Dh.to tag. r< ân indi5pensable elemenr in the langurge.

Exercises
I a Pracris€ makirg comparisons by dexribing úe paús olprcruíes on rhis prff ãnd rhe nexr. and by uring úe demon_

strâflve adJecrrves q{€ì and rhe àppropriare Éorm of Ìhe de,_
LÍìrte amcte. Some ol rhe words have been fiJJed in for you.
Example:

&t@teìtGta orarur

EÌtÌ |

rFt ïçrrç, I

c Q reFFft e? rdrçÈd

\ir. Thìt nda thdt tun than ,n d4e stuI.

ïsart

d



b Now 'drsagree' wth the íollowins expressions oÍ tike ând
dislike by repearirg the rtaremm-rs in tne nÊgâhve or
âmrmatrve. Kemember the use ol Fl for rhe neearive oÍ úe
pân Ìenses {çee p. I2J), lt rF ir used in úe arfiimarive, ure
6<{Ì,in rhe nesariv€. T}e empharic rfQ can become @Ì€
{lrr 4rl In rnê negâtÌve. hxâmpl€:

CïFÌI I

qFlr Eì-{ rlí vlcqÌ 4uât I
ql{lïql{ 6{ft g|rqÌqÍrrfir I

: (È rÌRìï q1ï1-ï vtrqt qlÍrS I
i fiNtqFRstr4Ì c4[riïqr
e sq ffcïÊrsqmí,qrÌs qF Eìo|dÌ |
8 €{r{ (T(sqFIlã 

"lÈqF El5lK I
a âiiïlÊ ql{r 6{ff vlrqÌ ElÌâfi |
g ï'Íl{ ïT{ì qìIR ïí EIïEÌ EÌ'âI I
c,4?F qlï (?lÍ9qïlï ïï er4Ì sÌrfrï |
b <ÌffiÌ c,RÌq:ìÌ* ccffstFtÌ4ïâRqtl
b €R ìiÊqlqFm q-cÍ Etc;tÊ |
)o lBcg c{ò {ÌErÌ qìïR ?iR qrE| Etart I

You have norr been introduced to fouÍ Bengali tenses - the
present, the future, the perfect and the pr€seni conünuous - âs

well as úe infinitive, the pâst participle, the present and past
oÍ ach- (with its specìâl present tense negative nêi), and nr-
(the negative of the zero verb). Remember also that thaka fto
Jtdyl functions âs â fuaure tense fol ach-. See now if you cân
oupply the missing verbs in the Íolloúng sentences, iudging
from rhe conrex whar would be rhe mo't appropriare rense
oÍ ÍoÌm, and whether to give it a negative sül6x or not. The
verbs you shoúd ìrs€ âre given in brackets in theiÌ veÍbal
noun form (apart from ach- and nr-, which have no verbal

akaJe megh kôÍche. jhrr-.'

ami bajare ya!g[i. tumi badte_, na amar s{ge

(thaka)
etô b)fô qafi ei rastây _ paÍbena.D
(4hoka)
àmi khub klàntò. ëkhón aÍ DrÍatona
(krra)
dèkhô ki hôyeche! kukurta beFltike meÍe
(phèla)
ami Íoj dt kap ca-.

iv

viii

xi

(khaoya)
apni s)mTIô Íôbr llrôltrcônabôli'-?
(prra)
àm.a tin ohrnta dhóÍê achi.
1b)sa)
nà, â jamata amilinbona. er rrrÍJta amaÍ bhalo_
(laqa)
amader praJona bhalo-. amÍa rnekJìkhechi.
{crral
uni barÍJla bôlte parenna. uni baqali -.
lnr-)
êkhôn amadeÍ bafite bathrum hôyeche.ê age amader
bathrum -.(ach-)
se snra din nôdirdhâÍe bôsê ache, tôbu kono mach

xiv apnar ãto su!4ôf upôhar ami pÍôE4a
(krra)g



xv basta ktrtaÍ srm)y ? amirpe&a kôite parina.h
(chara)

"ln the shr,louls ap nahnstto,qthA', A stom i< @n,"e.
"s(.h a hE at ptl iat be dbte to p"k, \dhorÃt thk tucet .

ddll oí Rabìidrwíh s .o e.te.l oarks.
"hds bê.one, i.e. bB ber b"itt.
ÍH. bas bar snúns bt the iuü 4tl d4y, bst h. hB not eot d,, fsr. rôhr is
seonger rhân kinür or trb€) a nd mÊ ís ndenb.les, 

"oíuü!?kdì,t 
eÍc, Fol

túo (sotue, anr) Ee Uíir 23, pp, 168-9, Note rhãt there is no Bmealj perfecr
.on.inuoDs ten* (ras ,c,' sr..ti's). Th€ presdr conÌinuous, or paÍiciple + ..rì,
.onsrtudion (p. 132) is used.
È46t14a An, n *pe.t.
'Vbú nhe bìll íbe bB leduea I a"hôt tuàh
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Gonversation
You are sraying rn Chinagong. and are rerunrng rhere by train
afteÍ a fev dâys in Dhâka. You sraí talkirq ro t5tudenr who is
travelling back ro Chinagong university ro-sran the new rerm.
You rel l  hrm abour what you did and saw in Dhaka, and ask hrm
âbout his studiês and âmbirions.

qt"tff ÍEbÌ'lts ìt@ï ?
Èì, qHfits ?
&, qtfr qtq, uEoìï ffisra[ï st&rqì4fi s?ÌE{
+.lrïe cïrq?
af{k FÌRtQaÌï lq|{Iï qrs{ qtíï ì-{ qltR Ebqï
rfEK | ,q{fr{ m qtrr$ Ê.ï frraÊq, elt{stï fiBF
q{{fi1

csïr{f q{]Ì'f6GÍ {ff CnrtÌ fiïv frRRd'd ?
:{ , efC+clï RlCrÍffíqrq r
s - Êfi csÌ q$í€ q$Ì'f+ ! q6 Êq[ï ,tVF
s 'tfiq(!6 q{ú4qcq ?
trcqÊvÈ 49(e c5r{fun, qcï qs Êrr 4Ìì scr
l-d-rlsÌfi s9 caÌ qlï rs]ï{Í Effi 4t3ìt ìffi tsR
qtÊ ,{?F 'lR'{$lrE{ Frd qacÊ- sr{ q{.Í q"F€ q6
qâÌetftsCcr,qnÊffiÊcqrc I
qÌ,ifi EIq-í c4lï?
Gr
vf<E ElSlffiqjïaraÌ Ff.g DIïÊ 6q?
um ffiqÍsLT $ 6{ft íqftÈ qï - câÌfqqq 6EoR
qk-s rqlÊ íffiÊ sÊ-{Ì, cìq{Ì €{|cq fics qFìÌ-d ?ÌR
q{fi tffiFfis rlTR (51r qF! D"t-EÌ,t tDffiìüMF
ql'|ff fiï{rw?
Ií caEr ql4ìÌtFí +$Éí qE cEÌ Crc{Ê | stf ifid
(gv.d {Rfi rDFFIìÌ qlïìì {qí RMÌ ccfrs{<fiï frfu
ccïÌ ìr{ ïÌc{-ïÍú{, q|{ $ -lï c,f1{l ïlìl I
rle r!Ìq.{zï qsiì fu tqt{fi cqcrlÊüqï ?

{, cqFìfi | cqfia qìTíÌ c<9RE FE{kE, rffií {RcÍ |
s({ 4rí< fr{ Tlârq fiÊra{ ?l<ï c<Rc{fu qlÊ

'teRr
EÌçÌ{ qÌ{ csf4 aslï ql{{F fr[ïRa44 ? qlE{Cí ? ïíÌíì
n+r z tâq fr{tr< : IÊ-cFaï< fim z

"FlïturTlï ÊìI{fu{ lqlknrí ,{qï\e {RÊ r{âq fr{lrï
1ìtr{fu{, ,!ÍrÌ qsfR.e l{lÌ, q4rí IÊ-cì{EÌ
fi"l(g frìLqkÌ{ |

frrïr6 6âl6aa?
qlïR ï{í .ÌlÈ srí lqRtlFÌ sfff wï - ç"nra filq
qtrí ìI{< €4rí $ qq *9Q< t s< ntÊÍÈco <tr,
qãÌ<ìí ïï 5{qrÌï
qÌRìEÌ lrq< cìï ,9rq-r.l qqn qct+ {Ì< s qr++ ct6
qsfdl4 {ffiÌ{ r qh \ffi ïÊis 519Ì
qÊ qlfi ì,RlÈ {h {rr{ qlìì< q+ü úlcã È
\ctcq I
q|{r< qq <rÊq {RFaí qÌrE, ïÌfuí '@ frs
qrr{ qff{-asìrií {ú1q|fr ï46{ qr++ Ten

ïnÊr
&íà 'Ì1.Ì õcr ql4fi Íì FtrF Dlq ?

w< <q, qlfi qlI{Ro Frf, {FI, ql(íÌ 
'ìVÌÌÍìrÌ ffi(s I

qìq$llï RITRq fiÏï frqïÌq R]a qìqlíìRlqtR L
q&rÌ,{fi qbÌ,!aï Ts rr{l Ì
qìÏIRsÌ ftr Êi,4ì5 e "Ìpt TlT ççaÌ6ffi11mln
("|[E,qÌqÊ fr ïF rrl lìaqlcc+rï

rFìR

W

cl"rfr

wú

CFÌÊ

w{

rE
ct'ìR

qE
\{ÌrÊ
q1-q

qPtfi

qÏÀ
qÌlÊ
qG
qÍ'fi
Rrq

qt"ìR
!F

qFfi

qÌ'fi
qE
qÌ,|Ê
q|a

qÌ,ìÊ

üq qtlÌ rÊ l,4R cq$ï (e-Ì ïfr< lsÈififr cFr]ï cfil
€tÚ 5R rst{ qì4Ê Ê+ì <nìF, qiF(l' 'lvlrztfiì-:t
qir Rlql.l ÊRTqFÌ cqr"lfrK qlffi{ lqï q$Ìt rÃciì

{cE c{+Ìlì:FúÌ - qÏE"t5FR< ïE SsF I
qHfi fifrs-cqftR Tc{rug freÈ?
llq &,stcmftql€ lE<6 qL5ÌqnF <s vRq?Rfuv

vìI-dÌ GÊ firï 4Ì,Ì Trífu Ì q3-{€ DÌTR ,flïfi |
Ef{

7



qÌ,ÌR qlsFtq ìF lEl l:s"lefrNs CïslïìTqlÌirlwqEr<
stFìÌ &là eÌ|saq Í{ì<.ls ca-:ìïq{ìì.tqìill
fiï{, EOdtúï qrr cnÊ ÌF'fef|fi qmFï q+frr _
q]IÌlffiÍ qad qt{r{{, qil qq6i_iÍ ìlïat€
qJqÌ't << |
qÊ lq{fiq{ rqFÌÌrRqÌ'F:r qvtõÌtqìvrc sÌr:r
F{6ï, qr qaRç| cqrcç Fì't< qa{ qaqn yftdÌ ïtq

Efq

qtczFÌ |
S-{ 65Bl +.Tr{Ì | cnrtÌ <r{ I crÌId RiÊ'q I
qÌ,ìÊ c:lÌÌtRtfrq Ì

Ìranslation and notes
Studênt Are you gojng (to) Chittagong?â
You Y€s. and you?
Stud6nt Y€s. I m a stud6nt. I m going to Chittagong University.

Hâve you eveí b€en lh6re?

atudênt Íherê was one last Tuêsday. Did you s€6 (lt)?
You No, ldidn't. That day we hâd gone on âlaunt' oúslde

Dhâka.ê But thê meeting wâs reportêd in the newspaper
thê next day - | read (about it).

ttudent What othêr places in Dhâka havê you been to? The
Museum? old Dhaka? Shahid Minar? To th€ Smriti
Soudha?

You I've bêen to Old Dhakã lhavêntyet bêen to the
musêum. I went to the Shahid Ìúinar, on 21st February
Yes, this time I went to see th6 Smiti Soudha
How dld you gêt (therê)?
In my fiend's câÍ. lt's a vêry bêautiful place - going thêre
made a great imprêssion on me, Thê gãrdens and
tountains all around it arê very Íìne.
During the Independênce War we lost many hôroes and
many (of our) linest young peoplê. lt was built in memoíy
of them.
I know. I have a good book about the Libêíatlon war.
I was born in '72, aftêt Liberation.t But Íve heard a lot
aboú th€ war fÍom mY relatives
What do you want to do aíter (your) degrêê?
ll possiblê, t shall go to Amorica, to do íuíther study. I
want to do some wolk on thê population explosion This
is now a maior problem in thls country
lf you 9o to AmsÍica, get your Ph.D and (then) a châncê
of a good job, willyou rdtum to Banglâdesh?
I hopê (so). This country is poof, you know. I weÍìt to do
it s6rvice. Bú you aÍe Íight, many (people) go abrad Íor
study and do not retum to chei4 country Another
problem is üe probl6m of unemployment - In this
country Gh€re's) a great lack of jobs
Even among educatêd People?
Yes, among them too. Ìwo yeârs ago my êlder brothêr
got ã good Économics degí€ê.s He gtill hasn"t got

ln W6slem countdes too the problêm ot unemployment
is growing, but if you havé â good d€gree you don't
usuãlly have much lÍoublê,
Look, we'vê anived at Chittagong Come to the campus
onê day - come to ouÍ hall (of Í€sidênce), (you'10 meet
the other students.
I'd be v€ry happy (to). I hope your studi€s go well, and
that after íotuming frcm Americâ you will do good woÍÍ
In this country

qt'rÊ

8tudêrìt

8hrdent

You
Student

StudenÌ

stud6nt

Studem

Stüdènt

li

i

Studonl

Stüdent

I v€ b€€í once. I have a Geman ídend in Chittagong
clty. Onê day hê took rÌìê to th€ Science FacuftV th€re.o
YOU wenl to meet some proíessor?
Yes, Professor Hossain.
Oh, he's my pÍoÍessor! H6 teachês in the l\rathêmaúcs
deDanment,
Are you studying for Mathêmatics Honours?
Al the beginning I wanted to 6tudy that, but with a marns
dêgree, there lsnt any €mployment evailable aoaÌt from
schooFteaching.c So I've movêd now into Stati$cs _
but I will still heve to take an êxam In maths as a
subsidiaÍy (eublect).
A16 you a Dhaka p€rson?

Th6n why didn,t you want to ent€r Dhaka Univêrsity?
Ther€b too much politics at Dhaka Univ€rsity - consranr
lÍoubl€. I doÍì't engâge jn politics, so I hãd no wish to go
thefe.a Chitlagong ts a bit quieter than Dhaka Have vou
seen Dhakâ Universtty?
I ve s6€n your Curzon Hall frcm thê djstrance. I dldn,t
go into the campus. From my íriend's housê in DnaKa
students' demonstratlons can some mes be se€n, and â
lot oÍ noise cân b€ heâÌd.

:l 8tter*
t

You
thrdent

9ürdent



Sludent I sha try See yout Khoda Hafiz_f
You Khoda HâÍìz

'People wiú â tnowledse of EnsÌish úift frÉly froh

nllr;i,;;"$"tïïrulr*ï,*:J'ri,.'ïftiïi,:ï*ïffi ïi
trnmhÌ h r po_$s.ivr 'àdreai,at, Íorm ot olô.nê,$ê ì in úe C@mà

i,ïlli ï]!1, "....*, 
*J' bilnèn hír',.d h p,unounc.d .bies.n. ,sê

'chrF l/" le,ct is hÊqmnity u sed Í. neà^ dpai ftoa,

:ìï::'..ï;;:ïi:, ïIï#1, ;ï: i; ::ï,ï L,:;+:1:É_ iï1,;. ;:
'bÈFrê iãoyr n, mrher úúúlcompound uvDAàn úhtorrve rurh€r rhr à pá.

.Ìiji,i:;;ï'.::irïítiï;;:ji:ï:;ïj;: *F,e i.,he nÉto,^e

.j.ïl\l".il: ï:ï:"ïï#ï:T.Èrü,,r 
/o2l s, nu, b,(hòÌ h urd h

'lì[;11#:1ï;1ïXïì ]or er;tr breúei ruúÍ úrn d.d. \*,be,1., oÍ

ï3mnon 
AÌâbic Erediction used by Bensãìi Mulim: ur. Ma, God pÍoí*t

I-YS.ÌY,lg' 'n1 
q rì5 + ï).ls pronounce'r 'tt , ând re-memD€r thàr rhe ììF6Ìl in ïfi l\ silenì (\ee Unir 7- n ìoì .ì.rne olner neu coniuncts.  Íour âre eâsrty recognizable,.  --"  "

on the past participle, and the endings add€d are identical to the
Dast oÍ ach- (se€ Unit 15, p. 71). so the past perÍect of ktra

'| ami kôrêchilam
2 ln tumi kôrechil€
3lR se kôrechi lô (oÍ kôrechi lo)

2 & 3 lPl apni/tini kôrechilen

The other verb types form the tense similarly. {Remember that
the pâst participl€ of yaoya is giye.) The fiÍst person forms âre:

dè*h.
Jona
lekha
rakha
khaoyô
dhoya
htoya
d€oyâ

amidekhechilam
ãmiÍunechilam
ami likhechilam
ami rekhechilam
ami kheyechilam
ami dhuyechilam
ami hôyechilam
ami diyechilam

Às with the perfect tense, there is no negative Íorm: instead, -ni
has to be aÃded to the present tense (this is the normal rule
although you will hear som€ people saying giyed|iltmm, etc,)l

. FaDdwriting
ì+ã= t

gotô bchôrê âml
bâÍllad€J€ gly€chllam.

amaÍ rtÍitônnl.

Last year I went to BangÌadesh.

My uik d.ìd.ft't go,

can be convened into 'passive'

ì+{=
g

hift
ó

4
F

€

h

q+T= T
There are two, however, that âre not so predictable:

\ f+E= g
Ì+ï= 6

Grammar
1 Past perfect tense

lobn droue the caí
The cü uas &tuen by lohh.

Passive constÍuctions are possible in Bengali (see Unit 23,
pp. t67-8), but are nor usually very idiomaric lnsread- events
úât âtt€ct people passively are expressed by rmpersonal con-
structions, many of which you know by now. Ther€ is, however,
â very comlnon construchon using rhe verbal noun with yaoya.
whiú is eoúvaient in mea ns torhe Enslish crÍ áe construclion.
Írcya can Èe in anl tense. bui i' alwayJn rhe úüd person:

ekhôn thêtê {et)n dakha The sutio/t ca?t be seen
vaY. lron herc.

oi-dókane 4!m paoyâ tabena, (you) won t be able to get
eggs in thdt slroq.

In.ì"ngJrsh. rhe pr.r perlecr (âlso known âs the pluperÍecq rense

:ï:ï l::í:itï jï,ï" ï:, ;y,,1: i2:: ; i:;; ú'- ;. ;;.ì
l:,,nT:I.:iÌ:,':ï,ff:ll:i ;"::u:JJïr" Íor anv pas,
sr,ir lïx rÍrïri{ïrthfi:ïrifïï.dn{;

*

2 v4Jrbal noun + yaoya
h É,nglish 'active' sentences



taoya cân be used with itself in this way:

oi dike yaoya yay. (yo ) carl go that way.
If the verbal noun has a personal object, the object endìng -kê
should be used:

vowel i: pronoun.ed: stmríô. tuddlô lf rhe posse\sive câse

.ndins rsìdded ro such woíd\, the ìnherenl voweì r\ dropp€o:

mdths âceftìse-book

If the locâtive case ending is added, you can either drop the

iú.r.n' '"*.t 
and add -e. or keep ir and àdd -te or -y (see

Unit  17, p.  94).  The 6rsr method is pÍobrblv more common:

ol bakse
in that bot (suitcase)

okê kothâo khúje
paoyâ tayni.

3 Adjectival postpositions
You are famüar now wiú the main types of postposition found
in Bengâli:

a postpositions that Íollow the possessive case:

PostaPi5er 5amne Exercises
I â Pràctrse rhe pâst p€rtecr ren\e by 'aying 

úer.eaó of the

starements below úar you (or whoever s menl'onedlrttd rne âc-

tio" i" qo""tio" y".t"tãuv, last Tuesday, last year, etc Example:

qÊ qÌq Êr$rq ìlÌ6 {l< ì
qÊ f'g-{l6t€ {Ìrçfìr{Èlï t

qÊ qq €rç Gô Ífulr<Ì |
r _ 6je qgì-íqtsa _ |

ìÊ 6ttutts ltcqï I
t - tlvífr{ì-(í'3 -l
qrfifuEb €R {C4 qFfl-í Cq'ìì Ea< I
e sclïfrï ql-Õf€ - L

Ê+ ffi< cnr üÊ dsq cqÌ'{ cçlï Ílrcï{ 1
8 iv ,rf{fr{s" - |

úÊ ìq(í {líí qafir{d 1Ê {E I
ú rls<qads _ |

qÌ{lK CqIEC{CSí qlqrç'quT(l {fcl I

s - ulsl*Í'{-rrs _- I

r$Ê C'ìï v.í c"rc{Êl
q Tldís's -- |

He couldn't be found anywberc.

They make a lot of noise in the
house next doot (to rr.

Tbe hotel opposite Nehru Park ìs
good.

He/she dìed tbe next day, (so I)

yu4lDer Prre
rúer khãta

or olbaEôte/baEôY
sômudrê

or 5ô mu4ôte/sômutôY

in fiont of the post off.e
b postpositions which do not follow the possessjve case, some

of whiclr are verbal participles:
janafa diye tbro gh (tbe)&índoü,
saikef kôre by biq,cle
rajniti Dmb)lqhe * .onceming polittcs
pãcta nagad by fue o'clock

"ln thú word (t[ãKS) Ìhe b t derived fron sânskrn ú rather rhd ,, bnÌ evcr
so the conjunct tends to be pronoDnced 'mm'râiher ihân 'mb .

c combinedparticipiâVnon-participialpostpositions(s€eUnit20,
p. 133):

t)hôrer bhitôr diye tbÍough the totun
amar kach thêkê fron íte

It is very nattúal in Bengali to create adjectival phrâses by giving
type â postposilions a possessive case ending. Sometimes the
noun or píonoun to which the postposition applies is üopped:

(amader) pâJer
bâfit€ ora khub
golmal br€.

nehru parker samner
hol€lta bhalo.

prrôÍ din tini môra
gachên, Junêchi.

4 Words ending in coniuncts
You should be well aware by now that the iúerent vowel is fre-
quenrly not pronourced ar the end oÍBengaü words: gach. bon.
phul, etc. If â word ends in a conjunct. however, the iúerenr



qtïld !ì íaÌÚ-4lqrõ cFc:rcF
b Èfi :b8oiCÌCirÍ \J'(S _ |

fl[Ì qt(ïÊ--slr õr4 ì]-cq
b qììt< 4lÍì\3 â19 <qTí _ |

€F qtÊ et{rq awQr
50 ClFn _ lsrtcq _ |

" \orc Ìhe.on,úr,  ì  + \5 = g.  'bõlal crn mean yer,rd:r or]I'moío" â.cordme, to üe ren.r' bL, i, n !n*iblc

'o 
srrrumbrarou.t' 9ÌïtiÌõtd ,,ozo',ou o, tìEõÌq í)pq4l,),.

''|Âtlq1 ne ís tbe dir títú íonatotu oí the dntr beíÒle lestu rd,! dependirs

q1Ìk;[ meàs ütt ld]. Note the conjEdq + { = l, prononnced âs wit-
req'nn.EE is sinple lan tens (s€e Unìr 23, p!.166 7).

'rlejs ,, nu d,A:Ênú b+h pm qlq ,"d qfçm 
-' 

:F'fa 
-d 

çFrr+ '.
' VIiFIì DTEÍ'Í . r.Í qltrd *e P 205

b You are staying at a friend's house in â suburb of Kolkata.
Below is whât you can see from ú€ window of your bed-
room. Descrìbe the view, using the verbal noun + ïl€ït con-
struction (pp. 157-8). You can also hear things, so you might
wish to use the verb to l,eal C.tFt, âs well as the verb to sr?
(fi{t). Exarnple:

See rÍ you can conren th€ foUowing pairs oÍ sentence"

single senrence\ by usrng ân adi€ctivâl postpotrron For

i i i

phulguli  amar,âmn€.

phulguli ,u!gôí.
amar sâmn€r phulguli 5undôr'

brner bhìtôrê P)th
prthtà khub rry!!ókar.'
pukurer opaÍ€ móndir ' '
môndiÍ ta Purono nrY.
baÍr caridike jrlgô|.
i rnqóle rnek Pakhi thak€
ici íp>re'chulì  hrbe
chut i t€ bad Yabô.
amader upôre akta thtrr
ach€. s€ ghrre t in i

brÍir p)re rod h)bê.

caragulo $tej hrbe.d

Theflouers (drc) ifl íront

Thé ílou'ers are beautiíul.
The flowers in ítoflt of me

vii 4êger bhìtôre tâka.
takagulo bideJÌ.

viii amar 4e$er nice bagô
ache. baEôta niye

ix tak€r uPôre uPôharti
achê. upôhart jamake

x dupurer agê lekcaf
chì lô.  iekcã{a khub
khãÍap chì lô.

'ï",itï '"*t'* 
*n pt'*' 

-'li 
s,oot 

'p 
$t'j óÈb 

'rsú'ous' 
tYI ol 

'ne's\'

SoÍnetimes in Beneali vou cân have â whole sÚing ot these po*

ce\sive oostDositionaì phÍâses. See if you can loln the Ìollowmg

;;;,;ilai"i" "'" 
long sentence' using úis method or couÌse

',iii " 
*i"i.tq* ***ce would never normallv- bt spoken or

wrinenì Bengali! Look up anv words vot' don t rnow rn rne

B€nsâli-Énglish Gìossaíy.

skullar Pichôn€ Pukur.
DukurêÍ dhaÍe btn.
btn€r môd1ry. Purôno baÍi.
purôno bâdr Pare bttgach.
brtgâch€r blaY" Paúôr'
pathô.eÍ nlce grrto.
9!!er bhitor€ baEô.
bakôte PrôcuÍ sonar mohtr cnllo'

"r.l.y, ôt rhc bonon of'LÊcffis ttlÍ in i6 pos6tive rÕrn'

t

qfqF qf{l-qf (qFFï1-gf m'{Ì ìll I



j

Conversation
You âre in England, in Birminghâm, visiting â community centÍ€

'rh.r". 
a.""ã o,h., thìngs, i 'commurutv cchool íoÍ Bengâli

iliú'." rn*õ ." s"'*diy mornings. on rhe moming oÍ vour
visit, Puruì, a Bengali lady who ha. a talenr for enteíainúg

"à"r*.t'ltar* 
wiih storiis. has been talking to rhe children

bve. coffee, you talk ro her about her work end àsk to look at

norn. oÍ the pl.r*es 
"nd 

srories she ha' been showing and relling
ihe chlldreni {The second storv mentioned in the conversation
cân be Íound in Unit 27, p.221.)

0il5
ct4fi
ïF"c

qÊ qÌ'i{Ìrs "l9-{ ïad vl{aE 'ÌlR ?
fr,5È ì T{È qtrïrs eR<t@ sìrs I
qìafi fr Êìfi5 qì ffòft-< qÌaqï t
n. qfr an qmms lR ì En qlds $Ê qllGÌ E-
fu<R q.{Rt
a15163 q6 qffi qq'6 frwc<+l
qÊ gcns EÌrÌr ffiÌ 6 d|ïrE {qEÌï - ïl&, T{, md,
íffi EÊF ffi {lEÌ, qlï q+Ê 6{94 - qì{r{R | '4ì
c{ cq$, qffi fr szr{B 6 t ïfr aq<, sRa "
ErqrÌí | 6rIFlqlslï 'lÌÍ, 

qì'|fi Eqï fr {drqr ?
g.{h ,4stì nqR clqÌ fr-d.lï srr*r+ rqÊ <ardï, qlfi
qõü ,rlïI íõÍ($ q< Cgl{{| 6tfí< (slma c{-lfCa qtÊ

rrG fi qq cr<, cqrtt({ úie 6tlr4Ì cÌ"1ìzl I qìglT<
qÊ firs ,ftrs fi ïq ftr tl'ãËÌ c'tï wdlï, qF €Rl

ÊT{ ïq cn€{Ììm{ q1.g'tm 6{rA W {rd fiÌÌ

1ÊImfisrâffiïÈRífl-
irfn <t1llÍ qR 

'l'FÍ c?rarc ord sRTd {S 'È4F{
stfl qr{õFt . . . c.lÈÍ@ÌÌ I e(Eí Ì(' EÈIs +rFl

'Ëdaqï'ÌRìïíl&-d... | ffi ...+urnG+*.4| t err<

ffi 'Iüa efi EÌfr< qd q<õl . . . | 'l'I{Ì s|l!F ívlr
Tdrd, ''jÊ 6<vrs, Efr tÍlì õtrCg 'ÌR a Ï< C{o1. qìft

13 Êcffi wre aft r crra a<ro . . . t
cfi EqF et tcÊs fixÊ sÌ'{r4 E@ - gqcq <flv'
vl,< 'f6rs1{n eFÍ4d .{CÌFÌ C<9lq ?
4l,T'fd | 6r9fdgàsTrfiìì |

F+o
-I
I I

ã

Gt
o
F}o
-

I Ioo

clqÊ

'lFs

cÌ,iÊ
lS6t

qìÊ

'Igq



Fc
qÌ"|fr
?Fq

qPrfi qÌqÌ, Ìfu, ÍÍd relí 'líí ffi ì61, Elï eìrricrvle,
emïrc sVn rÊ-+ qcvqr
sçql Ê+-ô-+ <rcq r
eF "tc< qÌ"fi fr€c4{?
ER'ìí, ,!+ïï rÌF 1frcr ÍÈ4ÌÍ, qlï qì {{ co.ìì
cldl.{FÍ4Ì sllïï cq:l|dtì | sì ({M< uÌl&ÈlE]ïqï Êr"lì
{c* sta qÌrffi i

qÌ'|fr ,iÌì o4slslq <FÌriì, ìt ?
4NãÌ í,6Ì{ qÌ DÌaì{ tftTffi {Cí l\rí1, CF[3iCq4?
qlìÊ {lì l:1s4ÌrIEÌ cqfuï q4F c.m c*c+;Ì, eÈïl?

'Ìgd ìÌ, qlÊ qlr ,4Tü le {{qn xqÊ ü.'mftla
*;nFqâ-* an q+ tün< Q' c"rr+ o's;t r eì c.r,
QÊcqgt
ÈE +r< rq"lì <ïÊ{l
Efrìì Ê-,! | 6rlT {srGqííTí àf{qÌ |
cÈqì{ <t{Ì Êrn$ 'lÊrls-s {sr&q íF ?
i{iÌ | 5tqÊ ({.f {ql<rqìtr{C{ âqrlfdfiF qÍÌÌ Ef4lT "|t
qÌí,íÍtÌ FlsÌ "|.1 

qlìrs ts{Ê eÌlFÌqìï c"mn,,mt <n
qFFr qìr crgs, ïq, TÊí q<ì <R 1Iï cm I <RRi}1{

slqFass cVtEF ï< m$l, q(< qtí ,s+ï rrR q{Êr {cq
cï.t 1&ìÌ{ q<õï nvte wq - ìq€ÌÊ {ífii ït({
qtÊfrQttful,-"flRt
aR cqõt ÈìÌ c'ìls qÌ"FF c<tr q* wqQqt<ï I EI< .p

Ìfanslation and notes
You Can I câllYou PutÚl?a
Pìnut Certalnly. Everyone calls me that'
You Do vou come to this Céntre regulady?
iutrrt No,'t go íound various places- But l've b€€n here two or

tutul

Purul

Whât did vou do wìth the chitdren today?
iiJ r ioritn"- to c'a* tivê pictures: a house a ball a dos

thrêe childrên dancing, and a cat - all that Look, herê are

some oí theií pictures Very beautiíul' aren't they?
s-r."Àr wÀa oia vo" 

""v;fter 
paìnting thê pictures?b

I then qavê them a Íunny game. l sâid l shâll tell you a

Jow áã vou wirr snowìnese pictufes lof anv woíds that I

shaÍ bav; oljt. lfinished the story leaving out words ìike

this. and thev held upc the pictures in all the places where

words were lêft out, to indicat€ thê (Íight) word Th€ story

'Onê clay Baburam and Pupuyâ went to play at thêir íYiend

Potot" ' -  TheYPlaYêd .-  íoralong

iiÃ". in" _- t.m the house nêÍ to PôÌol! housêo

ian arounC with them. TÌp thrc€ _- dâncêd

arcund. Hêafing lhe noÈ€ they weÍê maKng a -
turned up. Pupuya c€llêd it and said 'Pussy cât can You

"inoi; 
'ó-f n" 

"iffv, 
t ot' only go mew-mew " laughed

qÌ,fi

ï9q
qFìâ

tgq

qÌìÊ

:Fq
FÊtfi qt4fi {ï fi-cs 'ÌtK{ |

qÌ'lÊ qÊ $lEi@ rqf'FRÊ-+Ffl fr? QF "le cì{s('<,
qlÊ ìïí qleFÌrs c'Ìlô csq oflÈcï c[{ r

rFa mnnW d €Êqmí,!1Ê qFRqÌ €tqÌ"1iÌí
stoìÌ EÌrlz:t vffit :F qqq I

qt4R qq. qïFsFÍ cï,Ì EïÍEÌ c{ qÌ'Fì< c.rï cq'rlÌ {E I
{Fìa[í sfrü C\9-Ìvl(ãìÌ{È |

'&-iÌ slqït qtÊ et ql{lfr | {í qqR qfi qFlúq ?lÌF | ,a?mì
{fus erc qìfi,it6 rqFt{ fi:rÌ q.< qsfÈ{ !

qt lÊ Ê,5:iAqr{ |

Very tunny. Thê right words are;â first house, the nêxt one

(is) ball, therì cat hêrê?
No. doo. Cats don\ rush around'
ói. veã. oog. fr'.n tt't e children. then cat and the last one

is atso cãt. ls that Íìght?
Absolutely right.
Then what dld You do?
I thên sano Ìhem a sonq, ancl I showêd thêm all these toys

from Beng;|. Thev particulâdy liked-this hoíse and caÍÌ'

It (was) made in Kol|.ata l supposel
N;, probably in Dhaka Have you sêen how b€autiÍuìly

oaintect {it is)?
iês. When you d shown them lhê toys you finish€d did

í\lo, I told thêm another story' The story is laken rrcm

üoenArat ist'ore nayct'uuOhuÍi's fâmous book 'Iunlunir Baí

Hêre, have a look at the book
Whên was the book written?

Putrl

Putul

Putul

Putul

Putul



Putul

Púul

Púul

!.nse iÍ story t€lling {thou8h writers often slip inro rhe pÍeçenr -
aaetJÍtÍ 27, p. 2231.ln the Converçation above. Putul uses ii to
dcscrib€ tìe ihines she has done e;rlier in rhe morning. and al'o
tn the sron rhar ihe tells. For krra rbe Íormr rre a. Íollows:

For rhe rhird per'on lrl rhe spelLng kôrlô Fi3"lr is ofren found
and i '  oarr icular ly common with rhe rouel srems hôlô. khêlô.
etc. Thì other verb_types tâke the sâme endings, so you cân eas-
ily derive them from the following tust person forrns:

dakha
tona
lekha
rakha
khaoyâ
dhoyâ
h:oya"rutul úieht bê her d.k.n.m, or pet-nâme. See Unìt :14, p. 61.

bÌ{otìce the use oÍ the postpositior P)r aft€r ihe vübãl noü in the pos*ssir
cáse - chôbigulo ãkâr PÍ,

'Norice the compoud verb túlê dhrh /to lú ,p), here úed pânicipâlh
lprtôrdêi the possdsiv€ plural endins âdded or to Potol imllies Potol\ íanily.

"Soúeiin6 h)oyâ in the lresent .oíti nuous or sinplê pâs t€ffe ke€ Gram.r
sediôn bdow) is ú*d inÍeâd oÍ th€ zúo vúb - €specìâily ú you are er?iaìnins
someihing to someotr else. No.ice úai Putul uses hôcrhê in ihis war lâter
whd she is talkús aboDi the T-,'Í't stories.

Itâi na? or tal n.ll? is comonly used as â 'question tag' eqúivalent to English
isl t ìta, drcn't roll, did !or?, kt'! sbel, er..

8kFôlnô - pron. 'kltôgsô' kee Unit 17, p. 92).
5lJi-Htrihg 6.a!ed b.re I lir". paliyê is ihe lasi pâriiciple of the er:tended verb
paláno Gee 4 ú rhe CÍatmd saijon bdow), and btcl is the íst peson of the
ptesenÍ tease oÍ bá6 lto ltue, s"tuite).

Grammar
í Simple past tense
The simple past tense in BengaÌi is generalÌy used for actions or
events occuring in úe very recent past - say wiúin úe same day.
For úings that happened as recentÌy âs yesterdaB the past pedect
is preferred. The simple pâst is also used as the main nârrative

In 1 91 0. Thê aúhor was Satyajit Ray's grandfather.
The Íamous Ílm-director Satyaiit Ray?
Yes. Ìhe story is vêry amusing. In stories oí this kind there is
a clever animaland a stupid animal. The tailor-bird ând the
jackal, they're clever; ãnd the cat, the tiger and cÍocodiìe,
th6yÌe veíy stupid. In this particular story too the cat is very
stupid, but in anothd very popular story there is a very
intelligent cat - called Majantalj Sarkar.
Can I buy the book?
In this counlryyou wiltpehapsfind it ditficultto íiet the
book. Bul you can borrow this copy.
l'm very grateful (to you).€ What's your address? When I've
Íinished rêading thê book, l'llpost it backtoyou.
There's no hurry | don't n€€d ths book Íight now. You'll
enjoyth6 book. The language is very easy.
Wêll, I was vêry lucky to meet yoú. Andthe children are

I lov€ the wolk. I slave away in an oÍlice all week, lt's a relief
to escape and come here.h See you again one dayl
Certainly.

Yqu

Púul

Púul amiJunlam
ami likhlam
ami Íakhlam

ami dhulam
amihôlam
amidi lâm

As with the perÌecr and par peÍecr ten<e'. laoya /ro 8ol uses à
differenr roor tor Lhe 'imple pâ5i renç. Noiice rhe vowel muiâ

ami gelam
tumi gele
5ê gêlô
âpni/ t in igelen

dsa (to cone) h^s 
^ 

slghdy irregular íorm: ami êlam' tumi ele'
etc.. though in Bangladesh you will often hear ami àslam, tumÌ

2 Verbal noun as adjective
You aìreadr krou Beneal i  terbr l  nount a'  rhe Íorm' b1 which

'erb'  
are 

' ì . rmed 
and l l . red i Í  dicr ionarie ' .  Thev hâve 'eveÍal

grammatical functions, one of which is to behave [ke âdiectivesl

a Pìcture Painted by .he (Lit. tuY

a fanous (na,ned) ?oet

êkla bhâqa c€Yâr
amar ãki chôbi

akj)n nam bra kôbi

1
2 IFt
3 IFI

2 &3 [P]

âmi kôdam
uimi kôÌle
se kôÍlo
apfli^inl kôÍlen



Uke other adjectives, úese adjectival verbal nouns can be placed
as 'complements' to the subject oÍ the sentence, with zero verb:

machgufo ekhanê dh)ra , The fish (arc) caught here,

oÍ with the negâtive of the zero v€rb:

€i payjamatâ chëfâ n)y. These pyjamas arc not torn.

If you wânt to put structures of this kind into a tense oth€r thân
the present, h)oyâ can be used. This creates someúing very sim-
iìar to an LngJish passive consrrucrion:

kon only meâns \X/hi.h? ií 
^n 

inteÍo}àtive sense (the relative

ironovr which -íe - will be dealt wìth in Unit 28) The delìnite
Ánicle can be added:

dthllâ lêkha hôlô. The letter was u.yitten.

Any tense of hroyâ is possible. Remember the negative is -ni for

bafF êkhôno rtq bra hryni. Theho se has not Wt been

Teõ urill be serued at seuen.
êi Ítbdôla bad deoya h õyeche, This uorã has beea Ìeft out,

lf yott wzrt to adó by me, by you, etc. yo,a can say amar dvarô,
tom.r dvà.a fqRÌ), etc. With nouÍrs ând nam€s, rhis postposition
is sometimes used wirhour úe posses.ive carr

3 Which, any
It is very easy to confuse kon (Whìch?) withkono (an',) - €speciâlÌy
as the lâtter woÌd can be spelt ín three dúíerent ways:

kon

konô

Sometimes ü.rit€rs add the E{g ( . * see Unir 18, pp. 105-6) to
kon mean]JJ9 Whi.h?,-to indicare úât rhe iú€rent vov/el at the
end É not pronounced:

kon

- but you cannot rely on this. The contexr wìll generally rnake
clear which word is meant:

lon nam lybôhar kôrbo?
apnôr konô ah€lêmeyê ache?
o konô krthâ Íonênô.

kono (kon-o, konô) in n€gative or inteÍÍogative sentences is equlv
âlent to English dry:

ei basây kono teliphon nei. 'Íhere ìs 't any teleqbone

Is tbere any car tberc?okhân€ kono gad ache?

Vhen qúantiti€s ârc involved in questions, howeve\klchu (some)

is prefeÍÍed:

tomâr hate kfchu srmry achè1 Do you hau ary time oí1
Your hands?

lichu is used in affiÍmative statements rnheÍe in English sone is
used:

hya akhôn âmar kichu
stmty achê.

Used on its own in â negâtive sentence, it meâns a'yt'i'g:

oi almarite kichu nei. There isn't aflythil'C i7'

IÍ kono is reDeated, it can meân soma there was an exampl€ ot

this usage in the Corversation in Unit 17' (p. 89):

kono kono mêye s)Ige's)r]É,è Some gt s 8e! mamcd
bivê bre. at on.e.

4 Compound verbs wilh deoYalneova
The Conversation above contahs several extended verbs such as
ãi*iano t" sh"*), bolh.no (to ex\laint- a^d Palano io fl?et
Fxtended verbs wili be'deah wirh properb in Unir 2s Norice

also the compound Íorm bujhlye dêoya. Most extended verbs
haue a causative meaning {dakhano. ro úr,sP fo seei bojhano. ro

causc to unàerstandl and ii i. naruíâl to Íomhrne them wrin
à*u" to.t".t" u ."*" of dortg sorflethíng for so"eone elsel

â;i akla rektr4Íunfye d eb67 Shalt I ptav vou rcause ,,
you lo heafì a f?(ofdí

This usage oÍ deoya, however, is trot limited to extended veÍbs:

ca satf.y deoya h)bê.

ami konta nebô?
kontitomar?

Vhich one shall I tdkeì
Whi.h one (ìs) yo rs!

Yes, I haue somë tú1e nou\

CEFÌ
crtFÍt
6õFte
cõFt

c{R

Wbich xame shall I use?
Hau you any chidren?
Helshe doesh't listen to

.mi okê bôle debô. I'I te hirrdber (for yo't).



If you aÍe doiÍrg something Íor yourselt use neoye,insteâd of
deoyâ. Compare:

I'll wite ít doun (for nyselfl.
I' ü,rìte ìt dau,n (for you).
I'll haue the uork done

(fot nysetfl.
I'll haue the uork done

(for yoü).

Exercises
I a Fill in ú€ gâps in tle Íolloüng senrences with 6of{

tvhich?), @iF'l tany) or ftq lsoze). Example:
€ÌF{ _ CqrEï{[?Ì C€ |
€rF 6{trqÌ (wrÍí{ar 6{ì |
) -{FÌ Cfi?

\ csÌïì,ï FlïR" _ DFFÌ !fl(q?

e ql,qffid rlR_b|FtqkRl
s qÌ'lÊ 

- cqì cqF qrcaEÌ ?
ú €1Ícq _ cR I
s _ CEFF ílvlx ïlï ïì-* |
c qÌ4fi _bt Êír<n?
U ïÌ6ÌF - ffiT[q?
à {Ì,s_qffir
:o ïGrfil.tqFrtrFd _ rfl&fu-{l I
"Notie this idiomâti. uÉ ofïfiQ: Hau. loa abt M"êr oi ,@?

b Now see if you car read the Íollowirg simple story from a
childb prüner tPan 3 oÍ the popdar tuaida PaTD series. pub-
liúed in Kolkârâ). lookrng up words in rhe B;ngâli-En![sh
Glossary if necessary. Then ârÌ$veÍ the compreh€nsioÍr ques-
tions beíeáÍh it. You U notice rhâi the spelìins used heÍe
favours the inherenr voweì rarher than o (6 1) in-verb forms.

er qrc Êï ìïÈ rfuqrnï ïa{r T{cra{ cïlsFfu qtì I
€ÌF{ c($ *Í6ÏT {Èqï È 4sm nFlv <tl t.ttq< ï|<lx fu
,4frÌt Tg ÈlF I

qFfr{ sí 6r m{boÌï (qxs qd] cqÍ.l {Er r{Fle ËFlE
srÌ ,4ìÌÌ qqrE c{lFd r s14 {qlÌ rqlst lqqislï |

ft fÍ ('ÌtsÌ stsi{ |ÈrM6rí ï{ FÍs qFìrR srì< ï{ c'fcr(q I
T{[5nÌ Sfs{CrÊ{ C<ìatru |

íq r{d, ô cï ô qì-?r d9-{ KA 'flq cqlq.€< ì(sr õïÌSì
6{fr<v rF{,e1T<1õ âtrq ft.o wR rszï{{R,arrç wqR
ììÍ | ,4rlï qfi qlrÍ{ | \e-R'ld íd-sì qEqÌâE{ | T{ÏFm etcl vtetr<
6zrÌ rtl{

ïftí $ lI ìlÈ+ r € {* rd sn c{ït ÌïTr Ícflü slÊcr
fr-qÂ | stï"R c<f+Ì qEr+ ï{ ccÌr{ .?Cq firï ïElfraï ava I
6<TÌ rEESÌq Íql qv fiar fiaol s]í {ÌqÌï qõl€ F4 6iR I qE
csi ï{ cìsÌ | sÈ s vKq, qlfr c{t{ qll cqo qqÈ rqlF
N fu"fl{ì íEqt'í:tf{d Fw {Fgíì-(s n{í ql'Ftí
çqÌ' 1ffi 6q q1t1a I qQ (sr< a{lfrúï a-v4

cÈnf {Frqqïfi, qqíE qFü ìÌq 'i6{ tF qdq ríf
slglq& üd q'F qlErd ïEqlR ïEqlïLT ïí í{q rs|í ìí
ï1{T44, qFmTd fuq(d{:K<l Ffi T{61T 6{lT| | qlïEq-r dtCq{
rFr cqlç'cr* ïÏsI gÊ {{CDIT Ft+t r 4lxïdFÌ, qÊ Frrfuc(
qffi {<('(ï c{ft 1È | nTd €Ì ï:ï {EeÌí "tfl "{< {{r9
EAEI I

lt e sr,t,l,st For the use ofxrÍ[õaï se Unit 21, !. 144.

ami likhê nebô.
ami likhê dêbô.
ami k Jtâ kôrlye nebô.

ami kaità kôÍlye debô.



'tuhile walhds alohs.
oFor Ìhe etrnded verb ÍfrEItrÍÍ duaure.. reUn{.lJ.p. lcJ.
"H€r€, às oÍt€n ú Bdgãli sroryìelling, it is quite naÌurâl tô slip into the prseút
teN somdiúes. Cí Ìlnir 27. D.223.
rAnoth€r €xtended Eb, neâÍitrs to sl€ep. Se UniÌ 25, p. 193. Noric€ roo rhâr
úe reeativ€ ;|Ì hâs b€d sepârâted Íiotu the verb. Many wnes do tht Gee
P.123).
cÌãst cortinuou r€Ge of ,il€Ìü. se Uúir 25, p. 192.
hEÌtendêd y€rb ìÌ{ì-FIÌ /'o ,r2,,) combined wiih (çE{1.

56 Uí i r  31.Noe5. D' .2J3+.
,cÈ.. .q{Ê., , ' " ; ;  

^ . .  
.  thd únedút. l t

Lrart perÍe.t !e@ ofEfiíÌ fto t úá).
\beszn to lareh- NoÉ rhi,s lery coImon Eê oídtrfi.

r È{<ãaanfr?
ì È í{í {cs ï<ïõitr 1frïtï cr?
e fu{{í ì[{ì<lTB cïl$Ìfu rs?
8 ËlT È ìlR ìïcÌIT?
a ôâfiqqtr cs\r âÌ1lEï :Ksj c+ìSt <g ?
s Ei{rE c{t{a c{ {{G(ï c<fi s'ts<-rfur
q {<6rs qlcrl cs cq[íÊ{r
t qE (wi Èô rtqlï Eì\5 frrx fr o"tq r
b ïE{Esr ât6 {r4 fr õ{-{ ?
ro C'f6{ qlTÍ ïeÌl161<n ql-:r ìRfr ffi{ ?

2 As th€ simpÌe pâst tens€ is the mâin 'story-telling' t€nse in
Bengaü, it is what you would naturally use ìÍ you ri/rote a
diary. Using the following verbs and phrases as hints, see if
you can construct your diary for an oÍdinary soÍt of 'day off
work'. Try to make full use of past pârticiples to connect
phÍases (see Unit 20, p. 131);

aj
ded kôrê otha
brekphast khete khetee khrbôrer kagôj prF
rarp)r
dui-êktâ cithilêkha
dolan€/bêjârê yâoya
râstây dudrtônab dekha
ãkjrn buro bb!!ôbk

lx aghat paoya

x pulÍ
xi ambulyans'

xii parkeÍ bhitôÍ diyê Phire asa
xiii mône p)ta
xiv kal bhaipor jrnmôdind

l'v lanc €r PrÍe abaÍ befiye iaoya"
xvi bôì er dokane iaoya

x'vii nam ktÍa lrikelar tllqrlllle êkta bôì kêna

xviii bad phire ete dêkha
xix bathÍumeí 5)mrstô mejhete j)lr

r.-x mistrrkee Fliphon kôfe qaka

)cxi bla
)Õdi 'kalke abar asbo'
xxiii srbjrl brndhô krrarjôlyô rsubìdha hroya

xxiv rag boyah
xr,:v - telìPhon krrai
r\vi lyIôr

)Õ.'vii samnerJônibaÍ dakha krrar bybôstha krh

L{vii, ÌelibhiÍ)ne bissliÍi chóbì dèkha

'uhik edtì's. Note Ìh^r 
^ 

rcpeaied innnÍiv€ catr hâve rhis kind of m€ânins'

cl p,230, Note 12.

"Fot r\e spelliís oÍ Lnb'ldn.e sep 240, Note 2.

"À compolnd verb neaniDs to sú o,t thât us the pâr larticiple of the eÌ'

ÍUs past of a.h-, ãnd üse pani Íoi úater insteàd of lrl if vou haYe a Muslin 
'on-

iext in núd Gap.291).
smktÌi is a S@eràl terú for a/tisõt here í meaís ptatubd.
'U.mper.n: lcon.u'r ion r ' *  U n lb.pp l0c l0)

'lsert úe nâme oÍ a suiabìe fiiend
rì]9,íá,er, lsd wiih a.h-.

vi
vii
viii



Conversation
You anend a lecture at the Bangla Academy in Dhaka, and dLrr-
ins rhe receprion afterwards you meel à young womân wfireí
Slie show* võu a uolurne of poem' she haç published She would
lüe you ro h€ìp her rranr laìe some oÍ heipoems rnro Ingt ish.
You diçcuss thi', her plans tor the furúe. rhe role oí poern in
Baagladesh, and other relâted mâtters.

qnfr qïÌ q'ì4ï ÊG3 @{ÌQ?
cqrrs à, qt{l{ Êrw ïfuí?iã
cì'lÊ frÌTr< c<fiLìIql
6q!FF 4ìÌqF16{El
qnfi lqfis ïR RÊ- EGrúe, q1r1146 ?
íõÌ{r cÈt qlÊ{qrg {r<r+qÌ, Er{ ët cfi(4qlÊ,!aÌÌ

cì"tÊ

t{sF ('11-qkÌ{ - wv QÊÈTg qtqFl {crÈq t
ïE{q{Ê cs.Ì g{.ïÌ cffire-{?
ìrqÈ gì{ïÌ ('lGfur, \'tr{ cìf(4Ìsrrqï qìg| {Ìsrt
q< 

'fitflE{ EtFrì EFìì qï 4elì ì{ l

ÈfiN fr ç<rq* çÊst ql, et
ff{Ì {ír{í | Cel({{rfrsì, e|ÍÊ-ÊììTsfu,qlï
m.RA{ T{s, {tF frRìÌqàÈr sÊEÌ,e qaq qìF I
q1Ê fr A?rï ,4ì €Froìq'{Ì qE, ïÌ q{t rRl€ qftrÌ
c<ffi?
TÏ{$F dqcl qfr+ qfrom qR +[TsF q-d] sttfF
eroFF qït q{ sÊstrlrEÌí (<Êlrq5È ìyr rìlt
EÌqÊ "ìgcs 'ÌlïCq ? qs< qc4, qlÊ qtrd FReÌttÊ
ìïcïq qd{ïq {í €F ER tqlìúï {ìfr-{ qcq. cq
ftïr"tdF 6sü ìÌçfl qnq{, sRqlìÌfiR clfuJ vim{
ïluRqqF (qts ï1T I
qrr<l-r* cqFrì 4{ l {frqïÌ[eF 4Ìr qnrp qt6n I
íì-q*q qvt q{ 6{.lrç* ììï fr s1ít {41"8 'Ìrfi{?
qlqFÍsÌrElq{ md ï{qsR ivr64 q{m qFF(EFl-
qìFffi sr{{lï'dìe,<ÌiqtclfuI qÌrdÌ 

"ìRGvF I
E(< qqnqc.t 'I"aÊ çÊst $ q4Êr - frE TÊEl{
qflqt9-Ìï{.lsl

3oo
t
-T
=

GI
qt

ã

-

I I

t+o
-

qÌ'ìÊ

6CFFF

qÌ,ìÊ

cc$f

qÌ'ìÊ
(õÌt{

qHâ



C6ïJFF

qnÊ

qÌ"tâ
cqtFF
qPtt{

cFrr

crÌ{rF

qÌ4Ê

qt'tR
*t(g nlrfl r

(q{-{ cfl&iÌ rqõq{+Rftq< +Êrstqtqtqfrzg

ffi lr-qíq rdRt{íF 'ÌÌm{ ÈÌ'íÌ qirüÌlr {++:r I
sFEì q{<Ìq r'{rc DÈca, fi-ffi ïÊ crg {ï rql'ifi rsÌ
çÊsl 6a1ïr
qtÊ r È*vn,arììr rq({qtwtd qR sfu ÊRït I
qlïlï cqt.t sfuã 'ÌÌts $sr rqric.lïïs srÌrfi
+Êvr*wq6nmtwc< r
qÌ"|fi qFìR sfisì q{flq€rfi?

cníftq €zg qtïz{ifl rqt'tfi qÌrt6s qRt{ {írd,
<{(sl 4lTCïÌ rd!tr{,{4ül !|q9Ì qFrE, q{<Ìtü \{tcÌ
efFtÌ ï'R sïÌ c{E - 6!È TFrr o(í 'lì<Ì ìïr< ?
6'$qïersf<ú4 !nÊ ?|qgFtTR, 

'trï 
qlïlï 9Ì"FIR

ïfcalcrqqm?
qlÊ ,4?F lFtr cfr - <R.{rE tqt"lÊ "tìE It4 q$r$
,flÊr{ frrq, qlÊ cqBtílrtFÌ | 'tR, DFFIï qcÍ, q'jìF
ìIr c{FlÌ(ïlrl súí sq qü firï qlr{t E.TF qtrqlFÌ
çõs 9|lR r
6ï't tqfi ?j{ ÍvB clstqÌ |
ìÌF ïÊvÌ qgÌ, qï"ìÊ qR Ê orcrq r cqF'lí r sFs r
€f{s ÊFÌ ïtRÌ-ïtI{Ì, qfu$ìR q{ tqÊìr.rqsfu€
Ê"1s1ï, s"r< c<ì q|[rÌ |
ffi ÌÊsl Èrts{ I st-{.q qÌrâ RigQ (gÍ q{<lr

'ití;FÌÌ |
tfrE{tetcstffiffi(qr
ïAq .ctïfirqdq$kfrstaEl?
ËïsÌqÌ qïÌ fiasrE<õ, sr{ -
{c <liErFÍ r(q Efit:wrq, ql"lfi cffcsr c{qFs Ëfs
q1-R I q6-{ q{{ üfi ïFÌ rÊst q$tqsiãïÊ | qtã
qqgÌüfi1ï,{s $rffisffiqd{tnqs - dsFs
5r{ I
qrs 4Ì(ï rq1ïR \ôí qÌBÌ ïÊst q9l üSs tqtÊ tï
Err+Ìt "tryQl

aÊEÌt|ÊErl+tÌsLq "191s cD?Ì{<t<Ì |
rqrrç q'.n ofr qr"m< srfit "Ìl't6< . ïsïÊ :

Translation and notes
You ls this youí own book?'
Wïiter Y€s. my own book of Poems.
Yoü Whên did the book come out?
WriteÌ Aboú a year ago.
You Lots oÍ copies have sold, I hop€?b
Writsr I can't say thât, bú when the book came out I got a prize -

qtí{Ì 4q(4. qÌ,Frt* vfctlearlÍ r{q*rad rÊ\51'3 "fgl
€6s, qì< qfi{fu -
{l{. {l{. ql-ìÌ rÌ tïçtÌ v1ìÌ es q{q ìT IqÌÊ c.F{d
qlì9-qïÈ"Mto"fiÊl

cìq frRfrgrÌqÌ "fgd Ê-s Ecr {frE I
qt"fdìí ïFÌ Er sR ?
fr.r-rÈ r q* qc<r qqF qr*+ ftc?85 | qlï sïÌfs Íc
en-:r,qt+< cçtzat qdì{R Er{ìÌ tqtctd Èfr c{cfi ?
{aï$h tq{fi a&fií c{ÌÌf{ qfrÌ qÌ4{ï ,sqï(sÌ

and that was â hêlp in sellingthe book.c
You mean you recêived plênty of praise?
I got enough praise, but thé praise of critics and lhe
approvãl oÍ readeF arê not the same thing
What kind ot ooems ar€ in thê book?
Lots of kinds, Love po€ms, poems about Nature, and
(poêms) based on love oí (one's) cou.try - that is to sâÍ
some political po€ms too are Ìn it.
Have these bêên pdnted for the íirst time in this book, or
hav6 they come out beÍore anywhêre els€?
A lew weÍe published first in monthly magazines and a few
in other pap€rc; most of thê rêst of ihe poems are new.
Will you be able to reâd the book? lf possibl€, I would like
to bring out my poems in English translation.o Our problsm
is that haÍdly any (peoplê) abrcad know Bengali, so our
liteÍaturê í6mains unknown to them,
Not totally unknownl Lots of people know Rabindranâth's

Apart from Râbindranath caÍì they name other writaís?
Astuãlly (thele is) a grêat lack of good iranslations. lf there

crr{rF

cÌ'ìfr

cMÊ

cìlÍf
qHfi
6q{s

WritêÍ

WrlteÍ

cs!ç
qPtÊ
GFFF

W.iter

WÍlt6r
qHÊ



weÍe moÍe good Íanslations like Ênglish trânsl4ions of
Russian, Bengali lilerature would be better known.

You I've heard though (that) in Banglâdesh poety is v€ry
popular - but it's surely very had to trânslâtê poetry

WÍltêr That's Íight. Those who can do (t) are very fêw in numbêr.
lf (you) went to translate poetry, you have to be a poêt
youÌË€lí Do you writê poetry the{Ì?

You Mê? | wrote {it) at one time. But I donl wdtê postry any
more thêse days. In my country $here are) very Íew
read€G of poetry (lt's) impossible to hold po6try lunctions

Wrltêr Certsinly. You've aheady leamt a lot. ln â f€w months, you
won't hsve any Íouble at all. Will you tak€ my book?

You Thãnk you. l'll try to reâd one or two of lhê posms €ach
night beíor6 | go to b€d.

Wtiler I hope you will likê th€m. Good niglÍls
tLit. rout oua tutittd book: rbe vqbal noú krh. is uÈd s an ãdietiÍe. Ís*
.Unit 23, pp.167-8).
trbiqi bn m€tu to sel4 tltsl ht<'y. reàre to bê soLL
cLit. Ia thdt i" sellifls the book hêlq u6. 6 n 

^ 
prcmú rcàniiv ìt oÍ thdt and

is cojfuoDÌr rsd to reíer io a previoús srâtmdt. HeÈ ir hâs ú€ harive ase
endiÍg -tê. TIE phrue ú reálly ú iope.soml construúìon, as m.r could be

db'r kr: to áda oar. br is short for brhn or b.ir /o,rsidzl which, rirh úe
IGarve rndús. .ân J$ bê úed À a porponÍon - b.ir b,nê- outstd. th.

ilí,.rb6 (ô.(d!an) ar which pGms e rëir€4 lpeaig sivm ând songs aÈ
sus âre vdy popular iú Bânslâdesh and âttncr larse audien@.
ÍÀ ftct p.rsn i6peFtive, Let aé lô . , , Sfr Vtrb tabld pp. 21+15.
sBoú\ ëhôryôb.d (rbúk yu) ándJlbhôdÍl íGood ,tstt) ee Anslicisns, nor
rdlly natural ú B€nsâli: but in convcsáriors úú a foreisrer they can be
ápprop,É'e. rnd üÌous}ì wes€ru innMe rhey rÉ b<oniús moE lonuon
dons the yornger s€neÈtion. IÍ ).ou ÍfrI tLe ne.d to ray T,J dnk !or, don't he
,Jrâid to @ the Enslish words.

Note úe triple coniunct in the spellins of ltfiFÌ : I + t +
ï=ú.

Grammar
1 Conditionalparticiple
In Unìt 20 you learnt âbout the Bengali pâst participle. TheÍe is
ânother veÌy impoÍtant participle, the conditional participle,
which is used where Enslish would use a subordinate clause
headed by'if'or'when'. To Íorm it, simply take the infinitive
(see Unit 18, p. 108) and chânge the -tê ending to -le:

Ítrô
dakàâ
Íonâ
lekha
rakha
lhaoya
dhoyô
nroya
dêoyâ

kôrle
delhle
Junle
l ikhle
rakhl€
*hele
dhule
hôle
di le

WÍiter

Witer Very well. Let mê then do a draft,r (and) lat€í meet you
again, shall l?

You l'm not staying in Dhaka now - ('m) in Baisal. lf you sênd
me thè drâfts, l'll look (at them) and keep (them). Lâter,
whên I comê to Dhãka, I shall get in touch with you, bdng
the hanslation, and we cân discrj$ (ú) thên-

Wrlter Fine. I shall be very grateful.
You Apan írom B€ngali po€ms, what else do you wdte? Shon

storiês? Êssays?
WrÍt€r I somêtimes wrjte essâys, tor journals. I us6d to writê

English po€ms too, but (that was) long ago.
You You used lo wrÌts Engllsh po€msl In that case you can do

your own translatloís!
Wrtì€Í Not at ell. A poet cannol t|anslate her own poems.
You But Rabindranath us€d to do ísô) hims€lí.
UÍrltêr A|e Rabindranath's owì translations good?
You His languâ96 ls Ind€€d a little oú-of-date, bú . . .
WtltôÍ lf you compare (them) with th6 origlnal Bêngâll, you will

s€ê thât lh€re aÍe lots of gaps. Oft6n he ha6n't tránslated
th6 whol6 po€m. And moreover he translated only on€
kind of po€m - mainly song(s).

You Maybe. I should Ìsad morê of his poems. l've onv reâd
orÌe or lwo,

Writor lÍ you r6ad mor6, you'll like them. (And) you ought to r€ad
Nazrulb po6ms, and Jasimuddin . . .

Yo! Stop, stop,lhat's enough! B€ngellis not an easy languagel
I csn only read slowly.

WÍltêÌ lf you rêad some Bengali every day it'lt comê all rlght.
You You think so?

thêr€ as in thb counw.€
Would you like to translat€ my poêms?
I cant allon my own. lÍ you help me, perhaps l'll be able
to. lf (l) had â díaft li6t, the translation cúuld be done
bêttêÍ - could lt be donê in that way?



There âre two exceptions to these forms: the conditional panici
ple Íot asa (to cone) is ele (although ìn BangÌadesh a5Íe is com-
mon), and the conditional pârticiple for yaoya /to go,) is gele.

watch out for compound verbs in the conditional foÍm: pathlye
dlle, for example, consists of the paniciple of the 'extended' verb
palhano (see Unit 25, pp. 192-5) and the conditional participÌe

To construct complex conditionâl sentences ií Bengali, the con-
juncrion yôdi trf is used. and thrs wrll be erplarned rn Unit 25.
Simple conditionaì rntences male use oÍ rhe condirional parrici-
ple. For present or future conditions, the present or Íutüíe tense
is used ìn the 'main' clause. The subject ofthe two clauses need

se efe ami yabô, I shall go if be/she comes.
bôrya hôfe ghrFbad {ube If a flood occurs, tbe

tay. house(s) aÍe inundated.

If it ,s the same, it can be left oüt oÍ the conditional clause, or
even both clauses iÍ the context is cleaÍ:

pôrÍbay pas kôrle (ami) If (I) pa's tbe exam (I) sbãll
nôtun saikel pabô. get (be gtuen) a nelt bic.ycle.

Impersonal constructions cân be mâde conditional by putting
úe verb in its corÌditionâÌ forml

baçgatir rsukh kôrl€ kothay Ifthe child ìs ill ubere
4a!!ar pabe? uill (yot!) get a do.tar?

In all the above sentences, 'when'$/ould be jüst as good a trans-
lation of the pârticiple as 'iÍ'.

Ìn English there are two Íürther types of condition:

If be came I uo ld go.
If be had..ome I tuould hare gone,

The first oÍ úese can often be treated in Bengalì *s a tuture con-
dition {'Ií he comes I will go'); but if the meaning is truly 'hypo-
thetical', then the habitual past tense (see n€xt
section) which âlso has a 'subjunctive' role. The habitual past
tense would have to be used JoÍ the second sentence abov€,
which ìs â hypotheticâl statement reÍerring to ú€ past. H}?o-
úetical conditions in Beneali can úerefore reÍer eiúer to th€
past or to the future, depending on úe context.

If a conditional DaniciDle is used rather úan a clause headed
by yôdi, ú€ 'h,"õtheticâl' nature of úe condition is indicated by

th€ tense in th€ main clâuse. The habitual Dast tense is eâsily
formed by taking úe simple pasr rense lami iôrlam. tumi Ìôrli,
etc.) and changing the I to t - with úe exception ofyáoyâ, whiú
goes ômi yetam, tuml tête, etc., not 'ami getam'. The second of
the two sentences above (ârd possibly the fust) would therefore
be translated as:

5ê elê aml Íêtam.

If úe condition is negative, na comes belore the parriciple (cf.
the negative wiú the past pârticiple - Unit 20, p. 137):

pôÌIhay pa5 nâ kôrlê, tumi
!âik€l pâb€nâ.

o rag na kôrle ami okê
lichu taka ditam.

bôltê pârtâmna.
amiiantâmnal

If (you) d.on't pass tbe
exam, yol tLtìll not get a
biqtcle.

If helshe hadn't got aflgry

sorfle tfiofiq|

2 Habitual past tense
The oúer tunction of the hâbitual pâst t€nse is (as its name sug-
gests) to €xpress past actions or events that hâpp€ned habitually
or regularly. It is thus equivalent to English 1 rcel to líve . , , , She
sed to si:ng . . . , etc. ln English, however, the simple pâst tense

is ofien used for pa.t habits:

When I lind ín Pans I ate in restaaÍdnts etery day.

In Bengali, you must use the habitual pâst teme in such sen-
t€nc€s. Often it is used where ,sed ro wouìd not be appropriate
in English:

chefebafay âmi iqrêjÍk tha Ico dnl speak Englísh as a

I would have given himlher

chì4.
I d.idnx knou (that)!

Às indicated in the pÍevious section, the forms of the habitual
pâst can be easily constructed Írom the simple past, by changing
Itot :

lf,râ amikôÍtam
tumi kôÍ€
se kôrto
apni/tìni kôrten



dêkha
Jona
lekha
rakha
khaoyô
dhoya
hroyâ

Mâidân
Plânstâíium
Jagu Babu's
Bazar
Ashuiosh
Collsge
Kall Templo
Rabindra
SaÌobar
Golf  Club

âmiJuntam
ami likhtam
ami Íakhtãm
ami khêtam
ami dhutam
ami hôtam
ami ditam

t

4

I
7Às with úe simple past, spellings wiú iúerent vowel in the

third person (F) are common, especially with vowel: stems -
hôtô, khêtô, €tc.

3 Neêd
Need in B€ngali can be expressed by an idiomâtìc use of laga:

na, amar rikja fagbêna. No, I lron't need a úcLsha&,
bilêt€ tête rnek taka To go to England yoa need a

lâ9ê. lot ofmoney.

But the word órkar íneed, ne.essity) \s also coínmonly used, in
an impersonal construction: possessive .f nourì/verbal noun in
possessive c:$e + drrlar. Pâst, futuÌe and negative are achiev€d
iÍì the sam€ wây âs vriú ucit (see Unit 19, p. 120):

amader arc tôkâr df,rkaÍ . We need more moray.
qêgi bêÍekaf-srkaf The taici uill naed to cofte

asar drrkar hf,be. ury early,
baÍDfad+ amader mota In Bangladesh we didn't need

poJak p)Íbar* d)rkar to ueat thick clotles.
chilônâ.

In colloquial speech the possessive ending is often dropped:

tomar akbar bhisa-apise You'll haue to ,flake a uísit
Yaoya drrka..

.Note this vâriânt of the v€rbal nou in the possessive @s€: p.b.. i6leâd of

Exercises
1 a On page 183 úere is a map of central Kolkâtâ, rvith the

metro railway and its stations clearly marked. Fill in úe gaps
in the following sentences by reâding informâtion off the map.
They are alÌ about what you will see or find if you get off ât
pa4icular metro stops, so they all contâin úe conditional par-
ticipÌe {t{fdÌ.

Exâmple:

_ïÌrrq, ì9 {c (ÈfdüÌ {l(q 'ÌEfl |
qftâr{(s ïf{rq, ì9 ït{ (ÈtsÌ Ffíq"Ìfr<{
| - ì{aE, sï-Aìfr-i ffi a61q1-qas 'Ìfnï I
\ _ ìÌïr4, qrl{lTr ìÌqì-cr srs 4ìTc+l I
e _ ïlïrE, sRFleE cFc{qtqrfi i
8 _ 4lrc, q[s(r c{tu- 'itGFÌ |
a -ï1ï6q, r|{s FfF cqrs çitmq I
s - rFrcq, íaE-{cïlïcíd rEq cïR[r qffF 

"fllT{ |
q _ ïFtFÌ, qryNl{ sFrsi cq'rfF ({(s ì1-(l4 |
r _{lrF, T{ïÌ{ìFnq 'lÍcr{ |



Èh.

€ER) 6Ê qtrtr< |

'?Éõq

c45õÌÊrã
a-ÌBÍ ú?'ËFPrgÈfuB"
ftÈ* ça: õqels
õíqqí í.:FkRï;rçiã TÊ-úfJ ?ã
grõàÍ tÍ
?ÍÌF

€if
wÍq?

@!

b Now pretend that you have made the shopping list below
Say or write ir tullwharyou need ro buy. You can úse a varieq
of need or obligatìon construoions: hints iÍÌ English
âs to which one to use are given âlongsid€ each item. It is
noÍ n€cessary_ro keep repearing rhe Êrsr per.on pronoun
{Ìõ[Íì.{/ql.|{filÌ. lxâmpre:

(nÊed)

(I Í.'ot"t need slue.)
(If I f.nd.' sone good

mangoes, I'll buy

";... p"'rg,,'ro-p (\glçFffi ).
qÍ{Ì íto hd is oftm u.d in,t€d oÍ GFIÌ íro á,y) in .omection with

.us rtt€rl.
dTo emlhâsise lhe oblisarion €onstruction, add the enphadc ! to the

2 Bengali participles, ând especially the conditional pâniciple,
make for extÍ€me concision, as does the use of ucit or drrkar.
See if you can translate the foÌlowing three or four word sen-
tences into Ënglish, You will oÍten have to supply pronouns,
and most of the sentences wlll be ambiguous in terms oÍ the
sex or number of people reÍerred to (helshe, I/we, etc.). \ol
will be surprised at how many English words you will need
compared to the Bengali:

i  o €le khabe?
ii ota dile Yabô.

viii

xii
xìii
xiv

rvi

'.vnixix

bÍ$i hôle esona.
rsukh hôye mara gach€n.
okhane gele pabê.
beJi dam diyê linbennã.
p)re kôrle bhalo h)bê.
ota brla ucit.
age lh€l€ bhalo hôtô.
deri hôyêchilô, tai iaini.
Í Iêbi thakle ni tam.
am miÍi hôle khabô.
rag bra ucit nry.
iji-ceyarêâ bôse khabô.
ota kine khuJi hôini.
€ãd uthle chade têo.
drÍkaÍ hôle asbo.
okhane yaoyar ki d)rkar?

taka lagbena.
okhane giye paini .



Conversation
Sooner or ìater, people in Bânglâdesh ând \Fest B€ngâl will âsk
you where and how and why you learnt Bengali. IÍ you learn to
tpeak it well, you may even 6nd yourself being intervlewed by a
iournâlist! ObviousÌy each learner will have a different story
and th€ Conv€Ísation below may not fit your case at all. But if
you have worked through aÌl the units so fag you should be
rcadv now to answer ouestions âs welÌ as âsk th€m.

Ioqt

-
=
I I

5
GI
Eo
5
GIgt

I
I I

ïI'Rìfu

qÌìÊ

cÌr{tfiç

ct ìÊ

<ìFÌ qT6FÌ?

ü,frRí(qtftc1Êl
asÌafla ftnrcq ?
qfr aaE{ Êm Êrq FlÏltÊ .Teach yourself Bengali,
<KEtrSzí rEF lrn q(m.Ì qr{qÊìï{t cEìr€qfi
cTfiq{Ì Trï qÌrí1frRü ÈïÈ ïríÊ - E-c< ,4"m
qfmÌ qno fi:trs qcl
qt F.lR È61ã.Ì rle efcqì Ì
{Ì,4Ì crÌõ€ iÌ rEcrsÌlTq{-mfi Eì.s cqÊ ÈE|{"t
õ$ qïl'il elccF {< .lE - frcta qc< *. +, ç ãvl]Ír -
qqgÌ Ìi qK s, q<( s qì-:r b-,s{ ì[s adFFÌ qlfr
qilrnï vtqÌ srí T{cs 'lÈ{Ì ìqFK|€ Qinfi th'{dÍ(\9- 4ÊiÌ to${ qÌ:r<Ì
ì'FFfl.]-d\3 Y-{ rÊ i
ï13, eì'FrrÌ ïí vl@Ìt ìçrq qt6R I qÌ'trcn[ {Rït
qcq, ïrqì{c]q 6{.1ï r qlÊ qrÌ fiR r.ï {fiÌ
Êrfrc.I+ïzrÊr
ql"lfi q1ï €Cq {Ì órs {tFÌl 'ìqno qtr*q ? isorq
qlÊ (qlelï, qÌqÊ ïÌqÌ 1íri{ stâq

'ìsfuE4 |
rnaw sFtq qtÊ qqcq srrs "1ÌÊ-{l rqc{s qÈq
ífqàÊr qìÌí qqftïÊs fi cmT, 6âjFÌ rrí(9- FÈ
E{ rEL< ì:lï q1ïìï Êìst qtd qf6s, eÌFÌ qlí (vsr
v1ftr qr+ r
qi'ìÊ <Ì"'slìlfur 'ir-sïq ?ct({tfra



qÌ'lÊ

ïR{tfu
\cÌ,ìÊ

cÌ(ìtfu

wÍFr

ctt{lfu

qr4Ê

ïIç{ìfu
qÌ"tÊ

cÌ({ìff{

qt f i

xt({tfu
qPtÊ

rF sï tqtfr ìì6ìffir € {rnr-{ll3r "l& r E"lï qfi
ïì-fit q< 664q "ìsl.o cEï RÊl
qt"fdrr+ rçE eFlfe?
cqïtí <t&re stÊ üóÊ, elï rÌ<RÌ qFflr+ rF
qt{ìrsrfitqtÊ cïtq {lsF sìãR ÊR I
sç+tr'6* cnï qlÊ vlzïR Ërq-< ,l@ riFR | üï
qÌ{Ìt g.FIìï YE CGfi$Ì ïGI Cqï r
c{.Ì r qrfia qarõì lalïffiÌ $+Ìì fícE, qì'FÌlí
qÊ@€ï qÌr fisÌ{ï{tí ïLclqlTdÌ 'lÊ6s E{ r
!qïq{ rqìïlïìÌs1t ï{ +Ft rqtíqlïlç qrrsr c4{Ì

"lG "lìï14 r
qì{ìn Q(9-{ 64{fd C5ï?Ì qrnlF 1ÊS1ï t qt$* {r\5ã
cEqÌ cst qsF qr+ r +nrç qfi ïFÍm 6fi
Ê'{Èff{ - qtïR qtv <RÌíí cvn6 Tlrq,src csl

"1915 c5à RÈ{ rfr* 'iVN 'm{F I
qqrc qlïtm a+fÌ Gô fr{rv qn r{frqlF
,sôt 6{"Ìt ìeÊ ì'iR qtÊ, ql"1fi cqc"I ftcv
qì:triFÌ ?

N rqlfr t{ rtR q< rqqÊ ç++ qtqc+q r
ctíg 4õrR ftT I qï ífrqlfterí 664'cq Ììqrìt
qfi qf(qï \flÊ slr4Ì sÌ.s'ttfifi i qÈ{({

"m1rot "fru c"fr&, qq6t,a"tïE qtïÌ'{ at(q
-qBElfir
ìfr qtÊ $ro 'flÊ, vt<q qíì 1frtcl cn< tsr<
qììì.qï rt[w íftüqElF vt{t ïlr{-rtnl ?F -]FqÌ[t rqÌD{, ql'lÊ {tsÌ fr(nït crr.Eq ?
cqÈqïfc{í fr \{Ê cqrtÊrï{stprt csïrtcqr cq
Êr$t qìÍr {flr soì< fr6.1ï eÍ"i csrcfu cfrÌ <E
"e1pcqt-:r'r c{E<qììrc{ cÈffF{sÌ errR c{ï{
aï qÊ ïqÌ FFIF Èq{q 6{|{ ï.ífu{ |
sRqlRre(<WÌ$iF c,tTrÈsrr
?iaff qs$R6s k rqrrÌ R-{SÌ qnlï cq'lrs
aìãrq En(gl ïlrFÈls qrd-f?ÌlÊ T{|(9- 'lìTffÌ I

ïffi{

qÌ1Ê

R.@ 'iÌ'írfi tqÌEÌ, {GÌ frÌ{ vRlr {Rï-q'{R{Ì
{irs q"lr qì"ì4lR !s fr ? 6TFÌ frs cclrs rqq qlã
c+n ft-+ ccl(sTÊ{?
eFllr-IsrEsrìflDtwd.ÌRugqiïÊrlF 1Èrfiï
ERsi I TÌf{.t Ffi ïÊ{T{ - fu 'ì4 fur +rï
ffi qrqqo.ãreffqtíqtí.T{ qffi
ÍõstoFirlr{lï ìeìï r Er{ ïKqtítrsjï irqm Êm
1R,lF -?çrqã qa.Fdrí ffilrx+cur{ EÊq ïÌnïí
<E qÌ"f4tïÌí R-ÌlE .tqr+lï r {fr qlq{Ì q+Ìi q{
Rüüítì{ q{| fiR, cìììT{ qrqr ïqì {R6s "fR -
ë{ qFÌ6 sì1q q*, 

"* 
È6Ìí"iqÌ<.t{ft"ï |

qÌ({lÈ{ c* rqìÌrqï "Es cr4 Êff tq.ìïlr cstsïrÏï
qftR? ElãÌ 4lRlq|GI ?

qFìfi qEq, Er{ €nÌ<KEt qttrìïf | ,qïfir qlïlr 4R-{1Tí
ìïRrs freq EÌÊ qlìrï| | E{''iFÌ q{4 sït,{€ <tçrf
Rcr{ r

qÌ({tÈ fiLTqlT{ qlÊ srq-{ fiRÌï cF{r
qFìÊ *1,sp<q 1qïF fiffii EtsrÌ FtTli-crÌ <.qlÌ -:sn

qÌ"t{lR <rÌ(qqrFl ft{cï I

Translation and notes
Joumâlist Do you know Bengali?
You Yes, I have leârnt some Bengali.
Joumalist Where did you lêarn (it)?
You First I leamt by myself, using Teach youtsdf Bengali.

Then by comlng to this country and mixing with
various (sorts of people, I've impíov€d a bit morea -

Journâllst
but I've still got a lot more to leâín,
Youí pronunciation is very good.
No, no not at all, There aie one or two consonaÍìts
which are vêry difficult íor me to pronounc€ -
especially rJ, pb,lo, etc. -also lstillcan't hêâr the
difference well betwêên dr and 4), tr and tr.

Journalist We cânt say the Engllsh 'th'. And we make
grammâtical mastakes, too,

You No, you know Ênglish very wêll.ò You havê the
advantage (that) you learn English at school- | have
stârt€d to learn Bengalia little latê.



JouÍnelist

JouÌnallst
You

Joumeliat

Journalist

JouÍneli3t

Joumallst

Can you read B€flgali oaslly or wilh diíiculhf now?
Yesterday I saw (that) you were reading a Bengalì

I can't rêad a newspaper e€sily. Th€íê aíe lols of
complicâted political and economic words, MÌich I
Íind hard to Orasp. But when I havê knowledge oÍ the
subjôct, I donÌ have so much diíìcufty.o
Have you íead Bengali lit€raturo?
Very littlê. lsom€timês r6ad childrên's books. Now I
am trying to €ad Rabindranath's letters. :
ls anyoÍìê têaching you?
The paíênts of the fdend whose house I'm stãying iné
hêlp me a lot. I write a diary in Bengali ev€ry day. At
brcakíast I rèâd out the diâry to thom. They corect
my language-mistakes (foí mê).
Good. One day peôsps if you publish the diary, we'll
become acquaintêd with your êxpedences anct
ideas.
lmpossibletMy Bongali is very childish.í And my
handwÍìting is very bad.
(lt's) much clearer than my handwÍiting. My
handwíitlng is quite illegible. YesteÍdsy I was writing a
lottor in Bengali: my seven-yeaÍ-old daught€r came up
and was trying to read il. Sho couldn't read
anÍhing!
I've got to writê a lêttêr today. lÍ | make a rough
ve|sion, willyou bê ablsto look at it Íor me?s
Certainly. l'll b€ delight6d. When willyou come?
At about hatf-oast nve.h And in EabiÍìdranath's l€tt6rs
thêíe ê one or two bits that I couldn't understand
wêll. I'vê íound thê wods in the dictionâry but the
moanìng is stilt not clear to me.i
lf I cân undêrstand {them), then l'll êxplain (them to
you). Bú íor us too Rabindíanath's language is
sometimês veíy haíd. \ /êll now' have you seen (any)
B€ngsli films?
I hav€ s€€n Sâtyaiit Rayb íilms. I liked them ver,
much. Th6 film that made a soecial imoÍession on
6e w6 The Woíld oí Apu. AÍt€r s€êing that film at
the age of 16 maybe | íeft an êagsrnêss to leaÍn
Bengalj.
Really! Bú could you und€rstand the film?
TheÍe were Engliãh subtitl€s. Now Í | could see lhe
film again, p€rhãps I could understand quite a lot of
th€ B€ngali, too.

Journâlist OÍ.course you could. OK, now that you have leârnt
Bengali, what do you think about the pros and cons of
the language? In what way (is it) easy, and in what way
íis itì ditrcult?

Yo! Whên (you) start to lêarn it is very diíÍcult to
pÍonounc6 ând wdtê th6 languago. Thê grâInmâr is
not so hard - tho v6íbs âÍ€ espôciâlly í€gulâr ãnd
easy, not like English or Gêrman lrr€gular verbs. Bú
the rules Íor word-order in Bengali sentences are very
haÍd - the complete opposite of English. Ìhe haÍdest
matter of all is your vast vocabulary lf we leaÌn
another European language, we find we are familiaÍ
with many wods there - there aÍe only trivial
diff€rences. in th€k Dronunciation and formi

Joumallst Thatb right.k Llke Hindl for us. Do you havê childí6n?
Do ihey know Bengâll?

you I do have (children), but they donl know Bengali. One
day l'll come with my wholê family. Peftaps then they
willleam a little Bengali.
Do bfing (them). l'll teach them for you.
Good, that's a deal. (Iìey)'ll never be {taught) by
me myself - perhaps in preference (they)'ll leam fÌom

Journelist

rNotice úât klchu 6ole) .ân tat€ ú€ adcle -b - 6ldiâlly when'!n.oútêble'
quaúúties d. involved. rryêr (a ftu), ).e* (a lot) 

^íd 
tlJ:ant\ (a lìttle) .ú 

^lsotake 1. ú the satr way. khrni*tr is âlso comonly ued wiú ãdj€divó ro
mer 'Í1ü\. nodffirely {e.s. ,hãnih. bnâÂ- [aib sood .

h. l t  anenphaucíomoínô.wnnenwÍhFÍ{ t Í {*epp.2- l  2, .  l rcoujd/ lso
be writt€n q[q (ì.e. wid, q + qtÍg- see pp. 105-6).

theÌê - ân idiomati. ue oÍ úe past paÍi.iple of úe verb ttì.L, whi.h basi€lly
@s to tor.h bú h.rc neús ,o hsitate ot be ì" dìílt@t r.

dNotice rhe very coÌMon pair of conjuctions ÉLhôn . - . E*6õn (tuhen . . .
t ér./. Th€ Ì€se is alw.ys úe sane in both clâu*s, ülike conditioml sd-
tetuei Whd hê.oúe,I tuiI teÌl,t would be yrrhôn t. 8b., blhôn áhi okê

Notia this idiomaric use of othá /to 6el.
\5a (sntip.): ú.d fot n n4oes, ec. as wel âs itr úìs sor of wãy.
sNoti€e hde (and elÉwhqe in the Corvmation) .he use of dêoya to dlr€ss
sonething done for soheon€ €lse (se Unit 23, pp. 16+70).

'Lit. n Ìhe dne.to" ol hol pdí rk. U\e dike,Í )ou rrc."xpre$,na rn Jppro!-
mât€ ãlpoinddt, prry if you @ giving thc approri@te iime. Lt. bal.? pEy
p'É. 6vhat tiúe k ií? Abdt f"..)

i.mtr káchê lPJtlô hryni. Lii 'to he .leat it has 
"ot 

beMc (inlrsoül coa'

jFor úc spelÌinc of lüp //om, údy, tuntul) see Notl 29, p.272.
!Ì.JoF úF very comoú 

'domàr'< 
úe oj (h€ demonírau\ e p,onouq ro e\pÌe\\

às!€emdt with whãt sn€on€ hâs jNt sáid.

JouÍnallst



Grammar
1 Past continuous tense
This is the last B€ÌÌgali tense that you have to leam. It is eqüva-
fent ro fngfisb I was wtltìflq, He L'ai t{/rif'"8. etc.. but it is noÌ
as frequenì in Bengal as h Énglish. perhapsbecause of úe ten-
dency to slip into the present when describing Pâst events. A
Benqali 

'oeake!. 
esoeciallv when he or she wanrs ro be vivid and

imrn"ediaie, wjll ofien práter the prerent contiruous to rhe prsr
continuous. .

It is easy to ÍoÍm. simply tâte the pÍesent continuous (see Unit 21,
pp. 143-4,. and insreâd oÍ lhe <hl/chô/che/chen endings add
:chilam/chile/chllô/chilen - whicb is the same as rhe past ten'e
oÍ ôch-. Thus úe Dast continuous oÍ bn would be:

The other verb types can be formed ia the same way. The vowel
sems wouJd go anildugtrllâm. ami dhulglilâm. ami hô!ç[ilam.
aíÌ|t dlcdrihm (and dniFà!çlllam Íor Jarya).

2 Extended veós
Several 'extended' verbs have occured in the Cotrversatiom in
this and pÍevious units, but so Íâr all úe v€rbal Frâdigms given
have been formed on monosyllâbic stems. Many Bengali verbs
cân, howeve4 be extended, usually with the vow€l -., thereby
acquidng a ceusative meaning. The verbâl noun then ends in
-ano lor -anô). Thus:

Jêkha lo leam têkhano to.atase lo leam
prtâ to Ìead Pflano to edusë to fead

(Both these verbs meaÍ to teach, lèkhano being vsed for a craÍt
or skill, p:tano Íor more academìc things.)

If the unextended verb is intrânsitive (i.e. it cannot take an ob-
ject), the extended form úll be transìtive. Thus:

bherâ to get uet, ãs j,a l,pôIgulo bhieche (The êlothes
ha e got uet,)

bhqhãno to uet, moisten, soaÈ, âs in ca-pata bhüiyêchl
(I haue soaked the tea leaves.)

bh).a tofr up urìth, as n aínar pet bhôrêche íM]
stomach is full.J

bhrrâno to frl, as in ami gttôla bhôrlyechi (I haü flled
the hole.)

Extended participles are often contracted to theiÌ uno.tended
form in colloquial Bengali, esp€ciâlly when combined with other
veÍDs m compounos:

afota jyefê debô? Sha I tum onthe lightl
odeÍ p6úche diye eso See tlem (home),

jyefe should really be jyaliy€, and põúche, from põúchano (to ar-
riael should really be põüchiye.

Some extended verbs only occur h an extended form and carry
no causâtive meâning. põüchâno is onet dãFno (to stand., tait)
is another. Some extended verbs can be erctended wiú the vowel
-ô- (or -oì instead of -a-. Thus we have se ghumôSgLe (hekhe
is sleeping) iíste d of ghum.ggle; sè doúl6..he (helshe is
rurrnìng) instead of doúF!g!e. Dictionades, howeveq list
all extended verbs with úe -ano ending, not -ôno, in ú€ v€rbaÌ

Âs the stem of extend€d verbs is extended with a-. thev all con-
iugâle like khaoya excepr for úe infiniÌive.pan'crples and tenses
formed on the past partìcìple. Thus Íor k Íano and all extended
verbs the forms âre:

to cause to do, haue

to cause to andersbhA,

Verbal roun

Infnitiv€

heselrt 1
2
3

2&3

Present 1
coatinuoüs 2

3
2&3

k rate to .!t*se to do

ami krrai I cause to d.o, et..
[R tumi krrao
lFl se krÍay
lPl apni/tini k5ran

krÍa to do k)mno

boiha to andersuhd bolhano

ami krraçq[i I an caasi?tg to d.o,
tumi krralg[ô etc.
se Krraçlle
apni/tini krraçg[en

IFI
ÍFl
IP]

1
2
3

2&3

IN
IR
ÍPl

amikôrchi lâm
tumi kôrchilê
5è kôrchllô (or kôÌchilo)
apni/tlnl kôrchilen



Frture '1
2
3

2&3

Simple past 1
2
3

2&3

Hâbitual pâsr 1
2

,.3
2&3

ami krÍabo
tumi krÍabe

apni/tini krraben

tumi krralê
se krralô
apni/ t in ibral€n

I shall c,ttse to d.o,

I used to àuse to do,

bauing caused. to do

- dhuytyë
- lôl]Íe

Conditional participle brale

Pâsr participle kôriyê

[F] tumi k)Íate
[í te krratô
lPl apni/tini krraten

- kôriye
- dekhie
- Juniye
- Jìkhiyê
- dãtiy€
- khaiyê

dhoyano
boyano*

hëteYalna.
tôdi ie ase t b€ .mlYabô.
tôdi o teliphon lôÍto

tâhôle ami khtti hôtam.

õr tôla n. thaklêo, uni
khuÍi.

IR
IB
tPl

Ifl
IR
IPI

ami kôÍiyechi I have caused to do,
tumì kôriyechô etc.
s€ kôriyeche
apnì/ t in i

kôrìyechên

kôriy€chilam I caused to do,
tumì kôriyêchile etc.
s€ kôÍ iyechi lô
apni/ t in i

kôrìyechi len

ami krraçglìlam I uas .aasing to do,
tumi krralqlile et..
se krraçgbilô
apni/ t in i

kr.acchi len

*Extended form of th€ veÍb l.oya, which is a rather Íormal and
aÍchaic alteÍnâtive for neoy.. See note 20 on p. 271

For extended verb imperativ€s, see p. 218.

o yôdi
ln the last chapter you learnt about the conditional paticiple
ií -le. lhis paÍticipìe rs very convenieni for shon conditionâì
clauses, bur Íor loneer. nore complex ones n is often clearer to
use úe coniuncrio;Vôdi trl). The tense ot úe verb in the tôdl
clause wiU be oreseni Íor prèsent or turure condirions, and habit
uâl Dast for 'hrloúericâl' condirions. Ihe'rnain'ctause is gener-
alfr'h€aded bÌ bbe or tahôl€, which íneai" tbel oÍ in rcnse'
düence lthese vr'oÍds can âlso b€ used in sentences usìng the
ëonditional paniciple, but they âre not so necessâÍy):

yôdi bas a5e tahôfê ami If the bus comes I don't walk.

lf he/she comes t shall go
If helshe had telëthoned I

u,ould haue been Pleased.
or lf helsbe u,ere to telePhone

I wouV be Pleased.

Note that in Benqali the conditionâl clause normally comes
before úe main clause, but occasionally the order can be re-
versed âs in Enejish. / ,ro l rcnei['t ruÌLs could be âmiâsbonâ
yôdl brÍi hty, but yôdi brúl hty tâhôle ami asbona would be

FoÍ nesative conditions usineyôdi, n. should go before the veÍb,
in the same way thar ir goes beíore rhe past paniciple and con-
dft ionâl pârt ic iple (see Un'r  20. p.  lJ7 ând Unir 24. p.  l8 l ì :

üôdi ae na asto trbe ami If be/she hadnot cote
thattam. I uould bave staYed.

üôdi rÀ/ith the Darticle ì tacked on to it means although - in
which case obè becomestôbu (neuertheless),

yôdio khub brllichilô, tõbu Althoagh ìt uas tuìning bdrd'
amf okhane-lyechilaÍn. Ltet)erthelessúenttheíe-

-o cân be added to the conditionat partìciple, with úe same efÍect:

Perfect 1
2IA
3 IFI

243 IPI

Past p€rÍect 1
2 lF)
3IR

2&3 [P]

Past 1
conrinuous 2 [Fl

3 IFI
2 &3 lPl

Vowel stem verbs add -oya ratheÍ than -a-: thús khaoya becomes
khaoy^íto (to êause to eat, to feed).'lhe p^sÍ participles Íor all ex-
tended verbs end in -iyê, but notìce the vowel chânges in the

Íf,Íano
dêkhano
JoÍano
Iekhano
dãfdno
khaoyano

Although helshe bas no
í'orrey, helshe ìs ha2qy.



If you now complete the er.ercises in this lrnit, you will have cov-
ered the main elements of Bengali gramrnar. There tèmains one
ìmportant area exemplifed in several places in úe ConveÌsâtior
âbov€: relâtive clâuses, using yê, ta, yêta, erc. (r{/, o, uhich, eldc.).
These wìlÌ be dealt $r'ith ìn Pârt TbÌ€€-

Exercises
I a^ lhe folJowing condirional senrences are consLrlcred with

iwi . . . sÌ{aqfgf<. ConveÍ each one inro â senrence using
the condìr ional pamcipl€ ísee Unit  24,pp. 179-8tt .Youcâ
lea'e our the sEfaï^5r{. ExampÍe: ''

ql'lÊ ìrfr Elr, e1'<rd qÊ ìÌ{ |
qr"lÊ DRre qtÊ {R I

'NoÈ rhis slishily iÍ€gular condirio@l pâÍicipl€ for üe veb D1€ÌfÌ ír. .a"r).
See Verb t bl€s !p. 211-12.

reluctance by suppìying rhe right verb Ln rhe ordinary form
and in its erenãèd ( câusative') form. Remember rhar n s
often âppÍopriate to combine úe extetrd€d v€Íb l1,ith (lgïÌ.
F-lample:

l re7l

l= l
t l
t l
| Ì\t I
t!4J

lfr gÊ cï, Er{ qÌÍaïí Êsf,í ("ftu- aa.< |
aft s 6Ê fr{ret, st<cq qtÊ íÌâtõ<sl{ {Ì |
VÊfi Wtzïllns,s(< qftq|{ "tt',tqrs r
csrdÌ ìfr c{ft qïï 1Ìï, ERfi €ï q$ ì{({l
{fryÊv@n<atro, stqcd ooFì< qqftqÌ8({1
qtrl-* ìfr blsÌ qfslst, Erï qÊ qrcrR-+m u(d cqsn r
lfr m sfuft.ï ì].qEF saï, vf{(E ER €Ìí strf cR@ fi€ïl
VIDS I
ql'ifi ìft q1ïtrç qfqìl + mcç+, çc< qfr +rqÌì ffiF
,ÌiìeFìïÌ |

ctì16ÌrlFsls {srfF útlt
q{(F,Ès€c{rDR[ãÌl

) {l-s1ãï{R-
creï-{ c.i1ÌF 6a -.-............a

c Fl"trs - r

r - frq5fl&(s
<ìÌie 6Èl

€cq,

b Vfr ìf' bffi qr. EÌ€rd qfr €r{| |
ro rfr lrÌ4fi ,41QïÌ fiì s.-T{, st{6{qt4fi qr;lï ìÌqÌ

cqo sEfi |
You will have noticed that ìfi can come beÍore or aÍter the
subject of its clause.

b The picrures on rhe ner rhree pages show vanous kirds
oFch'ldish Íeìucrance. Complere úe senrence' thar expLain rhe



qFÍ[g

qÌrlrql I

a <Flrl csasÈm ct

g - CTütrGF

"RÍCe-

8 rÌ -ÈlFcr
firl cslg - ,

s_l

2 You are eqúpped now to write your first continuous piece oÍ
Bengali prose. See iÍ you can tum the following words ard
phrases irto a sequence of grammaricaì senrences. by givirg
the verbs their correct forms. and rbe nouns :nd pronouns
their corÍ€ct câses. The words that have to be adjusted are
given between brackets. To help you, a transìation ofúe pas-
sage is supplied below.

anl (ÍIt€r dêJ) I'olç t'be lbanÌladêr) g,órn (.mi) Ìharôp lagena.
(ra4a) âmi luropTyô poÍak (pra) kntu badte ômi balalÍ
potak (p)ià) (bhalobasa). atnl roi khtb (bhor) (othâ). ca
lkhaoya khaoya)ami (pâkhl) q.ôk {tona) aÍ sliltodry ldrÊkhâ).
t lhôn lami) mônc gôbhir bhab (.iaga), tar pr.e aml bôi
lp)(ô) bô cilhi (lê*ha).

grtôkal (aml) bôndhu n)r€n (asa) ([ekphalu age, (se) aJì
(brchôr) (ma) Jô!Íô (s€) khub bhâbna (hroyâ). uni (bat)
(rytha) khub Íbhoga) ar (hãta) (para) na. tachaF nrren
.kta nôtun (mali) gh)Ì (brano). kajta n|Jê tf,dâ6k lkrrâ)
jôllô s€ Frtheglô srm:y (paoya) na. byek dln age akta
kâl-boIJâkhrÍ ih)t {otha) - nôtun (ghr4a) r4llet Iet bra
chôd (batar) (jhaptâ)utc (taoya), a&hôn lse) abarJuru (krr.)
hrbê - khâllkhall )nekgull taka nidô (hroya).

mône (hroyaÌ lami) êkhôn (5e) klchu takâ dhâr dêoya uclt.
tatê (5ê) êktu lahawô' (h:oya). n)ren (aml) jôllô â9ê rnêk
lbra).

"{+ï=1Ì
'ìv115

rÌÌF{Ì |



I am a cold-coantry p*son, bat I don't fnì the bea,pf Bengath
too bad. I uear Euro,edn dress tu the street, üi in tle house
t loue to weat Bengali.lothes. I get up uery ea y erery day. I
drinh tea and listen ro the bi sonp and watth the sunrise.
Deep íeelings audpe ift ny t'tud then, Nert 1 rcad a book or

Yesterday ny ínend Narcn cane before brcakfast. He r uety
uoríkd. aboüt his 8j-year-old. mothër. Sbe suffeÉ tenibly
fïon theuítatic pain, and cannot u'alk. b1 addìtion, Naren is
hauìng a new mud-house buìít. He doesn't gëi eno"gh time to
look after the aork, A feu, days ago a kãl-bâisãkhi storn"
blelt ap: the half lìnisbed rcof oí the neto hoüse úas bloran
ol{ by rhe lorce ofthe wrnd. He will now haue to stai agah -
lnts of money has been uasted for nothìng.

I think I should lend hìm solt1e ,xo/'ey. That way he uill be
helped a bit. Naren has done a lot fot 'ne 

ifl thè tast,
LÁrthoúsh 'Baoeladesh' hd becone rh€ núe of â íârion star€, rrâditiomlly it
ne4 úc wtolê Bdgãli{peaking a(€.

"These are freâk Íorm thãr hlow u! in ihe nonth of BdírÈ, (p. 2oa).
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Numbers, datês, etc.
The Arabic numerals that are now used the world over actually
originâted in India. The exercises in Units 13-25 have already
shown you that the Bengali frgures Íor 1,2, 3,4, 5,6,7,8,9 and
0 rre:

) ìe8ógqbbo

For rhe handwrinen forms. reÍer ro rhe dragram\ on pp. xii-xüi
ar úe íronr of úe book.

The words for the numbers from 1 to 100 are as follows:
. 10+ 20+ 30+ 40+ 50+

€rtI<. 4ÍÈt ,firÊ,t ,ft5fÍ @fr
agarô ekuJ akqit èkcô!!U aka!!ô

80+
qrtn
êkaJì

ffi
birajì

ffi
tirôll

Ffift
cuÍâJì

'fDfi
pScaJì

È1ff
chiyaJÌ

ctEtff
sâtâJi

qBlÊ
:íaíì

V'FFF{
unônôbb

1qs

zlR
dul

tin

<êt fiì ÊïrÊ'{
bail bôqiÍi biy.llit

<r{tr
baha!!ô

Êdts
tiPga!!ô

rï|q
cuya!!ô

.Abo wnrd wiú o. qtfcíÌ,<tríÌ, etc.
Ì32-7 âr€ lronoúced wiú a doubling oí úe t ì! uú,

F-stfu
têtâ!!t

nììfu
cuya!!lÍ

60+ 70+
(íFF qì'ìE .FIEï
ak êktôlli aka!ôr

È <ffi <Rtsí
dui barôlli bôhâtsôr

Êï 6ssG ÊREï
tin têtô[i tiya!ôÌ

Elr (ffi nïlEï
car coútôüi cuya!ôr

"ÌtE ffi {6ì-s<
pãc p5yrôlli p5câtsôr

E{ (RÈ R'ET
ch)y cherôtti chlyaËôÍ

ìls ïlEìfr clslE?
5at sât5ôtti satattôÌ

qF \rÈrÊ qÈtsï
at altôlli atãtsôr
4ï üdcgï ffi
nty unô$Sôr unôaJi

r'{ TË;i qlft
d{ $tsôr all

100. 200. erc. are qiFil, Èì, erc. Remember úar rhe words
Íor one-and-a-hat[ and twõ-and-a-hatf a:e (ç9 and qI|VR, so
150 and 250 are Cks. ì ândq1vRl{.

1000, 2000, erc. are (FF dçR, ÈEtqt<, etc.
In the whole of South Asia. lakhs and crores are used raúer than
millions and bìllions:
1 lâkh ISF ãIN oÍ EÍrF) = 100.000
I crore {qs c{lG or relg) = 10,000,000
When writing such numbers in 6gures, commas are put after
two noughts instead oÍ three: 7 lakhs would be 7,00,000 ând
20 crores would be 20,00,00,000.

90+
qrFr&
êkanô!qôi

ffi
biÌânôbbôi

ffi
tiÍanôbbôl

{DÌTR
picanôbbôi

ffi
chlyânô!qôi

cffi
satanô!!ôl

qbFt*.
atanô!!ôi

ffi
ôl nlrânôbbôi

4DR

s {tD
pãc

6q{
cnry

7 cls
5at

Ü qÍE
aÌ

9T{
n)y

10 Ìirt
óJ

<1!l-
barô

(\5!t. 6È*t úEÈì
têrô teu tê!!iÍ

cfrq. Dfr{ cfrÊ.t
coúqqô côq!ú coú!!iÍ

,Ìrì<. {G.Ì d{Êiì
pônêÍô põcí pty!ú

6ïl-q. qlfu RÊt
lolô chaluÍ chrqÍ

ïrsï. ïtqt.t ripÊ.t
$terô sataÍ sãiq[

qà<. qü{ qbfuÌ
âthaÍô athal atgÍ

EÊì Eqfr',Ì tquÈ.t
unlÍ unôglÍ unôcô!!Í

Ê'ì/ïGÊ'.t Ffut
bú/kuri lru cô!!í

4ïqÊ{ 'FFtrp5ytalliÍ p)!!a!!ô

(q5È,Ì Eldt{
chêcôIiÍ chãppânnô

ïlsDÈ.t rlEt{
sâtcô!![ satâlqô

qFTÈ{ qüT
atcô!!ú ataqô

Eï'lsÌt È{{tD
unôpr&ât unôtat

'ìstì sF
p.ÍtÚ riât

{& (Fì
nôbbôi ak-F



For the numbers + defnite ârticle, and rules for thçir use, see
Unir ló. pp. 83-4. The ânicle is ofien dropped from very large
numuersiJ.c. Eõ"'ÍF Gq qlqrç can+ rflnt OtE rrrreá rlo""-
sand people hane dìed in the eartlrquake).

Perc€ntâses aÍe expressed bylçF{t: €.s. 10 per cent would be
ìEFlrÌç{.
for fracrions. use CoÍI.{Ì for a quaner, qF Íor a halÍ tas in. for ex-
ample. qÌ{ C6l - úaff-an-how.but a half on its own would be
q(iíõ1. &{ CrÍfÀt for rl'rcp quadcÍs, W fot on"anda-haï.
qt$Rf or two-and-a-half. "ro exqness fue-and-a-quaner, six-and-
a-balf. seten-and+hree-qrdlfsrs. etc.. ì.,\e the words q€ìrÌ. tltF
and ffin thatare used;n relting úe iine rsee LJnjr I e.pp. ì i 8-tci.

TheÍe is a Sânskritic series oÍ ordinal numbers. but onlv the 6rst
thÍee âre used commonlv irl sDeech:

{ó
rsr
qür
*tq
Ììï

Above t ird the-poss€ssive case of the ordinary numbers can be
used -DtGÍi, tÌlí5Ìi, etc.

Dates, etc.
There are special words Íor the frst Íour dayq of the monú:

'tIõÍ íflsr); cFÍrÍi[.(se.on . @{.í1 rthtlt. õÈ1 íou4!t,sen-
eÍa y used $.|rh \5tRFt idar€i: 'ÍÍoÍÍ EÍÌtrt, (ÍFRI gtRï. etc.
From th€ sth to 18th use the ordinaÍy numbers withì - rÌt!è
@, ïl@, etc From rhe I crh ro rhe I lçr use úe ordina;y num-
b€rs 

'À'rth 
q - gFlfÍ, FÍfì. etc.

dqï
frqï
Yq
5V{
qrot

frst

thìrd

ffth

eichth

!ilRï Septenberoctobet
õtË+ Ocrober-Nouenber
q$qFq Nouember-Decembet
C{Ìs December-lanumy
{c lanuary-February
Ti{{ February-March
?Dq Mar.h-April

To refer ro a veâÍ. ïl"l .houìd be used: so tz i'rer would be
ÈFrììffiïtrq.
There is a Bengali era which should be used iÍ you are using
Bengali months, beginning in 593; so 1993 is 1399 or 1400 de-
pending on whether you are re{erÌing to a time beÍore or aÍter
April.
The days of the week are:

S""day
Monday
faesday

Thutsday
Friday
Saturd^1y

For ú€ir pronünciation and usage, and for the times of day
((Elr C{dï, ïSfd 6{dì erc.), see Unit 18, p. 113.

As regards weights and measures, older books on BengaÌi give
all rhe traditiorul term. oÍ weighl but nowadays mnric rerms
are u.ed. Heighr rs measured by Íeet t$tr bur íor body-weiúr
Lìlos are us€d. Tn reíeÍíing to money, aonâ. FF - l6 âtrnâs ro
the rup€e) arê still sometimes used: see Unit 16, p. 81.

Verb tables
In the following verb tables, transliterated forms are given only
when the script does not indicate the correct pÍonunciation
of the vowel. For úe use of the 'very Íamitiar' tul forms, s€e
Unit 27, Note 8 {p. 223).

<R{R
cc1{<lï
WFFÍI!Í

l{{R
ïq-4Ê<Ì<
aFlïrÍFFI]!Ì

êHïì:il:tr 
you câÍ simpry say lsF slÊ1, È qâq, Êï

The Bengali monús are as Íollor*s:

?ï'rR
?qjü (The I ìs not pronounced.)
qf{tr
qFR
Ete

Aprìl-May

lune-luly
luly-Ausust
August--SepurnbeÍ



Consonünt stems
,Iõ
Verbal noütr

Infnitive

Presetrt

crÌ
GICg
qfiìÊ
Eìrfiï
pÊ qíiïr-<l
c{ <'rd
qÌ{Ê/ÊÊ çrí{
qlfrïíÊ
Eìfifu
vÊqq/q<re
fislaq
qÌ{Ê/ÊÊq+cq
qfi€vGr<ì
9a 9írí
9Ê{írq
Cì SÌIGÍ
qÌ1Ê/ÊÊ€rfi
qÊ€EIï-

v?. sí|q
EÊ€rq
6ì ïrffi/q{í4|
qï1fi/frfi ç<-cq{
qfiGs1n-
yR+íÊï
VÊq+re
cì T;re/ffi(eÌ
stÌ'ÌÊ/GÊ e{N{

qìÊsr<Ê
!ìscffiq
yÊ ícíR/sr<(q
M $.íCq
qt4â/Êfi Trdcc{
qfr sr<ÊE1r
!? scílRldl
yÊ TríÊ.q
ccsrífui$í<Êú4Ì
qffi/FÊ

3'6RTrÍ
qÊ€<Èl{
9? +íl?rcr

Ftr<lq(n
cqqÊí/T<ÈcdÌ
q1fi/&fiqÊ.sï

kôrte

kôri
kôris
krrô/bro

kôÍchi

Pâst perfect

Pâst contiuüous

kôr€chi

kôÍ€chi lam

kôrchi lam

P."""nt 
"ootiouous

Futul€

Simple past

Hâbitual past

C,onútional participle Ttf(aï
Past participle TCï

Preset continuous

Futüre

Sifiple pâst

Habitual pâst

Conditional participle

Pâsr participle

dêkha

dekhte

dekhi
dekhis
dakhô/dêkho
dakhe
dêkhên

dekhchi

dekhbô/dekhbo

dekhlam

dekhtam

dekhle
d€khe

kôÍbô/kôrbo

kôrlam

kôÍtam

Verbâl noun

InÊnitive

PÍesent

cqlÌ
filr(g
qÌÊ fiFÌ

ÈftRq
VÊ cq"l/cr.("Ìt
Cì Cq[?I
qìrfi/&Ê cr1ilï
qlÊ cq"lÊ

qlÊ cÌrR/cq"t(<Ì

qtÊcnem

qfi CÌ1g1I

Cq{FI
cqrrl

'ln weÍ Bds,J. ú. vàrünÌ mdine, -{q ànd -9ï * ÍEquenÌl) heárd íor úe
fi6l pson of the,imple pâs ànd hrbiiúlpsr hs6 oÍall\€ò\.

kôrle
kôÍe



Perfect

Past p€Ífect

Past cortinuoüs

Verbal roun

Infnitive

Prêsent

Present contrnüous

Future

Simple past

I{âbitual pâst

Coaditional participle

Pâst pâíticiple

PeÍÍec1

Pâst perfect

Past continuous

Veóâl troún
Intuitive
Prcseft

qÊ cqcqÊ

qficrcq@m

i{Ê fi"|ÊsÌ{

CìFII

tdõ5
qrÊtÊ
!t$c
FÊ c.flï/erfinÌ
c{ c.ÍttrÌ
q{Ê/Êfi c.trr{{
EìÊ"FÊ

qÊS<^fqr<Ì

wÊ5m
qtÊ "Frstr

'F1s

qÌÊ"ItrÊ

qÊ,FiÈ1ï

qtÊ.IdÈq1ï

c4.tl
ÈìF
qÌÊÊR
ËÊRc

dekhêf,hi

dekhechi lam

dêkhchi lam

Ff csì/c4(?fi
cq cq(:l
qÌ'lÊ/ÊÊ 6{csï
qÊÊ"1Ê

qÊÊ1</Ê'1r<Ì

qÊÊ'r-4ï

qÌÊ Ê"f,'l{

ftEE
Êzs
EÌÊ ÊK"{Ê

qÊfu=lÊsÌ{

qÊfr{ÊEF

<Ì{Ì
dlts
EÌÊ(|R
ÈìÌRq
vÊ íf"l/<ft"lì
ca <fcrÌ
qì1Ê/frfi iÌ(q{
qÊí{Ê

qlÊ <FR/íFlrïÌ

qÊ<nqn

qÊìÌ1s|{

Present contiluous

Futue

Simple past

Hâbituâl pâst

Conditional paniciple

Pârt paÍiciple

Perfect

Past peíect

Past continuous

Verbal noun

Infnitive

PÍesent

Presetrt contEuous

Futule

Simpl€ pâsr

Hâbitual pâsr



íÌrfad
cícrÌ
qìÊ 6<r{Ê

qÌÊ cic{lÊ-qÌ{

qrÊíFlÊqF
etc.

qftrf has the following variant foÍms (the regrlaÍ forms are also
heârd, especially in Bangladesh):

Sinple pâst qfi,4qlï

Yq úlldl

pÊs16
fi qõÍ/q(dÌ
qï'ÌÊ/ÊÊ,erõli
qrdÍCondirional pâÍticiple

Vowel stems

Verbal nou

Infiditive

Presetrt

{\e{t goes li}e rÌt€ft but has â different root for the foJìowing:

Conditional participle

Pâsi pârticiple

PeÍfect

Past perÍect

PrcreÍt cootniroüs

FÌture

Simple past

Habitual past

Conditional participle

qÊcfeF

È,aÊ
FÌ{ círq
cï crìE/cãEEÌ
qÌ4Ê/ÊÊc'trfi

c5Ì1"Ì
Íìc*
qÊffi

or (tR
9ìftlfu

or (dÊ{

geram
gela
gêle

9alô/9Ëlo
9er€n or garen

g€re

Pâst participle

PerÍect

Pâst peÍec't

Simple past

Conditional participle

Past participle

PerÍect

c?trï
Efi caITÊ

qÊ cìz{È-qtï

qtÊ{tkdï{

:lÌ€{Ì
crlcs
qfir,È
Eã {|{
pììÌ {f,e
cq 1ìï
cÌ"Ìfi/Êfi ?ilï
qÊ3ÌÈ

qÊ {</"tÌrït

qÊ CqEìï

qlÊ clslì

c{r4

9echi

gechis
yÊft-ìE/ÊtTrqt

or C.WCâUq gêchô/gêcho
cc Êmrq

ot fiflR. gêchê
qt lfi/Êfi ftc{cqq

or (f(E{ gëchen
qtÊffi41ï

o' CiÊEÌ{ gechilâm

Dl€ïï and {lçlÌ differ Írom the normal pattem as Íollorvs:
hfritive EÈE

Past peíec1

hesent coDtitruous qfi ERR
etc.
qfi ERï/DÈr{I

-81&



Simple pâst

Hâbitual pasr

CoÍditionâl pâÍiciple

Pâst continüous

Verbâl noun

Infnitive

PÌesetrt

Pr$ent continuous

FuluÌ€

Siúple pâst

Habitual pâst

Conditional participle

Pâst pâÍticipl€

Perfe€1

Pâst peíe€-t

,ô
VeÍbâì noun

Infirritive

qlÊ DRdl{
qÌÊDREFÌ

ERrq
qÌÊ DEÊEìI

c{ïÌ
{F
eìÊF
xìs
VÊ c$€
cì csìï
qï4Ê/Êâ c{ï
qÊ{È€tc.

qÊ cnn/cqìr<Ì *c.
ffiïa6etc.
ffi1o1retc.
{re
ïc{
qÊKïÊ

qlÊ{Èdlì

Present continuous

Future

Simple pâ3t

Habiruâl past

Conditional paÍticiple <fE
Pâst pâÍticiple

Perfecr

Past peÍfec,t

Past cord ruous

Verbal noun

Iofnitive

Preseít

qÊ&.

qÊ s</Er{l

qlÊq.qFI

qfr€ï

qlÊ ïrïÊ-'Ítq

orDlÈ41ì

hôgrli

h)bô/hrbo

hôlam

hôtam

hôle

hôye

hôyechi

hôyêchilam

hôcchi lam

Present continuous

Future

Simple pâst

Hâbitual past

EC{
qÊ<rÊ

qlÊ ccïÊ-qÌr
qfi&-"Í1ì

cr€ït
frrg
qÊfr
9ìfrì
EÊ n€
fi cqr
qÌ"ÌÊ/ÊÊ cc-{
qtÊfiR

\{Ê fi</cqr<l
ËfrÊ-
VÊ cc.ï

qÊfr-dq

qtÊfulr

dêy

qe{Ì
q(s
qÌÊRì

Èqr
VÊ qo
cc q{
qHÊ/ÊÊ{{

hôte

hôi
hôs

hry
'Note the vow€l.húeÊ hdê. The lsr lersn fom is somctiDes promúced
(but na€r writt€n) 'dôbo'; likewi* 'útp' Íor úe fs! pe$on tutüe of n oy..



CodditionaÌ participÌe

Past paÍticiple

Perfect

Past lreÍf€ct

Pâ3t coÍtinüous

s/
T{rfi

ÍÈ.E
ft{

QÊ)

(Eì4fi)
( cc)
ell
(qlÊ)
(FO
&Ê)
(qt'tfi)
(rï)

(qÊ)
(p<,
QÊ)

(qÌ"tfi)
(({)

6.flïi
c.llc{Ì
xFr{

t{s

ïR
<FÌ
írÌ/
<Ír.{l
íÌs
<Ìï{'

qÌÊft-{Ê

q1Êfi(ïÊ-qÌ{

qlÊfiÈ-{Ì{

Present imlreíative Futur€ impeÍadve

6EFIC
fr{/
fuqÌ
Ê?,r{{

Êft
cErt
cdï/
c4crtr
Ê11
Êt{hÌi peratives

In âddition to the imperative forms given in Unit 19, pp. 121-3,
the 6rst person imperative lLet lne , , . lMay I . .. , s€e Not€ 14,
p. 224) is given, the 'very familiaí' tui Íorms (s€e N ote I, p. 223),
and the third person inpeÍati,rc (Let hirrlher . . . , see Note 17,
p. 224). For the polite pÍ€sent impeÌâtive (consonânt stems), the
forms õGf{, ffifrf{, eÌttr{{, fdÍarf{ and ït[*{ aÍe commonly
used in Baneladesh.

ilRï
6í{/
6írqt
+tr<q

Consonant

aIõ
(qlÊ)

Gì)
QÊ)

(qÌ"rÊ)
( 6ì)

(qlÊ)

Qì)
QÊ)

(qÌqÊ)
(cc)

kôri
krf

kôrun
kôruk

TfiT

<ríÌ
GT(<;I

kôris
kôrô/
kôro
kôrben

<Ptí

TKÌ
SlFÌ
TIF?F

{c
c1\3
ilÌr<{

:t-rÌ

ï9
{r<4

"tR1ï
{13
lì{
rIFF

C{I
c{ts
c{ì{
{s

"iÊ
c'lF{

(qtÊ)
(9{)

ccR dethi
firt dêth
Cnr|/ dèkhô/
CqC{Ì dèkho
CnrI{ d€khun
Cq{$ dêkhuk

c{Rc d€khis
Rql dêkhô/
fiC1Ì dêkho
(q:|(n dekhb€n

'virh ú€ 
'€rb 

{|{ì, whi.h coe like ït{t úe coníacted forn qFF, is âlso
comonly h€Íd. Se Note 17, p.224.
qÌ{Ì, íto a(4) h6 a sp4ial very familiü p6@t ìmpeFtìveqÌï (se Unit 29,
Note9,!-238),ãndilsfamiliarin!úativeb(FÌ/(!Jl'ÌÌinthepr€É ndturrc.

(qÌÊ)
(9c)
QÊ)
(EÌ"tÊ)
(cc)

(qtÊ)
(È)

QÊ)
(qïqfi)
(Cì)$ï



)/ô
(qlÊ)
(È)
(vfr) q€
(qÌ"|Ê) q
(cc) 6clT

hôs

krralgbi

q{

lr€
cs

hôi

qÊ <P-{Fi Tírr<Ì
Yì€lÊ
EÊGÌr<
cc <rdIc{
qÌ'iÊ/ÊÊ síf.{{
qÊqÌdìï

Èma
vÊ+nra
cq €fdi$ítr4Ì
qÌ{fi/ÊÊRrrfi
qÊqd1.9-lï

ÈqítÊq
EÊ€trs
6ì çílE/€tcqÌ
qt'|fi/ÊÊRrrsï

T;ÍroÍ

hf,o q€ hôo

hrn qr{{ hrben

(qÊ)
{ Y<.'
(EÊ)
(qÌìfi
(cc.)

Infiltitive

fiì
Íì€
(Ft+{

Slmple past

Habitual past

Conditional
pârticiple

Pâst pâÍticiple

Perfect

Past perfect

kôriye

kôriyechi

Extended veÍbs
Since úe stem of most extended verbs ends in -a, only one para-
digm is needed. À few verbs e*end (in colloquial speech) with
ó or -o rather than 'a, but the endìngs are the same, and the past
paÍticiple ând tenses formed on the past paticipÌe âre âs normaÌ
(see Unit 25, pp. 192-5 ). The 'tust' vowel is used in the stem {or all
Íorms and tenses oúer úân the past panicipl€, pedect and past
ped€ct: i.e. krranô/brano but kôriye, dakhônô/dakhano but
d€khiyê,Jonânô4onano butÍuniye, etc. a/ê verbs, however, use
the a vowel throughout: dãFnô/dãFno - dãdye, khaoyanô/
khâoyano - khaiye ({Ral), etc.

RIï/F<16Ì
€fte
qfir{È
PìfSIq
pÊ€l€
cï G ï
qÌ'|f/ÊÊRlï

TRIï
qnï sBtz$q
ÈíRc{Ê{
yÊsftïq/rffi
M+Êr{[q
qtqÊ/ÊÊrÊ.ms
qÊ+ffieÌ{
ytsffi
YÊíffiTe
cqçffiq/$Rr{ÊrqÌ
qrqÊ/ÊÊsffiq{
qtÊmÈqn
!Ríí1RÊ
Vfi€IRÏE
c{q{ìfu/€ÈTsÌ
qÌ'tÊ/ÊÊfr&ïsì

kôriyechilam

qÊríG{
Eì€leï
pfi<rerct.qÌ
C{ GÌTR
qÌ'rfi/ÊÊnrF

Present continuotrs

Pâst €ontinüoüs bracchilam



Pres€nt (qiÊ)ríR
(Ê)€{Ì
(Vfrl ç<te
($rt'tÊ) {ílï
(c{) €1s
(Eà€Iq
GR)sRc-Tt
(qt4Ê) FíÌ.<{

kôriyo"
FutuÌ€ impeÍâtive

'Note thât hea too ihe t6ond' vowel G used, Tlìus <tê1h..ô/dathãno soes
dêkrìiyo, Jon.nô/ronano goes Íuniyo, €Ìc,

t+
-r
-

õo
='(o
@



Pr€sent
impeÍative

(qrÊ) FíÈ
(È)Trì
QÊ) +<ts
(sil"iÊ) €l{
(cq) $<rs
(R)+-<n
(Vfr) rfilï
(srt'ÌÊ)€l(<{

Furure imperâriv€
kôriyo'

.Note that here too Ìhe tftond' vowel is used, Thus dêrhânô/dakhâno eoes
derhlyo, Jonanó4ônaôo so6 Juniyo, €rc.

õt+
DTFo-

dõ
o



1+
Ir
J

o
qr-
I !

-o
T
ct
I I

-
CL

st
ã

CL
1+
Ir
Jo
oqt
+

In rhrs and úe Íemaining un'r\, you will be inrroduced ro some
ofúe Âner poirr' of Bengali grÀmmâr and rdrom rhÌough â series
of shoí texts by auúors from Wesr Bengal and Bangladesh-
The rexÌs have been reproduced in úeú published iorm: i.e.
spelüng, ol verb forms. erc. have not been âhered. 50 be pre-
pared panicularly Íor spelüngs wrth ô/o diííerem Írom thore
used in Parts One and Two oÍ the book.
The frst text is {Ìom the book that Putul mentioned in Unit 23:
Upendrakishore ttrychaudhuri\ [$frt & r rhe Tailorbttd\
Eook).  Th' .  charminB col lect ion ôf Ìable-hke anrmal sror ieç bv
úe grandÍather of Satyaiit Ray, published in Kotkara in 1910
and reprinted many times since, makes an excellent first Íeader
in Bengalì, and my own translatìon of the book lThe Stupid
Tiger and Other rales. André Deur.ch. le8t: Harpercollús.
Delhi. 2000t is. I hope. âccurare enough ro be a useÍ;l Àid. The
first story in the book is shon enough ro br given complete.

ldÊqrd Rgtr+*FqÌ1

5l{cqï !w{ Aqn c<rg tlÌqqrq I c'R c<Er rlr*t qM c}F
fta oraR çr<" F{fi "tlRÊ vï'í ìcr c{ïrm{ |

{tcF Êorï ffi cRE-cs33 RfdÌ {fius t4 $ cqlb E|{Ì, elrt
Èqc\o_ 'itr{ rI, cFFs crôÍN' "fllï { | ?ÌlÊ à Frï, qlï 6 Ê 4a-< 16

ï<e* Mt stfr È r m ?ÌtÊ qr?r'!dfr{ RI-dÌ rri{ I'
,a+fr-{ 6ã F I{ rfltqí EaF qÌï íarE,? 'fr {ífus qÌ Fü ?'

Fd!fi elï ìÌ{r ô qcï Fï{ 'ÌEF s[?Ì ôÊÌï, {4rd, 'c.lì{
1ï {cïíft I' El'6o ffi vffr ïR Ecs r.q c'Íq I

,4rfi (c 6íls qtm, mq FrEa qr+ g"iï 11ï qìn {q|-íft
ìFÌ, q1ï cq ïF qcl rre qï r1o

qrï F{fiï q|{trlÊ ìs <-T.q Eì(Er ï{-d 'tFÌt <Túq tll EtrÌ
!{|{ crll ïrq1, qtrs nÌ | et crrrtldfi vnn< lrr<, '<tmt, ool*t
üv[s'üíÊ ?"3

s{líÌ{qrq. 'àï ìÌ 'flfi 1'
!{fi {dÍro, 'vn cn'+ ot cqR " ô ete riÌqtR vtcq fiÌn

ìqls 'ÌlRq fuÌ f rs
Efm slÊú üÌv fiïï EìE âft€ srcqrcãÌ tEï mH Fdlfi

c{úc r4rE, 'qfi ElÊ91E sÌFIs fiR r'"



{frs ãzqè'ÊqE ,{rq {drE, '.frfrÊ{qtïdfi?1.
q1l4 Fdfi qì üÊ.ï sÌrs EÌfÌ fiÊl(ï'u {qrE, '{r E r

E€qÈ' ffi t' ìId", cr ÌqFõç5 È@'l1-a1-a I
EEÊvls' ì|E ffi'(ï âfltcelÈ.ï üct Ìilffcs lFus 'rfi {l,

q|{s c{cs c'ìE i 4Ì | ?ÌtÊ Ae;Ì õFtã crÌÌA c:fcr +rn <l qcl
fuqr

Ìhê Story oÍ thê Ìailor-bird and th€ Cát

I the yard of a house there was a binial-plant. A tailor-bird
had sewn tq the leaves of the plant urith ber beak, m make a

Inside the nest there uere tbree tirly chkks, They uere so tiny
tbat tbey couldn't fly or open the, q,es, They could only open
tbeir mouths and .hee?.

The botseholàer had a uery uìcked cat. She kept tbinkílq,
'I'd líhe to eat that tailorbhd's chicks,' One d4, she came m the
base oí the brinìal-plant and saíd, 'Hello, Ìittle bìrd, what arc

'Ihe tailor-bird bou,ed bet bead tiII it touched tle brunch
beheatb tbe nest, and said, 'Humbb greetings, your Maiesty.'

This made tbe cat very pleased dnd she utent auay. She cdme
lìke this euery day, ahd euery dlty the tailor-bid bowed doun
before her and called her Your Maiësty: aftd the cat uent away

'Ìh; tuílot-bird's chicks grew big, axd tbey gew beautiful
uíngs. Their eyes uerc open nout, so the tailorbiÀ said to then,
'Children, do you tbìnk you can Íly?'

'tes- mother ue do,' said the cbicks.
'WelI,' saìd tbe taiÌorbhd, 'Ìet\ see frst u'hether yo .an Co

and perch on a branch of that pdln tee.'
Tbe .hi.ks ílew oÍf at once and perched on a bran b of tbe

palm tree. 'Íhen the tailor-bid laughed aad said, 'Ìlotu bt's see
what baottens uhen the ui.ked êat arnes,'

In a litrle u,hite the cat came anã saíd, 'Hello, little bìrd, ntbat

Thís tine the taìlor-bird kì.ked her bs at ber dnd sdü, 'Go
audy, to good-for-nothing cat!' Theh ;he daÍteà hto the air

Baring her teeth, the c4t iünped p iflto the plaftt; but she
coxldnl catcb the uícked taìlor-bìtd, or eat the .hì.ks. She iust
seratched herself badly on the tboÍn' of the bíinill, anà uent
home feelìng uery sìlly,

Notês
lç{ï can mean story, rzord, speech, erc., hú c í also act as a
postposition meâning aúort. So the title can be translated as
Tbe Story of úe Tailotbird and the Cat or About the Tailoï
bird and the Cat.

tCq-qR {fd i" a participial pbrase, haúng seun. Remember
that ktre (thiÌd p€lson present tense) and kôre (pâst pârticiple)
âre both spelt Ftrí in B€n. gâli scripr.

rA diminutìve form of (AË: uery small, tiny.
ahaue become - í.e. haue been bom.
sC{EÌ meaning to open is mostly used with eyes. The normaÌ
,verb for or?n is CqFt.
Sall in thú sentenc€ (occurring twice) is â present tense Íorm,

TThe normal úird person simple past form would be <qmÌ
otlFlfl (helshe said). Rut in the colloquiâl lângìrage of West
Bengâl the ending -fE (i.e. the same ending as for the second
person famit iart  i*  used. wirh anr common uerb.

sAs weìlas rhe pronounsFÊ andôlÊ and rhe; torre.ponúng
verb Íorms úrr you ìeárnr h Pan Two. Bengall has a very fr
miliar'pronoun 9Q. This hâ. â var;eÍ' oÍ u<e5, none ot $hich
are likely ro be nìeded by rhe foreign learner, lr can be used
when speaking affectionately to children or animals, and young
chiÌdren sometimes use it to address their mothers. It is also
used by schoolchildren or coÌlege students wh€n âddressing
Íriends of the same age.It is not normally used by lovers or be-
tween husband and wife. It can be used in aneex. or in detiber-
are rudeness. when a soeaker wanr.to do doú'someone from
a lower social class than hirìself, but it would not be used to â
compìete strângí The cat uses it pâtronisingly to the tâiÌor-
bìrd! The verb forms Íor Q end ia -i or -is depending on the
tense, and are best leamt ãs they occur (they aìe given in the
Verb tables in úe Review of Part Two, pp. 205-18). The parti'
cle qt here gives the cat's qu€stion â rustic aiÍ: What arc you
doins, Any? TLus p nicle (or its variant form 6ql) also has a
'Íerninine' association: women use it when addressine eaú
oúer.

ePâst pârticiple oÍ the extended verb ú&;tr{t (thèÌano) (see
Unit 25, pp. 192-5).

r0Ìilotice this shiÍt into the present tense, as often happens in
B€ngali story-telling.

ÌÌThis phrase is probably best construed as an irnpersonal con-
strrcnon: Of úem beautiÍ l Írings it haã be.or\1e. Remember
that impersonal corÌstructions âÌe often used Íor úings úat
happen to you, rather úan úings which you do deliberately.

I



l2cffFÌ meaning ro close ìs used Íor úe eyes or mouth, and hâs
some other idõmadc uses: e.s.lFf,iÍ í16 í't[E rlrepol,d ras
sitÍ"d rDl. The usuâl verb íor dose i'qSrF.{.

''the fuiu'e renseü fotmoí t|líl lto be able).
'aAn idromatjc phr'ase meanine Túez let s ftJ ad sce.Íhe iíí-

Derâtive of (Frll is often used to mean 1ry, haue a 80. etc. Here
we have rhe Q imperarive. pÍonounced dlkh. rhough the or-
drnarv famiì iãr imperaLive can be spelt  rhe same way (see Unir
19,;. 121). fiRls not the first person of the present tense,
but a first person imper àtlvet May L . .' Let me . . , CÍ. Untt
1.t, p. 70 and Unit 20, p. 130, Unit 21, p. 143, U^it24,p.179;
and see the Verb rables on p. 214.

1sft41, whetbet or rrot, is normally placed at the end of the

16sïâÌ meaas tben, ar.d the emphatic form q{Ê means rigrr
then ot at once. It can also 6e spelt t5$È. An even more
empharic l'orm EilFR $ âlso found, e'pecially in children!
l,t..ur,'.. qtÊ trt?ri "o,/,, 

hâs 'ilrlilar v;narionì.
lTAnother idiomatic phrase, this tim€ using úe 'thiÌd peÍson im-

oerarive form qFFF tLct het rcme). These forms - ìF!FF,

Ê{+, cqliF, .,.. hìve a uariety of rdiomaric use.. {i5. for
e,.úpfe, trom qFd, to Jtay, means Let i bc, Neuer m'nd. eÌc.
though the abbreviated form qt|{ is more common ia this
meanins. See Verb tables, p. 214.

terz a shú whik. qlï.ra mèans some, a lixle, and <tf meân. ,?
gap, interual. erc.'Íhe empharic! sugge*s a,very shon while

r"More enended verb pâst paí,ciples, from €tttrIÌ /to rarrP 10
tse, i.e. to ,,rtl, and (r {Ìa.lì (to cause to seë,ì.e, to shou).The
tailor-bìld shows a kick, makes as if to kick the cat.

':oÈ irnperative of Qerl lLiÌ. Be distantl.^
2 l Ìior e r he conjunctE + :l = E in 4€ÌE[9Ì /8ood'fornothinet.

rn which úe Í rs .ilenr {'lôkkhlchâfi ), Ct. ãÍEl (:[trll. a com-
mon expression Íor a nice, well'b€haved giíì.

/rP:st pamciple wirh rhe emphatic panicleQ: Izmedately aftet
sa\ insl that) . . . .
1?ó€|rÃ to aet, rcrciue)can b€ used inçreâd ot ql!Íl Íio bP abl")
with ceÍtâin veÍbs. with verbs of sensatìon like C.tF[ or (Q'{l
rhe meanme cân be ditterent âccordinq to whrch one is used:
e< +rfl $@^otÈlt rn eans l.canr.heãr what he svr. but €ï
A{|l rffi 

'tlfìd 
cân mean I rcn t beat uhat he says. Some-

$mes etÌ<[Ì càn be used wnh verb' oí sensarion without this
speciâlmeânins (on the telephone, for example. one cân shour
siPlïfr çtt ïFlE "ÍfíÈti. t ranr hear what you're savingt-
bur be carefuÌ!

Exercise
Fill in the following table, by deturing the verb forms as indi-
cated. All the verbs have been taken from the story above, and
you shouÌd deÂne them according to their use there.

Tênsè
or pârticiple
or inÍinitlvê

1,2,3
PoÍF

VêÍbal Meâning
noun as in text

'comlound vtrb (s* Unir 20, !!. 131-2).

c{csrcq 3F :Ìi{l

d çr<
qt{
qFt

rqÌ e[ï
tFt c5Íd*
ra fi'

'1Ì-fi
Irt(s
qÍn
ìf4f{

elÈ[ï
lltcs
k{



U,q)
xc
=

tqt
I

gl

The text in this unit is fÍom â prosê version by Abanindranath
Tagore (1871-1951) of the clâssic srory, SaÉuúdla. The oldesr
versìon of the story is in th€ Mahãbhafttu, the greât epic oÍ
India; but it was Kalidasa (in âbout 400 ÂD) who gave it classic
status by making it the subject of the most celebrated oÍ all
Sanskrìt plays. Ábanindranath Tagore, rhe son of â cousin of
Rabindranath Tâgore, wrot€ his version Íor children, but rh€
beautituÌ lucidity of his prose appeals to all ages. Àbanindranath
lvas primarily â pâint€q and his version oÍ Sa&lntala was Êrst
publ ished rn l8s5 wirh hir  o\a n i l lusrratron,.

Sâkuntala is the dâug]ìter of a heavenly nymph, Menaka, who
leaves her in a Íorest soon after her bình. She is found and
brought up by the sage Kanva and his discipÌes, in the idyìlic
peace and beauty of a Íorest hermitâge. One day King Dushmanta
(Dushyanta in Kalidasa) is out hunting in the forest. He sees
Sakuntala watering plants with her companions Ánasuya and
Priyamvada, and irnmediately falls in love wiú her. They meet,
and he plights his troth to her by giving her a ring. H€ leâves,
saying he will come back to fetch her. The passage below begins
with Sakuntala pining Íor the absent kins.

ïM ïlcqI (51íE ,4+fi-{ }|Í@ì Tfiï-kaa3 rr(E Etv fr(T <r
{6{' <Ìqì-:r sqÌ vFr(€ sKRq<,õfiÌt4,qrR cT{,'ìStr{íïÌ
ç*lr< vÊÍì qra{, 

-lTlsEt 
qFìN\e4 

'tì;rer 
qÌ, frTïs ch?lrd5.Ìt I

qrr6 EíqÌ T{ q&{tft,? q+!ÌF?:Ri RlâtEr, ïcÌÌ{+cÌt{ ìì-cç-
Elcss vq 46 cTr4{,, ER ü'R "1T:WÌí,4ìq;ìÌqï - È|CT g.Ìtï
mcq ìÌ,ú <ï[e q|{{ fi-íq {l, "tì ({F < q-e firE iì I

E-íf-{lã fir{x cï !iÌ'F Sq, ífcn -ËÌ'ìF ì'Ì"r" ï{rdi -
'ff rqÊÍì< sqìa r *fr{'fr, qì qÈ{"'Ìts €Ê - {Ìí qrqi, j
qì{lí q"1ìÌ4 €Ê fr cTqt4 csÌrob Êgcs 4ì Ê{(g '||rí i'

qF, 'FFì-{ fr E-ìï @14 È{ a cq?,'c{ t{ ,4E, cT l:tte l'"
{ícld ,!ïF scÌl,s sR Tt({ crtE +

TEmftrqÊ'f.íc| (ïR qÈq-ÌlE q6 y6a 66aa - 6q@
qlr-(Ú "Ìlífi EÍ, Tfrï-Eslrï \rÌlìr|(r cìür k caìÊ àõ Ì

qd{ïÍ Êï?a È r.qÌ ü'ììt{ T-{ FsÊ{, F6,Írq fíïlã 4R
EÈ(ï "tg{ r+e" cì{] ct{4t o(í, sv slTÈ-fr-{È sct, ss Et(e
effcl ïra Ìfur+ ì]c mcq r

"* 
.1*,çs,, qo - 'afÇÌ ïRlï qì{ lTqatcs cT-qt6,0

ÍÈcï [rLF cÈ qt6 ïfi rrsi]rs crqìis qr6í Eíè í]qf



.|Í.qÌrs Ê{r<ï; ìsfi4,1 c€qÌ€ ílet qfre at 'lvcl svfi{
ìÌqÌ {{ Ern clìTr{{ f D

fíìÌ< qÈ4ï"ï sÈ 'JÍìR< íM T{ Wq È144 !ï{'ftcÌ
cclqlr ïq qì-i 1ì(ï qE ìl !

Soon after the hiflgl rctan to his kìnsdom, and uhile
S,lku tala sat one ddy at tbe door of ber .ottage thh.king about
him úitb her .beek restìng against her hand - thinking and cry'
ing - the gre,zt sage Duúasa had. come üíOecting hospitnlìty:
aid Sab""totn haà not xoticed him, had not euen tuned her
hèad. Durbasa ntas a proud and nuchy man, wbo lost his tem'
per at tnty things- bunt et?ryone to ashes at th? slightest prouo'.
carrcn: and heie was Sakuntala treatns hffi so rudely - she haà
not greeted him, had not asked him to sit doun, had not gìuert
hin uateÍ for hk feet!

Blazing all ouer his body, trembling with fary Durbasa said,
'So! Insub to a g est, Yo sinful gírl, I cutse you, so that fron
nou on whoe*t it ìs wbo is causixg you to neglect me úill net)er
be able to recognize you.'

Alas, bad. Sahmtala a y thought for uho wds cottting or
poinpr Not one of D tbasa s words entered her ears.
- rhe high and nightr sage Duúasa delìvned thr tenible
curse and then went on his wat - but Sahutkrla was rcmpletely
undtudre of hin, she remaíned. i$t as she was at the door of the
h t, uiÍh her thoughts fdr dway.

Het í.,o com,anions Anasxya dnd Príyarnuad"a urere pick'
ine flowets n a Eroue ?aúy 'lhey came runnng and threw
rhimselues at Durbasai fed. fhey apqealed to bm. they begged
him, they held his hands and íeet drld ìrnplored him to rclent.

At last the curse &as nodirted: 'If Sakuntala can shou the
kìng the ing that he gaue her uhm he left her, then the king wi
terògnize her: lor as long as the rine Á not in the kìngs hands
the kinl ull not rcnêmber an'vthinp about het'

tt uis because of Dwbasa'i a;e that the king ol the world
had forpotten ererythinq.

ihe-eoacn ch;iot iever ame back along the forcst'paths.

The sage Kanva has been away during this eprsode. rravelling rn
seârch of a hulband Íor Sakuntala. When he rerurns and hears
about her beúrothal to Dushmanta, he is delighted, and decides
to send her to úe Ling. Tearfully, she takes her leave of the
hermìtage, and her compânìons Anasuya and Prìyamvâdâ, ìllho
carefully tie the king's ring into the comer of her sari. But

Dwbasa's curse has a further. unexpected twist to ir Sakuntala
loses úe ring while bathing, so úat when she conÍronts the king
he still doesn't remember or recoenize her. You will hâve to rún
to Kalidasa's play to find out how the situation is fnally re-
solved. Meanwhile, here is Àbanindranatht exquisite descrip-
tion of Sakuntala's loss of the ring:

4fu qÈ+q nqrqtfrcqr <{ 4Ì rïq{m wr< t< -çw+,4rfu ìÊft:eÉ qÌq rfi $s crfq rriiElR qad ïtvÌFìÌï, ïftd
qzq (5B 416cï'r "iT@l ïÌ ïrq ìse6< qíql 'tt& vra'* ü*
ÊRra ÍÈrqr qca{ T(EIÊq qfue qcaí Tfi fr6.t c'le, cuü-cm
{rq 'l&cï c'tq I (È qì{ Tíì< -Ìtï't íqtï (Ê qtffi "Fwfí
ÈfiqÌFafi Ss Cst"f l:qrsqrfi{q-Cq 'l& (:iq,.mqÌ
qlïrEe,4 "iìí(4 rÌ Elï"ta fuq ot4(s ffc< üd, r'1r4t!q qr4l
ïK, {fi{rrl "F6dÌ quiì Êq< ÍÈGI ílqìï selÌ slT(.9- sÌííe .Iir
sÌb-E fi-cr ïfsrum rcq (r|<, qÌ$ï TaÌÌ {cÈ1r 'lw ït

A sage\ carce is erer idle. On ber uny to thê rcyal city,
Sakantala stopped onz day to bathe in a untering-place sacred
to SachL Floatìng in tbe buoyant watcr, splashing and sêndikg
oltt riqPles, Sdkuntala tuashed herself clean. She merrily let her
sali s'read out ouer the uatet the shimmering sai bleflded uith
the tuater like water, mo lded itself to the utdues. Beause of
Durbasa's curse, the king\ ing dipped from the comet of
Sah ntala's sarì of sbinins silk, and fell ìnto tbe bottomless
uatet and she hrcw not a thins.

Then L,ith so,lking sai dnd her black baìr bedraggÌed,
Saktntala got out on to the bank, smiling. She uent on through
the forest u'ith het thotghts on the king. She apprcacbed tbe
rcyal ciíy witb the end of bet sai ëmpE, b"t not once did she re-

Notês
lThe repeated pâst pârticiple <(5Ì ïa:l suggesrs a conünuous
state or âctioq lile a pr€sent pârticiple in Englisht Sitting uith

,her hand against het cheek, Sakuntala tuas thinking , . ,
zNote the present contin]dÍ]Js terce (it thinkìttd n vivid narra-
_tive. where En$ish would use úe pasrconrinuou\ lbas thinkingt.
'úIÍId ftI{ ídr s,í, a a'tel. This phrase is coÍÌmonl) used in
Bengali to lìnJ< simultaneous actions, vrhere Engtish would use
th€ coniunction'rrtls.



aThe repeated particle € in qf{ag.€ 
'Ìldfq d, fr(í€ (n{[E

d conveys neither ttaç she abb to knou, Íot did she looh

s @4Ì means to rctan; the cornpound Êí[ï fiìÌ m eàI1s to look

6úf,{r.pronounced ake, ni.ean in the frrct plae- and goe. with
Sl4E'R. on toD oí thal. later rn tJìe senrence.-qfufí is a noioriously untranslarable Bengal, ernorron. Here
it just expresses pÍide, haughtiness, touchinessi but it is
commonly used for a feelìng of being hutt by someone yo
torz. ÀbsÚact nouns in Bengali often hâve adjectivâl foÍms
enomg 1Ìì - l.úB€ngâli idioms often involve verbâl duplicâtion - çqFf-
FqF $F'Stf.F - and are hard to translate [terally into Eng-
lish. He turned to dshes everyone and anyone at any or euery
zorl . . . This is not iust metaohorical - Brahmins in Indiân
mlthology hâve the power literally to blast people to ashes wìth

eVerbal compounds with tp4l (to throu) ottenexpress sudden or
aggressive actions, or thoroughly completed actions. Ci otR
ClFft, which meâns to eat ,/p. Note the coniunct in gï : q +
n =4. 'n which rhef i lsr lent.  Iengheningand perhaps nasal iz-
rng rhe c i btúÍo r. Inatã ínpnory) rhe con,uncr ; pronounced
's '( 'sÍü ') .

loThe thid person simple past ending in + rather than ó/o, whiú
wâs noticed in the Tâilor-bird story in Unit 27, âlso occurs fre-

11ff(sriqô - dr) ândq{ (r4gô - /,7,ú ) combine to form o!a4gô
- *hole body. ô + : = a accordins to Sanskrit sazlúi rules.
These rules, governing úe way sounds change when words are
joined to form compounds, are not systematic in Bengali, but
suÍvive in mânv comDounds derived from Sanskrit.

l2Rerrember that repeiition of the infinitive - Ëttttr3 Ëptp -
turns it into a present pârticiple: *emblìng uith oflger he-
sd,d. .  .  (cf .  Unit  2J, p.  173).

"sl{ qFí. . . ra Thii is the 6rsr of reveral relarive/corretarive
constructioff in this passage. B€ngali relâtive clauses are dif6-
cult to tÍanslâte literâlly into Engìish because Englìsh does
not make use of coneladves. Most Bensâli relative clause
constructions use a corelative as well as a relative pronour -
but not all sometimes the correlative is left out. Here the
relative pronoun occurs in the possessive case wiú the postpo-
sition Wl and the correlative is the subject case pronoun CtÌ |
Lit. He beca*e of whom you insulted me may he not be able
to recoghize yo at all,

'46qtr picks up úe previoijis clarUtr'e, I am cwsins you to tbis ët
íe.t, r\itneb . . . (R czn be a conjunction meaningso that . . .,
reÍerring to possibilities or probabilities in the tuture. It can
also mean as r/. and ir used ro expre.' a sense of :cemng: cf.
Ff{ qlçF Èq earlier in the s€írenc€.

FNote rhÃ obt-ecr ca.e oí rhe very famitiar pronoun gì. r he pos-
sessive is rsfí.

tbLit. Alas, dìd Saku tala haue kno 'bdge then tbat sbe wi see
who came, who uent? Remember that gF is pronounced
'oan' ísee Unit 17. D. 92.)

rÌie principle oí rhe'relârjvdcorrelâtive soverns many k,nd' oÍ
clâuse ând phrâse construction in Bengali. You alreâdy know
the pair*F. . . t5-:t{ ftzben, ,.thes) ÈomP^ÍrTwo /.p.L97).
Herewe ha,te. In the uay l(Ãr4t that shp was, absent-minded
at the rcttage-door, so tfgAl4t she rcnained.

lnÇg can mean so rzrrÈ, suth a lot as well a, how nurhlnany.
te{r,orher sandh4 berween fi í.rrupl ând qg {""d/. Bur rhe

conporllnd nea;ns modìfieation of the .wse here, :atheÍ rhan
comoìete release from it.

2oAnojher relativdconelatìve construction: fçqt$... CriQ
!{t:fr,That ins whìó . . . that ina. . . .'lhe empharic panrcle
B is ofren anached to the corelatrve.

)rAnother corstrucrìon^comparable to GÍ! úr5S 
"!9'.,lot as nany d.'ys FMR1) . . . /or so uau)r d4ts fg\5lE:l). Nore

the negative d is placed beÍore the verb, as in conditional con-
strucÌions {see Unit 25, p. 195).

22verbs are comblned wir[ {lõl rro sra}, ro convey susraired.rc-
tio taill keep foryetting ewrythihg,<gï,l (b rerain) . í 

^lsobe used with úe sam€ meânins: so in the next s€ntenc€ w€

- 
have r< çcd frrqï. ,,mt on lorgening eueryrhing.

/'Norice rhe eyteDded pâ\r prriiciple. ro expÍess â câusàtive or
transitive meâning: .d,rsiflg ber body to tloat . . . cllusing the

z4Lit Sakxntala wasn't euen able to knou. The emphatic pâÍti-
cle € expresses e/?r.

)'The empharic panicle!, anached lo ÍFÌ inrens'fies rhe phràse:
The matter of the ing did not fall into (her) lnind at a .

Exercise
In the following sentences, either the relative pronoun or úe
correlative has been leÍt out. Fiil in the gaps, by choosìng the
right word from the list b€lovr. Note that two mâin types of rel-
ativ€ clâuse occur ìn these sentences: a)named clauses, in which



a specific person or thing or place is m€ntion€d to which th€ Íel-
ative clause applies b) urr-named, in which the Íelative pronoun
ne ns the thing u'hih, the pla.e uhere, erc.

In type a, the relative pronoun is always (ï, wheÍeas the correl
ative cân be any o{ the third person pronouns or demonstrative
pronouns. In type-! f,tÌ is used forpronouns. m ryqe^o qrr
the polrte form Ì[il. the

lor people and{ for things, but
ive form {[í and the obiect for:ntne poute rcnÍ lìlq, tne possessrve ÍoÍm .llÍ ano Íne ool€cr Íoln

ïtfì; also occur f9r people, ând d€monsrrative foÍ." í1Èt, csÊ,
c<t$aÌ and n{Ê irccur for things.
À complete and systematic expositìon of Bengali relative clauses
would be a complìcated aÍfaìr: it is simpler to pick up úe vari
ous possibüties grâdualÌy. Bear in mind úat relative clauses in
spoken Bengali can sound râther precious or pompous: short
sentences linked úth demonstrative pronouns are generally

c{ 6õffi 'Ìfnï q&re qrçrer - qãtq {ï cqe Ì
The nun uho lìued xext door has süddeftb died.

cD-iÌGrï ï?Ìlqì'i4Ìrs {rdÈ{lï 6Èt qã |

This is the chai úhich I told you about.

(gìïttFd lr{t _{Ìsffr, Eï-{Ì qlrrEr qÌ[ct qÌqt I

Those ofyou who are Bensali rcme with me.

c{ElÊftï,!ìeffi c"rïEt{F _ c+|qE?
Wherc is the key í.uhich opeas this cíapboard.?

cì qE iï (qrT riïqv fi{i {fr _ cÌrs65 rÈ i
I bant to lbe in a place ftorn u'hìch mountains can be seefl.

íì-ü{calï Cï ïq.trà yÊ ,f6FS, _ ï({r csÍ{F 65tr{
{<TCFF ÊS?

Of the stoúes b! Rabhlranath that you haue read, uhich of
these is yoLr faro litc?

@ qlït-TÌelv ({1T _ c{Ì'lt{Fr I

One calls a man uho u,'ashes clotbes d dtÊpa

Anyone ruho has no faubs is hot human.

ìr q'{s{ _ csü {ítu- '1lrí{ |
No one can do uhat is impossible.

- qE 6Q 6cÌÌ|6Ì fr çrí qtçzï r
Hou,' can I lh,'e where therë ìs no uater?

FÊ q1ïtrç ïì cqr< _ qtÊ ìlí+{a stlRrR'FÌ r
what you sit)e ne I sho keep by (he) a ny W.

_ "lÊsR ìï s.t<r{ct{ 4t€RsÌrEt I
It ìs better not to use what is un ledft.

cq, cJt{164, d1fr1, qk, st, ïRÌ, (cbÌ, EÌì, sÌ, qr+, o, csïtF

cqì{ Rl:ïïl1ï{{l

)t.

*
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From writing Íor children we move to adult memories of chìld'
hood. The following el'úâct i\ fÍom Saryrlir Ray\ ch4rming
hook of remiri,cenãs, when I was 

"-,, 'q{ï 
(qD ËÍ{i

oublished in Kolkata in 1982. Ravt familv was one of the most
ialented in Koìkata. His grandfather UpenãrakishoÍe Raychaud-
huri was a printer as well as writer Íor children, founding his
own printing company in 1895. Upendrakishoreì son Sukumar,
Satyajit's Íather, has achieved lasting fame and popularity as a
writer of nonsense verse, which he illustrated himself in ìn-
imitable style.

Satyâjit was only two when his father died in 1923, so his remi-
niscences revolve round hìs mother, uncles, aunts and cousins,
the house ât 100 cârpâr Road, Kolkata, where the family print-
ing press was housed, and the magazine for chilúeu Sandesh,
that wâs publìshed there. The keen observation thât hâs served
him so well as a 6lrn-maker was with him Írom an early age, and
his reminiscences are full of Íascinâting vignettes oÍ life in Kolkata
in the 1920s and 1930s. Here, after describing a European stâge
magician called Sephalo, he recalls a Bengali master magrcian.

qR frefr{ 'ì1-q qï' ÊF ïl&]Ft qsq{ nqÌfrd ìi&-s
c{c?rfuFtìÌï rf(* e]ìì't['Ítì1E6< c$(q3 {ffifr*{t r
c& ìiftT í{l4 {{'tÌÈr {<ctí Er, qÌFÍt< clst Eì< qlÈÌrí{
cqnç rnrcq* cslrtr+ {tÍÌm {ï ì Tr4 qÌ5ïr-Tï ïÌqü qrff
{{q qcï {Ìï F ,9ì g&-GFF $Ì&'S Cn?tE4{ 'ì1ÌrsZ+*4 çqlT
vfirrí ü"F <c{, Ëtí EtÊfrs R(< 5ì{ {Ìr era{ {(si {ffi(q
fiïGqdÌ Ì'qìqrElro,Í+ìïí 'ìï ,áìüÌ qr{ c{Et crfucr (ïa{a
sqrdlró ïlsl{FÌ, q|q,€ Elq{ {úr c{F {{ P ,{8 qtE€6f
qr{s 

'|(K 
qÌrì< qFÌi (qF rt(q íï{1í T[ífulr I FdlïTd È'l{

cntefu{íslÊ@Ìïft{Ìqvqrd$,Êcw{c.lïïn' cfirÌR
arü ?l1Ê cq"faRLT{ ït's I std*Í 'csfíÌ q{9 qF q(r' {lq g]-s
ffeìm slÊrÍ{Ì âtGïr ì&.ï,1 ,src ís{ !+[q I qÌr|[FR cFr
qrE&adlÌFíslq ícffs o-crÊrqï1,,!r{iÌ*ï4ìïblsÌ,ql{
qrr-:rqrfi +ìq (Qtrs qrüÌ qts I dq$rs íFlï4{ elE 5fríss
Ir{, qï fiq$rrs firqï clTC{ rVFPR q(ffiET ü.Ff sr.<
ìqrqq, rll blsbrrs âÏï qtx r' ïsl qt6 ï&Ï.Ì crfqffi
Tf[q sÌí't* {aìÌ qscÌE iÈcq qe ssrcÌKrí s|tq r qfrfiÌl



qnG-rT qs EErqtrq qfre qs 9Bìi$Ì 91ì !Ífrr* firq1s
qtr*Fqrìí Ets cclro qÌ6 Êcl wÈr a@zx firqï EÌ6q< {Qr+ r
El{'ìr {{cfi, qlìIuí ìsì'16ffi ÈçÌ i 'ìrì-(sÈ ccfrs {stq srï
tqt'friï ffil cìÊaï ,a.c etÈd vrìt{ qÈí{ ?Fqr 1rlrr
:i'Ì"tre sÌrte I

qil&$ cn rf{ Tz-T$fiï 'Rï {aq qtf-+rsç qrq íq'r,ï qrqt
{{4{l5if4 qJr $ììtfi (ïldFí crlry Tfi 'l$Ì.|-'lsf{, 'lífi {È
Etí.fÉ, cqrlr{ rs ï{(< sqrqtffi qs stsi tql{td ìlÌ&rfd
È{.t -f.Ì, ìtï slq qÊ Ë1ï Ftq <ç clÊ wqlalsrs Trdï \{Ê
ËtïsksìlÌÈTFil|cgDÈ | ffi Ft+cq' ìrEEsíeÌeËF

"tcõÌ c?rcr qr 
'üÌ(õ Elc {l'í srí Rlvlï ft&Lq Ìflm qFÌr$

,q+ü ?F {{Ê ïrÌÈ's fiRrr firE.{ rEfi'ìk e< w64l1q q6q
cq-{ qïÊ | qhq rÍtìra 'Es Í<@1? ÍÌï '!tí ffi|g 6,€ïì
qn6 pr "16 a1ft6sç rt frrq qs ìf+Ècm sr*+ ìrt&F q]{{ï.í
ìr.ï rftÈcïffiszglq +r< Ftrrtfum srqq q<Íì $tÈ[ïï
c{qüÈqr

Some t'me lat?L at a wedding-cnenony, I saw tbe rcnì"nng
of a Bengali. ronpated ro whõn the staie tichety ol Sephaií'
was nothing. In suge hagic uaious deuices are used - the play of
Iight and the pouer of patter - to coníúse people's e'Ies and
mnds. The nasician s uotk cohsequefltl\t b?.orrcs nuch etLsin
Thts genttenan showed bÊ magic iinng'on a clotb on d panda!.
ttith the inuited guests srftingallüouád wìthin fow ot fve arms'
bngth of bim. In this position he peiormed tÍick after rick, such
that euen today I feel amazed if I thtuk of them. Mrch later I used
this gehtlehah ift one of my shoft sto,r,es. He scatÍered, at.hstìcks
an the clotb, and put an empry ,nlttchbox ìn ftont of bim.'Ihen as
non as he called out,'Come, one by one', the sticks cane rcIling
touards him and entercd the box. He asked for a siluer rupee fron
a gentleman ue khetu, afld a ìng from someone else. He placed
the lìrst item abo t íour arm{ length away, and the seconì ìn
[ront o[ hw. Then h? said to the un4:'Go anà ferch the oìn.'
The obedient ring ro ed off touards tbe rcìn, aud the'l the two
of them came rolling back togetheí toward, him. In ahother trick
be gate d gentlema a pack of cards to hold, took a stich írom
someohe eke, and pointed the tip of it at the pack. Then he saìd,
'Come, Ace of Spades!' The Ace shot out of thê pack and toas
caugbt on the end of the stick, ÍIutteins.

A feut days after seeìng this dìstlay, I sxd.deft.ly met the
t dgician at the crossing of Bokul Bagdn and. Shyamaunda
Road. He u'as ffty or ffty"frue ),ears of age, dressed. in a shbt anì
dhoti: to see him, who uould say he had sucb powers? I had a
passìon for ,nagk, and I picturcd nyself as bis disciple. I bA hìm
I uanted ta leant rtagk from hin. 'Cettainly you can ledm,' he
eaid, took a pach of rards fton his pocket, a?td stdnding ìn the
ttÍeet ta ght ne a uery feeble tÌirk. I flever met hìm dgdin after
that. Sudìenly b nping ìnto hìm like that, I hddn't taheft his
address. Later I bought books on magìc and sandií1g i/t froht of
a mìrïor tdught myself lots of síeigbts of hand, I had a ctaze for
mdgi. ntil I uëltt to collcge.

Ì{oto6
lAlthough-lãrg€ louses are sometimes hired for wedding cere-
moniei ÊCS-ï|G really jusr means the ceremony irqelf.-

rThere rs a relativàpronoun here -{Ìl ittf[R, n?r/ (compàred to)
&hotn - ríd no corÍelâtive. When is it necessary to have a
coÍÍelative and when is it noi? This is nor an easv questioD to
ânrwer. büt the logical disrinction benveen reitrictive and
'non-restrictive' relative clauses seems to have some bearìne on
the matter. English punciuarion recognizes the distjnction by re-
quüing commas for the second sort oÍ relative ofclause, but not
the fust. Compâre:

People who lìue ìn ghss hoases shotan't throw stofles.

and

Suk nar Ray, uho u,rote good books fot chìárcn, líued. ií1

The first sentetrce, a restrictive relative clause in which people who
live in glass houses are distinguished from those who don! would
r€quire a relative/coíelative construction. The second, which
merely adds more information about Sukumar Ray, can be ex-
pressed in Bengali by using a relative pronoun only:

€ì dqs^{õFi Tf{R ïta. frÊ cqraa w etint
EÍÍqÌ ïq ÌrF[6wt I

However, this theory does not stand up corÌìpletel6 because ú
you tum the sentence tound (to a râtheÍ ânglicized and artiiciâI
word order in Bengali, but grammâtically acceptable), a corela"

W{t{ çfí, ÊÊ cqFm< w EÌFrt Etrqt ìQ ÊÊF-{,
Êfiç?<tÊpqtopar



l

3dtÊm lE íáecoze ronl,sedl; qrft ïqq ErT qla Oecomes
m ch easìer). Note how verbs can be combined with ìlt€{Ì to
express a sense of àecozizg.

aA 'pandal' is a marquee, often incorporating a raised platform
Íor musicians. maercians. ecc.

'filafgs Í'.. ffii lnutano4 means nuited,.rnd i. here
given the plual personal ending to mean rúe ones rubo ure

€Erqìï is th€ subiect of the verb 6çf{6n 60f641 (another col-
loquial compound). The subject cân sometim€s come after the
verb in Beneati. for a oarricuìar snli'tic effect.

ï, anorher-reìarjve wirhout coráative: whìch when 1l) rhink
(about it) e1,efl today . . .It reÍers to Crfqt in the main clause.

3Llt. I haue n be reduced to amazement ar oblisanon construc-
rion l.ee Unir I 9. pp. I I c-20) us'ng rhe verh <d!l. to bc rcdured
/o. ìtÌÌ r. not a common verb. bur occuÍr in
idiomatic expressìons: e.e. qfi Cïçl <n Cd-artq I aas maàe
a fool oí).

"The pluíâl oí rhe very íamiliar pronoun g!, and a rpecial. very
Íamil41 ,mperative oíVfql to rone tsee Verb table*. p. 2l5).
ovlç ffià ps soon as hc ralled). The in6nirive wiih àn em.
pbaric! :dded can have rhi \  pànjcipiaì  meâning.

ÌtThe past paniciple ofthe €xtended verb .NF[64Ì. The meanins is
not causative here (the rep€tìtion of the pâÍticiple suggests con-
iinuous- movemelìt), but rfiïfd can be u\ed causarrvely:
..g. qÊ TeÌ1 ffitm Èqr (t ì"Ìt"a tt" aau1.

ì'EÍgïÌ can mean ro asÉ lor 
^s 

well à. to want. Combmed wilh
cq€ìÌ the meâning is as k for a d get. Not\ce that the object
Íollows the verb here (r@f !frrrÌl.í ütet)r Beneali word order
is really very flexiblel For the sp€lling ofãaltÌ fsilreÍ) see Note
29. o.272.

13slt7!4 bbout fout), Any number combined with m in this
way becomes appío{mare. Wirh ft rhe pronunciárion i( 'ak ì
with other numherç i t  is 'd( ' -

raNot the relative pronoun, but the very familiar ìmperative of
ïÌ€{Ì.

15Liú. hauiflg caused to holdlhauing siuen to hold. Extended verb
pânicipìe combined wirl(E€ÃÌ. as so often happens. Later in
rhe senrence we hare ïlgcl lç[ËFÌ. <19Ì me]ns /o s7o'r, and
ï19ll:rÌ mern. ro ídss" to stou. extend. incftase. erc.. and is
rhereíore used for poúting a stick.

l6Vhere Ênglish has vivìÃ verbs (e.c. n fluüetl Bengali has vivid
adrerbs, oÍten reduplicarive in form (see Unir J0. pp. 247-8).

| Ìh€ partfciplett|<Grg Írom qt<glr4Ì tro,e tal en àbark. tose
ofte's bahn e), here contracted colloquially to qt<tg and

eornbined with{lrgIlt: Lit. Suddenly in front haríng fa en bau-
lng beei tahen aback . . . See p.193.

ltl.it, eucn taking hìs address had not been donc. This is à pas'
rive construction. The agenr conce:rl,ed (by ríe) can be under-
rtood ftom the conter.Ì.

Thc pâssâge contâins three 'same-Ìetter' coniuncts thât hav€ not

l+t=q
Ìt+q=6
'rF+s =ê

Exercise
Sce if you cân traÍslate the ne).:t two parâgÍaphs from Satyajit
Roy's reminiscences, looking up words in the BenSâli-English
GlossaÍv at the end of the book. They are about the circus ând
nnnual 'caÌnival' in pre-war Kolkata. Beware of English words
lnd nâmes: one can sp€nd much time looking Jor a word in a
dictionary, only to rea[ze that it is a name, or an Enelish

ïlìíì (91 q1ï,€ qÊ ìd qìm, qfr€ E'{{{Ì Íì.ï {ÍÈF
rÉtfi Írq+í c"rqì cq'fle, qìï qlqçFt c<Ê-*sÌaR Íztl&
qÍóq I c.Èt qÌw{rq fi?Ìlr|{ 4Ì dÌ EE slffielt4 tqÌììïF{
mcqT{dlï cq-drfq qiÈÊü-.{í, I!ïr< Èq <9 rv rÌb tffistslï
cqï R<Eg' qï qqt EN$í qÍüc E'rne ìqfr {{Ê, ìÍFrsfr-+
4?ÌR-qì Wfi{Ì sÌüc ?sfl e{Ê t qìw Í1à{ e+ìïF
ir|úffid 

-ÌrÈ 
ìcs afiEJts t

slfuq{ ìqFÌ ({A cür qì-wFFrrt'{ cqrdFrr(Ed
c{inr+ {qfr-q I crslr ìÌrt{ffiHf q+zd mc"lre frq sÌfuiliF|{
rlrffi ï qtrõ itE € {E s4 ï&ï clt{ üt rìEE< ccl6s
cqllÌ Ge rís{Ì{í qÌrdl 1 ,48{l5ìT(ïls1 EM clïe CïÊ-C'ïÌ-
ìfise, ,4rlErf6{d Kfi c?rqR sï rÍl&Tq ffift, c5üí!lq|úïÏ
qr|qqÈ4 6{d€ur, qlï qtìãt TE ô | qìr{È dÊfrrs @Tï
mn at+v ql.fl í{r ET1ï Èq r ,av c{ldT q-{ &fiï ìtq|t{t
alse,4ìT{ frE Cqa (rtr{ 6ls qlTqÌrqtçfu € ì els fifu



elsìa.rEìÌ l::fdÈt{írF c<sRiÌ +r< cq€ìÌ< qaq FEsteÌ.taí
cqrcç dfuirq üó c6|{ r5 qlï-d riÌqdRbÌ w c{t{qï ,aì gïÌ
cr@l
rNft ún po$esiv€ fom ofE$l ía t ôs.lzls). At Ìhe besinnins oÍ úe sec-
ond pãÉsÍãlh you háveqfg6fl-4rflì[ fôltólzr)- cí ihe poss$ive forns of
€{lcÌ *d q{tr{, q{|{sì-< ,.d €qt{sf<.

lEnglish words besiming wiü atr e sound are som€times spelÌ with u inìtiaì
qJÌ, soúetines with an jnìtialqtÌ (âs heÈ).

:C{ i .  nd Ie ld 'k:  ${ l Ì lJ ,  
' r  

,hr  phk.e wuuld nur b(.u br lJrceJ.  bJr sou J
Í í lhearu mrhr l .  ( t lEl  rcÍêr.  Ìô iFl :  wrdÍ  .  .  .  úd. . .

aNôt ã relâiive pronouq büi th€ .onjúdiôn tl,zt íollôwins qg 6e.b) 
^rrbehÍ-cidia 01 rh€ 

'mrena.r.ollJq.,l .*.ne or rhr..pp","a ,*u G6à r$e$, I rúe daaa. pa.k
ap, be abot6hed.9< W VA Cï|Fnreàns He. sahe bdu

õ{

GI
o
-
o
I
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-qt
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Now for something by the greâtest Bengali wÍiter, Rabindranath
Tagore. íro.9 a linle-known early work oÍ greaí charm, hn
T[R't+effì< fr ienëts lrcn Êu,opet.]ia{ore Êrsr came ro
England when he was 18 years old, in 1878, accompanied by his
eÌdeÍ brother Sâty€ndÌanath (who wâs th€ tust Indian to qualify
for the Indian Civil Service). They stayed over a year, in lodgings
in London, Bdghton, Tunbridge Wells and Torrpay, and experi,
ênced Victoriân social life at various middle-class and upper
middle-class levels.

The l€fteÍs that Rabindranaú wrore home describing his stay
were 6rst printed in th€ journal Bhãrufi, and,were published as a
book in 1881. Later Tâgore became embarrassed by some of the
things he sâid in the lett€n, and the book was cut down when ìt
appeared in his collected works. The complete rext wâs not
reprinted tilì 1961, thê centenary oÍ Tagore's birth.
The Íollowìng pâssage describes a couple of Dickensian eccen-
tricity in whose house Tagore lodged for a short while.

qlÊftï.ffi' qlïlïFfsÍ€ 
"tR<nr*{[q{lcïnÈ{r p

fr {c9Ì qqs etÊ'{-:r I Mr B {sÊs cqlï | ÊÊ EtÈ{ s âtf ï{
vtc6Ìt ísï qt6ì4 tËR íqÌEFtcr rsü ffr - Êfi, Ë|í â, qÊ
qí ,e+ü rtfr, € Eìí q4 ìtE qïF <t&-co eFNï | Mí B
qÌq9Ì c41s, EvN qlFFkr {õ,, fr-€ts {s?F FEFb, s[r4,
fr(F{ s{Ì{ ïtrtq6ï{ dlc"i qrF eb-qlrlEt-€{EÌ4 r{qÌ<q
qitr{l-:Í xc;r cfl-(fi, qrs cvÌ Ìffiq.ï cc qúr c<Q rmt r*cs
en6í ìÌr etrs6 qtït4l< ü1ï qôt 

'Ìq1 cqdt,'D1ï fr.+ 'ÍRRït
@t ïL-dÌ-ïHÌ 4tr1 efstï qtrR-T{ qìq-q,í{ â-$ Etfu €rï'
ftïfd rÌ{l - T6 elF.Ì {frd qT ísc ì5 {.gïF âÊEï ü}ús
qr P qq Tõl<E ür study, ,4èlÌr{ ÊÊ Ê'dEi {.{ 'ìWï €
"iV14 | Élï$úÈÊ3B,qb$Wst4ãNR-d?ErE,õ
ErgIï È4r ïqlrô üàcEï; cTric= ({F cq-{1Í4{ c'tcKs ËÌí
N qÈrs cïE, 6ïï gF ï-s.sú cüì ívus Eì't-.q4 | ÊR
csïï rls{Ís Í{s Elã 'ìrs Nffi iIq?FEï str{ dÊ 'ì.r mfòt
ql'ì.v cì[s ÊÊ cffi èõt ?ÌF, qc{$ ìt4ÈtfiN ÈF cFílq
clret n, rfr <l c1ÌrE q{ cr &Ê"q {qÊeaa vÌ 'l|{ ìì, 

qs-qï
frïïsfídritç study cs qrc crfi &fi q{lT(q {cl +rq qÍÊ
{rn È-sÌ Fcql, - qm qrÊ cd$ cÈ r frE M'. e qH6E

ftn{S,ÊÊ rls*€rõfu ïtfr ar,ÊÊfiQft +r*afru
tFiq ïl | fifi4 ÊF ï1{íTï snì-:t T!{-6Ì ìü efsf.t +GFi Ãì - Tiny

f!Ì üï q+fÌ FÍr qÌ[RE]ï €'ldQ üF ìs qÌ@n,r cq qsÌ

lwl-6v'rq qr+ qr{tcú crllfiÚ qR fr{ íE srr{ q|frrl
lfirn qrÌ{Ìí {iç+ rËtc+ qÊ $r {Ìïro cqRfi | 6Ì'{ TÌ4v-
@f,ì9 cfui q,ifuí lïEiïì 4ìífi lÊfi qs sfr{ 'flfr'Êrfr;
Ífi Ê.or çc[s 'ïÊ, aÊ rfuï üR <EE1ï Êfi cqsEqï
fítr{'{ Êqfu cfitNi I Mí B< qs slcqr ÊV, qs 6lqas
Ün qqp qa c{, qs-.ÁT fr-{ Êfi &ffí crlF q{$l't calúç{
4 ì !ì5-.fõ fr4 FeÊ frEH 6qç+ g6 w<í<'' atÊ otÌR-ío qú

ldtÌÍ ìrs cflïlls{ | qr{ q+qlT Ftfuì qcs sàÌ frR q-rí ar t
MÌs. B ïE slrEì ïf$, q!Íq ífÌ üks r41T {4 | ,4s ãrE cì{

fÍ EÌaqÌ cqlF Êrq-{ | ìs <!Fi sF or{ 6rco ì19t cqlt{,17
oÌ[rt r.lïÌ 'ì1T{ - 

qlw.l]-cq< <wï qìvïï c& | firq ì{fts4, <lG<

iNr+í+(rq (cq[EFfrd cè ip-{Ì( stwÍ'ì19Ì ({ff m) qlÍtr+

$ {v €Nï | {ï qq 1Ì.{Fì 6F Ì {1-:l c{, MÍ. & Mrs. B4Ìt
ït{t ïFl vlFì<r{l cÈ tfts sÈ +cq c{ [qF* wg "F
qt19{G q{ vl ì{,13 fi::lrs qfrfd rrq {Ì[q. ì MÌs. B s!f(iÌ

Mr. Br $udy Cs ìï{ 41, qrì\t ftr;r< qï$ 1trr qì* qvÌ Eqrfi
ca{t qìï cqllÌ.I qn 4Ì,r, {-{1ï ì{cï lqtr I'15Ì't {(ï {Ínq,

c((s eliF qlÍï qfi tÌfr Fn4, fru tsf,{ 'ìï-"ld tlrÍ TG;Ì ït I

MÍ. Bï qlE.d FrrF {ff€" Ê1ì (dì CrÌÌ €rs {tr65 MÍs. B 6'F
q'ÍráFt: some potâtoes! (Pleâse T{Èl{4rqtalfr-qÌ cÌfqÌ ctlE
il l) MÍs. B {fd üàffr: t wish you were a ìitde more polite.

MÍ. B <õÍFFt: I did say pleasê. Mrs. BìEÍúõFÌ; I didn't hêar it.

Mr. B <q(4;l It was no Íault oí mine that you dìdnlt õcrÈl

qtrglt Etr4ì çi" c'tt{t ('FÌ {Ì, qìr,Ì@o lì "EF !'Ì ç1-ï
r!Í4{ | {trlR CQICS'qlfr wlgqrfEF 'fts c{(sï | ,!sfr-{
qlÊ È{Ìrd c{N qsÌ cqÊ sríklr, fr[?I fiR Mrs. B Mr. Bcs
qrFFl@{, q'ldt[ì,rÍ {a{Ì MÌ. B Í((rd ì[{ 4+I 6{ft qE

ffics-{ t qFrks ft'("Ì Ì\.írs. B rts{í44, Mr. B ìÌ{{ c"llT
dÊÈ'cì Fls-{ï qc]t Êïi'lrcí q1EÊN qFÌrqr I lrrs' BËt<
frr+ qõï Êr'ÌE ìíFfr süççÌìs cnqq I



I sr.ayed fot a lew days urth hy tutot's íanly. t! is a u?a
strange household. Mr B s a niddle-class nan. He ànows Latii
and Grceh uery well. He ba.ç no children. He and his uife, me
and a s?ruant-gìrl - n w^' iust the íow ol us ìn tbc house. Ur e
ìs middle-aged a d has o srcwlih7 expresxon: he t'usses and
rcnpla'fts about th'ngs a day long. and spends hi; ine in a
datk rcoh on the goshd lloot n?xt to the kìtc.h?n, uìth one
small windou and the door tigbt sh t. 'Ihe sun's rays can't eas-
ily enter tbe root , but eun so he heeps a atuin &ãwn oter the
uifltlou; the ualls are .ouered with iarious formidableJooking
Gteek and Latin books - old, tom and dusty. \Yhm you go intõ
the roon yo* feel suftocated [rcn the Ia& o[ dit. ihis too'41 is
hts sudy, where he does hr reading and tearhing, with a bad-
te.ftperyd exprcss'on ot his face. Heìtways loohs-bad-renpered:
ìf rt tahes hi,n a long tine to put on tight boots or shoes be gets
funoks with then. If h? catches h's po.het on a naìl in rhe utalÌ,
he s.rcus up his ?yebrcus and hts liDs trenbl?. He is such an
irusàbb tndiuìdual tht therc seems to be someth'np to intanat?
him at e1,cry step: he tips on the tbrcshold when hí soes in and
oat: he annot get a drawer open without a straggle: if he gets it
open be cannot fnd what he is lookr,'e [ot On; nonhs;hen
I went 

'nto 
his study I found him slting and ftou,1ins and

goantne Íor no appamt redson - trrere was no othet person in
the rcom. B t a.taally Mr B is xot a bad betson: h" i tuiabl"
b t is not uiolentj he .arps and cavils but he doesn't threoteí' -
ot ltt least hp docsn't behaue aggressiuely touards people. He has
a dos a ed'hny. thoush, on úhon hi works o"ì ati t i' 1"'1, i1
he so much as moues he thlearens him cofltihwlht dnà ktl<s
him to a pulp day and nígbt. I hate never seen hiin smile. Hìs
tlothes ate ragged and dn\. He E this solt of nan. At one trme
he was a piest! I am surc that ih his semons on Sunday he
regaled his congegatìon uith the tenors of Hell. Mt B k so
ouerutotked, he has to reach so nany people, that sone days he
has ao tirne lo eat his di,,,rcr. Sonel ;s he is b"sv ftom thi no-
nmt he g?ts up ti el?ueh at nìght. ln such a sit;aion it is not
uery suryrisiflg thdt he i iftitable.

Mrs 8 is a uet-y good person - she neuer shows any anger She
tlust haue b?en quite atÌra.tiue onie. But she looks older than
her years antl wears speetacles - anìl iloes not take mucb trouble
oter hq dress. She d.oes the .ooking henelf, a'rd the housework
(there are no chidret so th?rc is iot uery muú to do) -and she
took good care of he. Withn a leu days t was apparpnt lhal
tberewasuery lìttle loue lost bet 

'ëen 
Mr and MrsB. But thìs did

not ,nea,t thdt they qudrelled a lot. the hoüsehold funerioned

quite sìlently, Mrs B ne1ler goes ínto Mr B's study, dnd through-
otat the day thej see ,tothing of ea.h otheÍ a y more excz|t at
/nêdbìítes, uhen they sit qtietty, ü1lkiflg to me büt not to each
athet If Mr B ,teeds more potdtoes, he says grxftb to Mrs B,
'Sot te potatoes!' (he neveÍ says píease, or dt least it is inaudìble) .
Mts B then says,'I uísh you were d little nore polita.' 'I did sdy
Please: says Mt B. 'I didnl hear it,' sdts Mts B. 'It uas no fdalt
oí mine thdt you didn't!' says Mt B. I d.ü not hear eteÍytbing
tlrey sdid - õt this poit t both sides lapsed into siknce. I felt very
lllat"edre betweeft the tuto of thetn. one day I dftiued d íìtÍle
lete for dinnzr, and fo rld Mrs B rcbuking Mt B: amoxg his
ather faubs, he had takett too ,nafly potatoes )ith hìs ,teat. Mrs
B fell silent Íahen she saw ,te, and Mr B seized his chôhce to
haue his rcuenge by taking d double belping of potatoes, Mrs B
looked at him uith a heart-Íendìngly heltless et pression.

Notes
!!íttt g<tftl qq was rhe 6rr Bengati book ro be written en-
tìrely in the calit bba:a. as opposed ro Íhe üterâry sadhu bhaçò
that will be illustrated by the passage in Unit 33. Cdlit úrrs, is
often ftanslated âs 'colloquial language'. Its verb endings and
pronoüns do indeed conform to th€ Vest Bengal speech on
which Modern Stândard Spoken Beryali is based. But since it
has largely replaced sa-dlru bhà:d 

^s 
rhe Iar,a'uage of Ìiterature, it

is now iust as much a literary language as úe older sddh bhòtõ.
MoÍeoiÊ! sìidha bhãlõ, 

^s 
h^'J'üed by certain writers, can be

r.cy ând colloquial, ând calít bhdsa ca be highly Sanskritic.
Tagore's style here shows how haÍd it is to make a sharp distinc-
tìon between cdlit 

^nd, 
sddhr. It is breezy and spodaneous in

ton€, with loose punctuation and hardly any paragraphing. But
ihe vocâbuìarv is eclectrc: literart words iosrle wirh hiehb
colloqgi{ redupticatne forms suc}L as {<{q. ffiffi, }6fi1fii.
{íeï+ÌÊ, etc. -

\@ (a fewL a more lierary Íorm thân iFtSF.

'1.IÍ inÍead of <F, {Í instead oÍ 515t. erc. âre West Bengali
dnlectar ÌoÍns. common ln râgores wrronS.

'ïS can mean an ;mage or stâúe: heíe ir means fgrle.
ad*Fll entered BÍinsh Ind;an EÍs\sh in punhah-ua ah. cha-
wallah i.e. the nan who operutes the punkah- the,karl uho
selk-tea, etc. H€re u giles (qÈqfíFlt an adiectivàl reÍeíence:
4{F (E|Èqt{Fït€rfql fíSt<q qFFFFt EGr meâns liteíaìly
in a small-1aiftd.oued door-fastefled ddrk roor/1,



'l:-ïT.^T:a9Jy..f rh$ book ìt has nerrry arways been rF
ïïïJiff+*;?ili;'l,Tl;5f,*,* *.n hom rhe pa+

-* r; eYB;;;;;J 
';;):: ::Xï;;;,ï:ì:ii K:f .

Ih: 1,.:úlr loun is bere used an adjetrive. wiú úe /ero verbj,

.frx# : i ::i,: !,nu 
n t ou e,.t h c w, h (t o u. 61ïì,, *. .,a o r

"#ál+"ffilgg3oo&s 
è in úe ins,rumen,ar carecan be

i;."fi !;ïií!i;,!;;F"i"i?(:!i:":,xtx:i;?"rí;tx
:.::ïï1ï:1..'.,* 

wirh eà rn an i.p.^-ìr àïi,e.i."

,,#iH.+ï:ír:ffi{}ííif :i,..i;i1ínrf iiií,ï
;,;ffii,ï "mn *:.ïti':f,,:i,tj; ;mfil
#;H::r,,1"*ï!..:ìïï"i.,:"""1ïï1.ë:"áïËtr
lì:fi i:1#,Í;& #lar 

:rorrúriw qE. but herc ir i usr

,.,"T;ï:Ï::#*ï,jntunire 
ãr panicrph girer rhe mean-

;:H,#:1íí;,ì.:j'l"iï1.rh:,.,ï.1* I :! j,,: I i;lr.lr*
ïiïS,'*l,:'"" 

Lrsh period: onFtr'rar"a.*, iià-f

ffiiiïf:"ïÏi:?í,iiíráï#írdiiïÍïJ:Li
*ï:, ifj#:j,s$í# *...f;:;.rui:i,:ir ;x#

' l: lowiuy nu:!!ee. Êhe hast than lhat she roo&J oil"/. Et_ií Ls

.fl iTxÍ;Í;ffi..ffi Wii:{íilËF#itw.íl::;ffis'ií,ffi##ffi

l"m{Ífryd/6q1p-4 qq can meÃí, to Ìooh aílet bke turc ofl
hcre úe sense r. iimpìy rhat Mr and À4rs B drdnì hear or .ee
coch other excepr at meaÌ-tirnes.

r()Àn emphatjc v;riâm oL.{?ï.ï. T,rgore somerimes u.es We\r
Bcngali dialectal forms. CÍ. Note 2 above.

rl fitr{ with the possessfte case from the mìddle, from betureeft
thetn. -L-his ls an obsolete usage: it would be qt<Ì CqÌf+ in
present'day BengaÌi.

Thcre are plenty of conjuncts in the passage, but the only noveÌ

n +E = S
ro+ì = E

Notice âlso the q + È combinâtion in r.ãDÌ (s€e N ote 31, p. 272).

It âlso occuÍed on p. 239, to spelÌ 'wheeÌ'.

si"1Ê,ìVcql

Thele's d light faftêr of rain.

\ <]Ìsfr s{ c"lcï - Fïí tad cdq I
The frog hopped. auõy in teftoí

e í1 tKl Crl-dlc {í<E _{cï ({({ GqãÌ |

He g"lped tbe u,hoÌe glass oí sherbeft doun

e fr - íqrd t e r'{ffÌ EntÌ'l<uc qÌrqÌ I
What a rcstless boy! He neuet sits quietly,

Exercise
Bcngrl i  r '  very nch rn redupì ic.rr ìve. onômaropeic expre\\ ion' .
Tngore called (hem qïiÌ{{ rm r5lr,ad'dcnotìns wodst 1nd
included a lone list oÍ them in his collection of essays on the
fìcneaìr ìaneuaie \Bà,.nta iabddtattua, leOqt.  In rhe Íol lowing
rcnt ince.,  Ge i iyoL, 'an gress which,s rhe r ighr word from the
hst given ar rhe bonom. A brr ot  a lot tery.  perhap'.  bur an inrer
csr inB e\peÍ imenr. Are \ound values in words univenalì  Che.k
your answers agâinst the Key to th€ exeÍcises on p. 308, ând
decide for vourself.



-w'iv, iìíE FIïf{ fiR qrï ì
Get up q"ickly, otheruise you'I be tate.

s EEr4lSÈd caiÌï]ì' cqa{ íqclÌrÌ _ raï G{fr gr4 |
The Srls Ciesled u'hen they s&u the clothes the gehtlent n

I qq$t-{ {GÍ qF cFÌ(.tqïÊ{lÈ .-€k I
A dim lamp was flíckeríxg íh a corner of the dark roorn.

b frdÈ --_ r{ - [+ïqÌÌs aot6rÌ cqls @ |
A h ge desolate sandbank _ not a soul anyuhere.

b -R(fr cfi{Ì q{'{Ì |
AU that glìtÍers is ,rot gotd.

)o {Èc< iosa ko.nsvcr< rrfr< _'pr lF-on I
Outside I heard the tinkle of a rickshawallah,s tiny beít.

): {[{ qE Ês -q]F.i_ |

Such qowds on the bas - irhfossibte pushing and shouín|!
)\ Eg{ -tïI{ÌElì c{ qlì'Rl

l:::Yteil hon the ìincrins of her bangtes that she was ap-pfoa(htr2.

ffi*,Rffiffihw-,F.FF,ü1"o,
rYou willofÌen ce wddr of,hÀ sí wíRn qrh úe {Íg js,, indi.âMc rhâr

ï: ri.ï#:ìãil ilï ïï:ïïï1 iï..*li. i;ii.lïl;lt,:i;sF,:
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r";h'i;'u'nutq:,ü."'trj Jïj:,.,r artjfj r;
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ì qER
rIFÍfï:ãq:

_T]qI a"r9|*Ìi .!zÌ (4ìïszF p frrËì ,Íre vtQEìãrí . jarcs 
'tíT&n drcs,úd <rõÊaFa ïõrcÈ fta cFa<ì |fi 1'{lÌr<. 6r-í frrõ-d íwrÌ_rRÌÌ< Í({r jcã cfiErcÃrd scÍt t.c&3]_cFc{ q:.iÍr T{È c{ï geq ãCr "i(gÊarì ,fu.lì i,tï "I{{ {|q{{Ì F cFnÌr TEÍcÍ fircq u-qrdï. aïq ïo Ë]TrÍR "Írs qÌfr ;&!Ìlfnr cFs srtrce-t SÊ aç*rq_í{fure frFs qca= TrcRì ïrd o<r

€fËÌ ccirs q:n Êõ<rsn GÉ cqzq ürç T{ qtrrÍ|* csry firazq rqg-srEÈ èí oE ({rj, ï16ïâì o"n t+s g_{ ìce .Efu ftq-qmÌra {Ìí q(eJï {õra dtol r<R al ftqe cueÌí ?Ìì_e - vns_clìcq cuz"tïaq]\, gM frqì Ê{ 1+tE qï tfi 1,
_ 

qqlïRlFì glErí qsÊc4{Ê Ë aì"ÍlEìrfiffiR
sE T<Fq â{dm< azr orn çt, cnaa Efro e T|oR q{Im ìI{{ÌGÍEr qìI | ìãlÍí ,id €zì <TGFI qlïlÌ'it irÌR srí I >rcÌ ìE _
vmr<-< S r

_ u,FB <tc-cfr. vtTít cst cem rer-<fun ur+n fçR oì r ï{
-T-1'r* 

yfo. 1$" frTrl <sr< Êcrce r, c+nË+ ccr6i, cirìì
"T 'Ìtírïo"Ìl-{ $ 1ïEenn 

"ru.ur, AAn, aru.ur 
--

:R 
sgì w{ errÊ-{rt{ rjìR I st cc a.t {qÍ o(- cst Ítefi {jtÌì t"EtiFR ìIrrs fií ('f(s wff{5Êd cq[flïE I,

l

'q.t târF-{T(íS({?'ro
'rF {s< )e fr ) 8 ,4Èd I Ftï c+qlïAã {í fiaq o|Ìs vtfr

ÍrÍ,í ET 4s-{ L ccfrIqí nÈ ETKc ïürir dqql4l cEìT
frl{{{ 'tÊnÌq, afr Eqmi" r1(í F*qt-qF|dÌ dò ì.c Êd I
flFfiQ btüï ccfi4 .[ flr{r ì\5 c{?Ìl&q I "irï cqlqÊ, 'Ì|{ 

qÌff
rtiqr t"Ìltrt T{ qF|fte qìqlÍE'lq.< llsfu l ìq cqrs rcíCq
úrm tfuv r ç'fizqï lc{è' "rr ïRft ïÌqttâ'ram{ ":!<t
ft'$q ficï fr{ r qlïRïï wRï$ Tqt qE, srq ql-T{ rí(s 13

lFe sFÌrqwce qlTdÌ sl.t q|(\e- sc[ EFI,]Ìgì-(E ìÌEÌfls
tÍN dÌri{ì{ |'

lr|c't1g|(d+ftÈ?'
'nrnt qid Êq{ íõE anqlqE qrl< tlE <n r< +fr

$fis Eirfq | ?ÌtR qffd +ft F
iffrqí Fft i
íôt lqt{R"i 6sla *fr <fiq Erq'npm coü qtrqfi, er{Íq

rlÊ "lì€ìÌ, 6<T(õ c,ï5lTiÌ, qì-e-4Ì Èïv {€rl*ft 11'qm
{r'*{c ffi eE"ÍtetíE cqrc qrÃe, sríÍ qFIÌcF< drac^ RIrl {cÌ
qfta iú

ffi urqÌ stft <ï ü5d, qrm N<R itrcq crrl qcqçt

Í{N qÌrf4ìï 116 v]qfí eÌr qtúdÌíqï ìv E.< {4(a{, 'ïfut
lÊeÌ r qq ìT'ft ca6s cogs't* +r< cfi-rt lÈql, ìt, ïliÌ, fifr -
cvü crqR,ììïâ rsr{s 3qrRqlï-q cclrs aFï{R, (Fuìrq

ünïr frEq.< { r qq ìTfì ffmïF{ ìRrl ftc* firEií ccl1ç15,
ÜEqr'3 6W l:qïfi {fr-glfr {ìtsí qr{È{trfrïTllq

ïnfur{ Èfiìtïfq "i9ÊíEr I qì qíqrÌ Ërcç cÈn ca"tv* qa
qfrffi {Èql 6sÌí1r {ì{ qvÊrqï, .llona c+rna tfrç Bn
fr[I c*in rõrco r<q+r< '

\nEt{ qïqcr {crÌ p'Ì +r< ffi< fteç coíï Èceï tql{<Ì
{frss"ivÊ8, {l$1Ì{Ì1, Ecï <({ qFFãlìr I

{fu 4rstsK qÌ4q ìrÈídrqï, ffi qeRqfuq 9].1r{,
sr< qì|{eìa{í cFqÌ 'ììffi-(Ed 

q(ï q+Ílfis t qì< ìfi qíÌ

{<$ ïÌ Eï, slqúE !mìì qfrq fiG qlïffi a9a 1r< GsÌ-sm
ìrdF €(ï f r3

lii
lli



'Gu thot uiêtims?,

""'iLi:;i'ii:,,iíi;f i!:#{,#"í*w":,:í"::11

úahhod wnh bayonets, or whose arms and legs had been bloun
nll, tuople also broasbt another ktud of patìent to tbe hostitdl,
trhom I shall fleuer euer foryet,'

The doctor utLs chohed fot uoÀs: ue all watched and uaited
,llaítly. ln a uoice that was almost like a groan he sad: 'Wonen
wha had been raped. lron youns srls ro niddle-aged wonen,
ttolhcrs, grandnothers - none were spated. Many oldet ladres
Cld not Ílee lron that hotscs. they thousht lhat nothnS would
hlppen to them- They stayed by themselues, hauing moued the
larng Eiis au,ay, bw tbe Paksrani brutes dd uot spare them
illhet I heard fton one lady patekt that sh? u^' at her prayer".
Fy.n in that positìon, sbe u'as puíled away and raped. Another
womaÍ uas reading the Holy Koran: they vatched ìt from her
ltd nted heL'

The doctor remained silent, looking .Ìt the gíound, hts face
Íutf-stri.km. tot a while w? wpr? stunned: we sar speechless.

A little Iater, the dodor,nutnured to hìnse(: ll AIlah exists
ahtn these Pakistaki follouers of the devil mtst suteÌy be
d.t toyed. And if thêy aÍe flot desroyed, then I sball haue n
lhlnk aeain about the existence of Allah.'

l{ot s
iThc doctor, a Íamily friend, ìs named elsewhere in úe book as
Dr A. K. Khan. The pluraì endins d r. added ro vlFF to in
dicât€ thât he and his wÍ€ both ârrived (sêe Unit 17, pp. 94-5).

lContracred íorm of úe oertect rense oi rhe e..'rended rerb
C{ÌEtnt. rl. rutt rorm w;uld be cftÊnrF. see p. lqJ.

rÀs Jahanara Immam's diâry is written in contemporary, conver-
utional middle cìasr Bengâll she utes lors of Lnglish words. So
In rhjs exÌrâcr we hare gÈE õí1, Ìt(fõd, (õiF:Fí1. erc. ito
drive, tnnk-call, to check.erc.l.

ifibrft (or Êrt6) means ,at, utaxon. reckomns. coununy. ttt.
The phra.e he'" mean. rc.konìnR on that l.e. so).

tThis is an rmoonant idiomaric u.e ol ìrrtrl, used íor evenrs or
rhine. rhar are assümed. àrransed or expecred. Ir foUow. rhe
vcrbãl noun rn rhe posse*ive .aie, and rhi pe^on or rhing that
li cxpected goês into the possessive case, though in colloquial
.pccch the po\\essiv€ endrng $ \omerimes dÍopped. There É
rcro verb if rhe sentence refers to the future

qï Êisfd qqìí sQlt I He's erpe.ted this aíternoon.

tnqr+< <qm èÌt< c+<r-qg The book sbould come ort
ìcÌÌ | next Yeat

Friday,
2úd luly, 1971
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^ft"#:ï'Y,,i;rle 
reràtedÌo the veÍbai expression i.rn

,i;Ë;i"i'-',,r-iiglri*sihklHn.ïï.;i
$.;j YF:j,l:i:iffi*:*É:jrï*Í[r, "" "),!:r:..!e?:?,tct u,h,.h ttey att naa. iica"s" o1 tr,ot... .fl,

ffi j"#j#.'lH:ï:#',:;r,ï':"-Ë"i;,,,-,':.::
ru;*:ql *'* +*: r'"í'ïÍ;:ïï fl #'"T;:Íí'ifi
' Fruktlï*ï'klr'!,ï ";rlli r:t,;*k =,,'m,ï,HCflïid,:.ffiffi
Ëpui,#trffi#f,*ffi
::i:l --.ll:,"_1",y 

because of a residuât feeüns rhat úe coUo_

:ltr 1"?:,,,:;:"** j Ii,"Ë*.,::ï ;j Ji:li:.#J:il.Xm

Ìf an expedâtion in the past is invoived, k is addedl

Èq, frEErq qÈfr L ' ;;;;::&ï:!u'E!Í,1":i:'
a",, r t"a ; ì ì t. si- r í" ",.
money,

l/lÌtf means speerr, and the verbdít Ito Josel is here used as an
cnding equivalent to Ënglìsh 'less.

ItNoticãttre conditional cãnstructions usingffi ... gf,rl/Et{fE
(rcr Unir, 2( p. ìq5), wi!h rhe nesarive coming beÍore rhe verb
in theqfi clau.e, qR qfr.qít rR(q ït Q{. . . The 

'narn 
cì.ìu.e

ln the sentence contains an obligation construction (see Unit
19, pp. 119-20).

Norc rhâr in fif{ t, t?nation-grcundt rhe r[ i\ siìent rÍt?n ).
ïho only oúer new conjuncr i\ the predtcrâble (ripìe'ï + E +
r -ü.

ixercise
lcc i f  you can 6nd exampìes in rhe passage eârl ier in rhi '  unir
of the fol ìo. ,ng poinrs oÍ Bensal,  grammar. spel l ing and

PUllctuation.

LÌ$raph t
I The emphâric pàrticleì added to rhe rirne oÍ day.
2 An adjei t ive rúrned 

'nro 
an âdverb b) the addit ion ofõGr.

S A postposition that does not require the noun that it follows
to be ir the possessive case.

I An extended verb particìple met nghauing.a sedto stot,
, An impersonal consrÍucrion exprersmg deçúe.

lar.graph 2
6 A word in whichtÌ is pronounced like an Englìsh 's', not 'sh'.
7 A postposition used elliptìcally: i.e. the noun oÍ pronoun to

r{hich it Íefers has b€en left out.

PaÍagÌâph 3
8 C.FF - but do€s it mean uhich or atry, a'J'd how is it pm-

nounc€d? (s€€ Unit 23, pp, 168-9).
I The verbal noun in its altemative possessive forÍn using -<-

{ôe€ Unit 24, p. 182).
l0 The use ofgto represent the English letteÍ'v'.

la:ograph 5
l1 A compound verb meaílJr9to enteÍ (suddenly)
11 An example of an extended verb used in the past contìnuoss

| ! An infinitive used to express while doing someúng.

, 

-m 

f" lil*;'r:'*, 
is common rr used i n úe sense or

,.1àï::ü,#t.l:x:tr:;,::;i::::#;,i;;,butkrs,mck.

"$;tü;5;##i+.:H#Ë,ft iï,ffi ;ï;
t*
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,o 
1^:ï11,* verb where borh members or úe cornpoundc-ome rrom rhe same verb _ i.e. rhe verb is cornpoundeà wirh

15 A passive construcrion.
Paragraph 9
16 Ar English word rhar has become ,natri "si,.'*;;, h,iï:;,ïìï'ïff ,1ïlïláiï,;?,':?':;:
17 The negâtjve oÍ Íh€ perfecr rense.
Paragraph íO
r8 4word wirh a sj lenrì€Í1.
17 rne parnd€ € used ro mean too, as well-.: tbe presenr rense used ro narrâte pâst

lll
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it+iï'üïllltíÈr*iï j;f i##*rn,ï,,':iJ
;,' * s;i**:*.i#9"1,;g;;1 *r, m

trntrr+ï*fitrner*umrr;ffi

ÍftìsÌ pÊ
qqì'tr{j 

",Ì 
q qÍrs lÈfi4Ìí otl"lïÊÌÊr r

í+isì vÊ
!Èr srir qi*{ (ì{AffqÌ{td

'ttÍìs.rqïrìE-flfi-sÌutic['9-qst{.Ì
rt$mvÊ
d-qq{ qì{ qá-T{rrrq c{rryÌ ìiqÌ'{ 15
ï0ìsÌrÊ
vpÍff[{.+d"fi5tg cqMcE+ôÍr
Íqìqyfi
üFÍ[.ÌqdE c{q4ï{s r
$n-isÌ yÊ
Ov1-d 6s1Tq qtmnrq< üqR qfi{ ì3
íqilg|yÊ
ühtr wtciÌ ïÌ[s{ ts.ÌlR +pra P
rtn-dstyfi
c<Ìw* qÌre< as 'ilslï cstqftd *s t
ï$lstyÊ
ìqí we sì-r{R nq Eqqrq sr ísÌ callüd I
vthstvÊ
1Rftd !q c"tìqtsÌrqÌ !-q,
qì€ffi qfgrIr tr{Ì üfic r1o
rtq-dsÍyÊ
c.rq'Íd rflTsdr&{ cçú,
1fuwagaYra 'l|la" âFd c1-qt É'
c|nãq yfr
{rfr{ {í, ciFlÊrqs {rq,"
{mfrï&ftÊÊÊ,{sì,
cqmì@ cE!Ìtí qï]ï FÊslï !ÌM I

Ftrldom

You are Rabì Thahur's ageless Poe t, ìndestactible sorLgs,

D v*..rva
qÌft{Eì yÊ
<RlFc_<,* qqï rRsï, qffi üa I,
'ttShvt VÊ
ífi €.s, {r+sr IrEd ì<Ê cqteFl
ïctï 'I*ï,IÊïc1í ÈãkÌ,ÈtqÌ p
nehsÌ yÊ

Ê tuq *"ç...q*tosqdìErr
aflìq FÊ
aEFFI-cìtÊE a{Ffla_{l|{ tmrrrr Êfu I

"t{f4sÌ 
!fr

+c.cï clá Tìzï-íqìÊ r
*+rvl vÊ
c,<ÍrFdÍt E1ra wrlgr< zrqi l:rrl? q<|{ {NlÍí |ashq pfr
ìE{ T{R RÌ[Ì xqÊs Fs <Ìq dÈq cfiÌ r



You,,are Kazì Nazrul, that gteat man utith long sbaggy hair
swngng,

Trembling with pleasute at the ioy oí deatíorr.

yor"arc the rcdiant necting on ffimofial F?bruary 2Ist at tbe

You arc fery rneetings noisy uìth slogans a d briltiant u,ith
banhds.

You are a farner\ snne ìn the hatuestfretds
lrcedoh
|ou-are,a u age grl's un.onstmined swinmìngoar into a f
_ 

pond n re sunhy noon.

youÍrc the kn.otty ,nus(les of a young la.bouret.s skì ed aÍmssnrfitng rn the st4nshine.

vou^:::h:,cln@ oí a fÌ"edom fishtn\ eyes on the edge of rheempry aafRness,

!iy,i,* i tltr,1 w""g p,apit in rhe shadp ot a banyan trce,I hc ,upty spedking of sharp da.zline wotds.

You,arc:tormy conversdtion M tea-shops ol on pa*s ot
M^tdahs.

You arc the mad sla, of a kal-baré:akJt storm ftotu horizorl to

You are^úe breast of the shoreless Meghna in the month of

You are ny fatheri solt ptayet-mat\ wetcomns reatn.

1ou,::e the ílu eflns oí ny nothets white satts sptead out ,n

You arc the colour of hen?a on my sìstels soft pattg.

yoü are a colowe.l postet shinìhs tike d star h the hanal of a

y^o arc a houseluì[e s thìck unbounà bta, k batt,
Bloua about wildbt 

'n 
the uhd.

You dre Khokd's co[oured shirt,
lou ate the play of sunlight
o Khuki's s ch soft cheeks.
lreedon
You are a garilen rcom, the koel'bìrd's song,
The old banyan *ee's gleaming leaws,
Mt otebook of poerxs tt'rittë asIptease

The second poem is touchingly personal and domestic Sone
Lines for a Cat.

GvtrfiwÊqìsF
,Irr0 crgtdfu sì6 qffi{FÌlÌ
l$r{ qqï,1a Êms qïF ïfi6 fiIÌ
€ïaGfu 6{ffìT{ffi,ffisrm
cqlftï1qÌ T-{1, sí AÊçf'{ {riFÌ SÊfir,
fl,6$r{t €ï qr{' firqd Eï[rfí ï1R

!Icï'{rÈqrMdrlq|,q{fi-{
qrÍl+€Tlú cÈ, cc c{gtq (sF[|{ È$€ qrqt,

ÊtEF cis qt q|{1," (W qc{Ì clï,'? \4fr
!ÍirF ïÊü ì'vl qq.i ffi'l s(ï T{,
c{q'{ÌEffïfrts Eì5t{ fu mfiEFl,
ü"fiE rrsÊ qìnR c[{ 4qì qÊïllï,"

c{{ 6r9Raí qtqsftqÃlÈs{{ !

ff çn c<t+R str+ r 9tqt q<1ï st<q qfi1'
qÌ{ir ìF{6nt Er{ cq'{'{r4fifu' 6sÍí cfffi
$$\, 60l ,sEfrQ Drd ï1r Ê'I{ {irsl
ficã Èqqm,. e1ï c[ï cn tt qï 4l sqrnÌ |

Some Lines Íor a Cat
We hed a cat for a feu yea6 in on house,
Aluays seekitlg atteníion, my youngest àaughtet espedallv
was deuoted to i, rcplorly
Lookiry oftet it. looking out Íor it euery day,
\Yashins it. keeDtns her oun sharc
OffLsh-íor;t was líer daily task. O e day
txiiihoà so nuch as a wonl. that cat uanished someu:here,



Not,a trc,." oí hex ue sparchcd el,eryuhet, .
^ia 

hy ttflte daughter wts uery dorrh.ast,

ì1::.1.1::,::: l.l*?d"ys. tay on hü bed wìthout tatk,n+.õne wo tdnt eue4 tatkto me.
As if the dìsatpearancë of the cat uere my fault!
Hou t:..cïpla'n to het? Ir was iusr Iúe someone saytng,
v^, t m oÍl now, see you aRaìn somelime,

And thëfl going off, ae',er tõ be seen again,
Leavng as a present a Ercat efl,ptitÌess.

Notes
Ve,are dealing now wrú rhe tanguage ot poetry: word. cân be.omomeo.more ctanngty than ir pro:e, and tireral meaninss be_come nárder ro prn dob,Ìr. The rrân.lations rbove are rher"eÍ"..Ì reer lhan lhe tranrìar ions úar hâve been grven rn prevrous (hap_

tiìi,lï"" ïi* liï,1ï,ïïï: lïril#iii:,i'ossary exr eir
'i:ïï;J:ïil-.[.-íve*on ottrç< 'Râbi is an arrecrion-
-  i  ne great ' reb€t poer '  Kzi  Naz rul  t \ lam ( tSqq_te76) wâs fâ_mous ror ihe Ìtâmboyance ot his haú. clorhes and personatirv.
ìTEï.?lr PãÌrLLs rhe Írrte oÍ a poem by N-;;i. b;;-d;ã
iïHjf ï::.TYr,-*r'o,,olr 

crn be Íormed very edsiry

'i:!1- j'1,.Tâ8.Ê.uo. or .Mârq r. Dry.. is a very ..por_tanrtâre jn.rh€ Banglddeshi càlendaÍ.  There dre
L.-:!:! '1, Mi",. í.Mdrryr\. MemorirÍ.r in Dhákâ, and ;h;_wne.e rn the couÍrry to coÌÌrmemorare rhoç wbo were rhoroeao Ìor prore\nng.rgainsr rhe pákisrán govemmenr.\  ánr i

_D"engjI Lâqguage po[cy.
-SÌ ïl - rn expre\sron of úe kird rhat was discussed rn Unir

:hï i::::ì:il:i:ì:i".n' 
lonelines.. emprlners and a|so hear:

H"';r:: ï,1fi ïi't :ïil:Jfi .y: ï.lJ:i; ïli li: ï :,il i:::
^ {Íítì ìs a prrk.lrke ârea of open grr.\ in d row,Ìì, where oeo_

ijllil ilj,il,! iï"iâi,lr 
or hoìd pubric mee,inss. as on the

;sffi rõÌõÈ?$a): see unir 2\, p. 2u0.

.ffiif ,iJ::ì:i: #:iJlJ#l:-lüïïkï: p 204, rhe
'e.?lí - â comptex adieclive here c-onveying warm_heanedness.
seneros,ry. weìcome, in,imrcy. qfri rs a üri,nr 

"r6Íir-;t;.spa(ct. the í,ro words rogerher convey rhe whole woild or

prayer e:.tending beyond the prayer-mat, âll the wây to the

'volder
K'aba Mosque in Mecca.
Older BeÍgali women, bci women, both Hindu and Muslim, tend to wear
white sâria, with a colouÌed border ìÍ they ar€ not widows.
tü/idows traditionally dress completely in white
tcchnicallv a white dhoti not a sari.

- in

,,1f".*':11ï"iA woman's haìr allowed to hang loose after baúing, blowinc
in the wind, ìs Írequentty a syrnbòl of freedom and etotic alluÍe
in Beneâli Doetrv.

'r,Khokã. means i*r/e boy, iuçr as .Khuki' means lnle girl rsee
Note 6, p,. 254), and is often used at a pa name Íor the youngest

I lModem Doets like Râhman wìll freelv mix literary with collo-
ouial woids. Persian words with SanskÍit words. You alreadv
fnow the word (ïtQ lsznsáinz); Cìü is the Sanskrit form oÍ it
A distinction can be mad e betvteeí tdtsdlho words: words that
have been lifted dire6 into Bengali from Sanskrit; and utbhaua
words: words úat are derived from Sanskrit but have been
modified or simpliÊed over trme. Bengâli writers often have a
choice baween the two: Rahman uses 6{tF earlieÍ in the poem
(1.15r with a sLiúr drfÍerence of nuance. The Sanskrit torm
irere is eÍander aid more intense rhan rhe colloquial

rr(õ|ffi i" often rran'larcd as cuckoo- Bur úe loplúird. wirh
iis passionate ca ll risrng up rhe scale. is quite úfferent ftom the
Euiopean cuckoo, though it belongs to úe same famílp

laThe üneuage of the second poem i. sponraneou\' nâlLúaì and
coìloquú1. ;nd rhe eíammar is often qule ìoose lflglq qA-í

\Lir. hau,1p pi(ked up lole) suggests that rhe cat wás âlwavs
seekine affection.

riThe liikine oÍ rhese rwo veÍb. meaning ro sreal (úe second
beine dial€ictal, archaic oÍ poetic in flavouÍ) adds an infoÍmaÌ,
casual rone. and humorouslv personifies úe cat

InThe word order has been switched round, and the tense is
Dast. but this is none other than the verbal noun + {Ì€{Ì con-
*írctioít Not at all .ould (anything) be knoun See Unit 22,
Dp. 157-8.

l-Ìhe reduoljcared foím of rhe verb CrÍÍ€it ro searh, looh
rror sueeeits searchilre hish and ìow. dç means Psse"íe -
i"*.t'íin U*,.. rtri e-ence, rhe be-all and end all oÍ
€verltnlng.

r'À classic-use here of the woíd !4ÍÈ{Fl for a Íeeling of being
hurt or let down bv someone voulorc: Moreouet she did not
sbëdk to me be.a se of her hwt feelihgs Notlce the hee-woÍd
ffi;;,;;; ;;el e.ose' wárd oãer woutd be: qÊnÌF
qÌffí Ízr çq <ra[q.



leffi is_the Érst person lmpeúÌ|ve (Let me , , ., May I . . .); and
remembeq ir r. noÍmdl ro <peak ot contry tagÀin) whÊn one

,^take< oúe\ ìeave of â pgr.on in Bengaì {see Unir  Zt.  p.  t4J).
ïF0 {emphaI|c form lQliü) LrerrUy meâns rpd,p,ry, bui À used
here a. a kìnd oÍ panicle.  convey ing an easy. pleasing. rebxed.
casLLrL mann€r ot deDa(uÌe,

zllnvened word-order àgain; beRk frf* is t". 
""rmar 

sequence.

Exercise
You have now been ìntroduced to most of the coÍnmon Bensáli
coniuncÍ chdracÍer.  Any unfamiIar ones rsuch a.E andC ir ihe
brst poem ú rhi\ uniÍì (hould be readrll recognizabie. 81 *ay ot
revision and consolidation, however, see if you can cornftete úe
'equâtions' Íor the following coniuncts, all of which occur in the
poems in Unit 32. When pronouncing coniuncts, remember:

a Double consonants - 6, q, etc. - should be properly double

b ìffï - attached to a letter is generally silent, but lengthens
úe con(onânr ro which i r  is anached rexcepr whe,e l  occur.
dt rhe beginning of a wordr.  The excephon ro rhis ,ule is ï
whrch càn be pÍonounced 'mb, in EnsÍsh word< such â,
nrmbô., ând in words derived from Sanskrit -zó- raúer than
-n1t -. I{oweaeÍ, {qtÃ bbout, conceming) is oÍten pro
nounc€d 'srmm)ndh€'.

ïSÍt - I - âlso lengthens the sound to which it is anached
(exrept âr rhe beginning ot a wordr. and ohen chànge\ â
foìlowÌngâ ro_è. Occrsionalìy ir i\ foüowed b) e rpronounced
a) or o (unafÍected). AÌì exception to úe normal effect of
qFJt is the conjunct q + ì = € in th€ middle of â word, as
ìíq'q.q (unbearable), which is pronounced.rsôiiô'.
.t ând q ìn soÍne con,uncts are pronounced ,s, nor .sh' (se€
Dt'.286-7\.

)q

)u
lh
ìo
ìl

q.=

\ ì  st=
\eq*=
ì8 q=

ìa í=

,& cd.íul: Ìherc is t vowel h€re, 
'! 

w€ll d twô coso@6

d

b

q=

ò g=

)o l=
)> B:
5ì cí  -
19 g=

)8 q =

:c q=
)s s:



F+ $,

ã'q
ãi
A.Ëoo
5

o
{ì

'.+
-rJo

Àll the Beneah vou bâve encounrered so far has been in the so-
..lled caht 

-bhàsà 
lffi gtqÍ) or colloquial language. This is úe

normal form oÍ Beogali borh in speech and writing rodáv. Bur in
thc nineteenth cenniry and early part oÍ the twentieth century' a

nore formal, literary form of B€ngâli, the sàdhu bhã\à fri|
lmn)was used when writingBengal. Thrs was characÍ€rized nor
ónly by a more elaborate, Sanskriric vocabularv' bur by longer
vrrb endines and pronourÌs. Some oÍ these íorms - more archaic
rhan úe õlloquial forms - survivg in lengah rur-al dialecrs.
Thw the sàdhu brrç.ã form íor s{tÌq {lq is - lrÌFl {I{FIE,
which you will ftequently hear in Bangladesh (pronounc€d

'th.ftcd'). The tull ;ânse of úe sadhu bhaça.ües bevond the
rcooe of úis booki but to give you a taste ol lt. treíe ìsthe en(l oÌ

oniof Rabindranarh tâgoreh shoí srories oÍ úe | 8e0s. Tâgore
wag a pioneer in writing n alit bhàçà,^nd swiÌched ro using it
h his üter orose Êcnoni but his srories ofthe 1890s aÍe all wril-
En in sãdha bhapã.

Ílc oassase below is raken 6om his story qÊR (G'.etí -
omnóunced otlttti' not'rtithi': see p. 292). tt3 âbout a hand-
iome young Brahmin boy. TaraPada, who has left his family ro
lced a roving life working for trou pts 

-o[ 
gymnasts' players' singers

rnd the like. Matilal Babu and his famiJy befriend him' and he
livcs ir.ith úem for some time. Matilal arã€es for him to hâv€
Enclish lessons. and he and his wife begin to see him as a
pópective bridegroom for úeiÍ only dauúter. Bur iusr-beÍore
ihc ieddine. Tâãpadâ disappears. to return to the unfettered
life that suú him best. The last three paragraphs of the story are
written in Tâqoreh sÌandest nÌânner, and eÍe wondeíuìly evoca-
tive oÍ East lienqalt rjverine landxape. The translaÌion is taken
from my Penguú book. Sele.ted Shod Stoies oÍTâgore

qR.Ì nrq R{11{+ :Ffia Èd rfu'? ìffi1s1ãÌ'F { ïl €
qRmr qtfrcg 

'ÌttÈk4j vFÌ'lqr.F vfqt qlfirg ftsï ìÌ |
{fu{ {61ír tÌü9{ {lqj rt{ïÌ frrd Eìlï'Í TRrdï 'sì\
&R{a@ï aí {ÌtRflJ frcqq I

qlrrera<cí{ cqq ÈÈd rotcffi qfi,esfií 1$cF6 €qÌÈ,
{lRÌ ïì[rÌ (clq qìF*sst Fr<r* qq {R'{Ì {lfrq dÈ (qõÌ

dÌçl cÈ qkc qrq csFtr{l È q< 1ç rôqrol cut|m utt&-
rqtrüffi ìiiq{' F4Ê{ cçtfrs ffi - ql{ wn q$fiï

Ftvïq<slas 4{fr{ {N1,' 6siQÌlltcsr. F€rflÊftr' sEffi



T€lq]-ïqslT{1,0ÌÍs{ w-{cs qlÊ$ q{rìE €-q - È4q
<qmA+m qcç qÊa ü6s?1-ï lsJ TRcgú qtÊ-a, qys
qõrq4fiìrqú{dì1firtfifl'rqfoç cì{qtÈfi rÊït {RrE
elÊE,Tffifrïï\tRltE{,|Rfu ffirs cqÊRRwtïlÊí
€ìÌqrfi-dl5 - 'I$ Ê6ï dr(r< ïïsi csFÌÌàF {s el{qfi1tr
cfiÊ6tq'6 qlÊ$ ar{.Ì TÊq ì cs.lR.ï,Ì*cg c{ìÌR€fl" €òl
ìwÌqlïs-liï dslqÊ[cs 4na -ìqïnï RFrwtr+ctï Êú"ft
qÊ,r qfts mfivfrtèÊq rtìüLiã slï.lÊì'{scï" qt{rR"
fiFe c+tllq'nr5ut*slÌfrÌ q$1ffifr-lït"F FRN qÌr+,
+{< ${ï<lRnr3qe,'iRïÌÊÊs "l?"sl"fqr ÊïP" ?âRfi.í
q-aã.clE&ït qì d1ï€]Ìf|rlÊí sqËÈcs qÌrq;qrF qriFqffi
qfrrcnrífrSwrq{sl-ElïqrTssÌ16ïtïlï,cr@cFd
lqtat q6ï €ïÌ €?à q<l cìi fr's{ cq?.1ï ïí{ 1{í íFn
+Effi4qfi qlF|ìllDlÊfir€qlçpf6çq61fisafia|964 P'

qì cìr TgÍrsFÌ{4Ìrt{|{cqï,sqffi{ R'{lìs Rcffi-d crdÌ
e?.< | cqisrt-ïwlïvlït"thr1òÊrt cqR-q, cslaÌ d-sÌ
{FtftqìqÌ, 6llìFt cfi-$Ì ïtelï rq, cçrí4t cì+t 't t-qr fu eRe
{ìï 6E|CEã W{ FEtq(5i crsì-qÊ{c?r.' DÊïÌce rÊ+lvlr
fiTõï rd Rltrftq ú€sltqï {ffi E&Í fi$zE, ïW{ Fd
a€lq1< crq 5i1r rlÌRcsïq qri {ff{ s1-(qRtqqÌ: .trìi 6srl-:t
ËÊrg[E, 'tFb{[qft d-slr ËÊ$st{rqt (ffiq'{Ìq ÍFq q<(
fivlE frfl È{E üsìÌl-E Ê'+ qifÌr\9= rtD{r -Ie 

qtTH Ê4.í
sÊrerq- sff,ffíqïÍ{R | 6qFìtg cqFìus. tfrrfsÈ(s si
(IrítFÌ ef+ls rtcEÌ "flq FÊïì fiïì qtRï"lí nÌ4?,Ì.4 ü6{t 

"&q,rlr qÌRï €E - 'Xï<tEIq,4 r<aï <Ê(gr Etftq, cr({d 'FE[F
clr gfrn uÊ0, aR-* va "to "rs 

qrry €v €3Ì üô[e EÌfiÌF -
qflffi qn-qlÊe <arqqï ìï$ qRtã 

'Ìqìye €{Ì üô-d,
cgs vlRN qKs TR-{, Rfrsfi cTd,'sïlE fu qfsRtr
6Êrs qtFfa rstï"tcEd rw"Ì ql-q 6q{ q|rs qjtM rq{ì-qÌ -
Elsl$ïRe RqÌ üfrIsïE, "J|{ft àFtrsla, cq{ ü&ïlzE,48t{
Efufte ïfr <Ê{l.a, cì-{t 

'ÊìïrE, 
flr Èô{ze cqRF (qÊìaE

ts âf*.trq ccq etÊïÌ È6õ, ÊFs qlrFm ofiÍ oFìÌ
1qfiï ÈÊ-d, {Eí qmtã €ao- q+fÌ wq{ï{ff 1Êï 'tã

$frrs qìff{ r c€d {ftr '44 ôún q<' 'fir{ 'ÍÌbÍË{Ì sN otrï' '

r;ffi* <n çfiqÌ ffq Ê{FïÍ Êfl Êt..T{'?s ErË[g 4Ífi-4 |
' 

"*"" sffam orcì e s1sÍ5iq 'i't5lft$ï 
qÊfl q{ERq

.4."". *t" *4"-t *t frf<qflìfi1'í fiF{ÍÍ <lvt cfist

#; àüG* 
"fi",fr 

srqfr< ErF 4fi6 ú<3 'Rfr-d 
qfu aÍre

rr"tÊ;t* fuf*".looç 4ìt 'Ílsn cbpÌ{ Êfue slslï ffifl

iì"* 
"mì*" 

qrtn"n qtfifl Êtìr- fi.sÈ4 - ftE "i{frã
#,* * c* t 

' 
*-e:o<smd ìg{Fqa 

"tqtrs 
6G

# S, 
"-*"'" 

ftÊ",- {rQ'o ïTs ãÍcr< ãIiì?rÍh " 5Ê

;iì.; eir< 
^*-.t 

<triuia srtrq<rq<' qÍfef{âF

ffiq wft Rt'lÊâÌ{ fr$Ì 5Ê{Ì fiïtcR P'?

Mdtildl Babu fxed the weddins for the, nonth of 
'útnnandwí:iízr'íf*ri:i!:i,'#-Y:*ï:;'{:,*,li:';::;

'ií^i"t'ïïa-ar:,- bind, and. he ordered evenrhins else that

-Y,i,"l:#!"!::i!:t"i*;'.,::!:.*I#;,:,,,f:;':'í:i
i*iíï"!':Hi',nï'-,:":,r:;i{íïíiïí,,:,*ïtn"*r:irn
ffi,!;,!,1 "l:: :,:; !:iï:; J: "f" ïi!, "i,ï lt,ï ;. *; ; a' 7,,,1'""'iìÃ'iìir""a t" tt 

" "-ptJ 
afls oí th.e uittase: -naked ''huat"'

irííY;::r;t""i;.tr::;';!:i:;t:i!lí'::r,:!kffiiï"
ïliàílíii i,;;t*" ' ** t:"ro,,f !:+ï:ï;|;f"u:Í,íï;tH niltill;::!"'i!: f,:i'í:, ï;ii;t: -,he 

eueninss'|he

ffnïÏi:,*,;i'"t;;ïï"!ií:#ï:":ri!"r":::iiliá
".-, r: i! ; "rr; :;1, "' ! ";;;â :ï'i :ï; :;;ï;-c; i"d; *:
;:iil,ï::";#::,i,n':r,:#iLïl;,i:"{í\nüï:;,fi:
'ï,áiü'ãìiìi,i"s u"à^e norc a.diue: the bustle of distdttt cities

ã-" io tt í 
"t""py 

ugi"t1' dnd the whote,skl.tdng'ak, 
a fatlou.sMed whle at Kurulkata' on.the-Naq l4t'

*:iÏ!:!"lr!#ï#ii:"\:h7#;"{r;::;:r,Y,:'iifr
m;*íi';ìi"Vn:tÌíY':;:;;:'&â:::32:ï#!;iil

íl



Ioudly.as,'t pass?d: the J^r.â_rrcupc uas s,ng,ig ro t ioÌina.rctl-

,t*, g; r;;ç,,,r; çy ;rgi ç ;q i yiiïi::
i;F/i;iriiTiíixíi:,:r;tíí,_;::{;!:í:";!âïi'í"í ii;ì ï;;íï ï;::;,:ü ;;,: r : ;.::Í;i : ";Ì lj, iÌ ;":ti ; ti
'!iitïii;.-,,iÍíj","1!,il!.r;,Iirì "l!:ï:. o::i., t i ". ii ;, E; ; ;';;'
r h.e re, w e, e ru n b k s à f r n ;,ij ; ìià iííi "i. ili, rla 

!#üï í :ij'tr.ïtÈ!F/:1,,tí"íi,#i:çnftíiï,::r:zte:,,hìs:5hc
,, ; : " |''i:i; :f ,:,' :X'i f h,;, : : iy ; #:::", t * b i o, h e., a,,;nxni:*ü:xi;*x',;ii:i##;::i,:;r.Ì
ï:,ieïi':ü":ií:"r:;:ïi,r;ï:::;*,::t:l:tíi;".rí:::!oaÍ tatapada was not to be seen. In a ctou,

fr;:,':r*-í;*r*í:;iiii#{#;ffirih
Notês

li::', :'.'l;J,ïï j.i:ï.ïfl fl lJ:j;fi : J :#Í b h a ç a e eui v a.

nTr;;U::fg':1"J.- ÈÃ warrneet so ':r 'lends to be used

ffiï:i:li [ffi91##: Ê'|ed ] in catìt bhàsà.

itï'ff tilr:#;ï t:r'"niHru* #ir" jjr.
#gï Jii: "ffi ; ï::n'#i{].J,. 1.".u*:ï ru:
".ffi drï.'Ãï#Li:;ï:1f'iï"r'i:$ï;iiïïí::'f;,'"#"ïr'ütr'ffi iïtt?:;,f"f ,iiï"rr::;::;,;:u;r;
':i#:,Kff::',,i;,,ï."!i;i.l;i.,*^*cenrurycermãn

llEquivalenr ro rhe posrposition C{tGF in .rrr rr,ifr.
tttwiftly moung anorher Sanskrit cornpound. Notice thât rÍ +

l+E=e.
lIì{+Ìf< (rz,rrl anotheÍ sadh bhâçà woÍd.Nonce tlut it does
.not take úe possessive c 

^se, 
nrlike rhe caÌit bhds, ïft/:ftrq.

lrlauivalent to ïÌ5IS.
trfiuivatent ro riÌn frm fr61: rhe reperitìon or the pa'r panicrple

Sives it a more 'conriruoüs' meànlr,$ iuúpìnginto thP watcí
ltÉauiratenr ro rntf<m gdr <Ë< Zft qq. Norice rh.rr where

th; caht bhàsà h;. rwo vowet" together - <È< - rhe çdrr
Dbalrt often Ías Q betwe* *.* - ãtfu.

ItThrs krnd oí compound is a. characterrsric of a poetic 
"ryìe oÍ

wtirins 
^. 

ot sãdhtLbhaça a" such: a hqe I'fe-wave.
ItEouiv;lent ro cF{Êm{ cqro c<t+h srl.
frali ycar - ìliÍl @ in .aht hhàsà. Norice rhe (now drchâ,c)

way of speìÌine tbe sound ch.
l\CI"FÌR iun.i,' o"": oua, a' here. tle ba.ic meanrng oÍ rhe

root wordgll4ì Ls opr. not lolr
mWqÌ 

's 
ured^insreâd or 6{em in sadhu bhasà..,'o &qI í

.qì.r'âlenr ro ï'rR. 'f(dfr{fi 
n a compound made up oí 4.!

(merchandtse) and Gíf{Ìt (súl. ln sanslnr. wôrd' chrnse
vrhen they are joined togetheÍ in compounds according to raz-
dúirules: ô + u = o,so pônyô + upôhar = pô4yopôhâr. When
Sanskrit comoounds occur-ln Beneaü. sazdFi rules eenerallvSanskrit compounds occur-in Bengalì, sazdfi rules generally
apply, though speakers ar€ not nec€ssarily consciousÌy arir'âreagdl, thoush sneakers ar€ not nec€ssarily

ÍNo;e úar Tagore wrnes g-fa rnd 9á insread ot í\5fÍ'aÌ and
€Ià íor rhe rhrrd person í.rmili.rr of úe presenr ten.e.,,*i:'."'.1:11A leÍgthy postposition typlca'l ú sddhu bhasat the phÍ^se is
.qúv;le;t to c;lb bhàtà crcïï frrs lffiq.

llEqu$atent ro frt.f{F an idiom meaning wnedntely.
uEast uid. notice Íh,Ì in rhi\ extrâcr rhe rdltt úr"-r, foím tF is

used as well ,. úe ddr, bhàça iornr. alí. A ufter li-ke Talore
can ser âwà) wirh ÍÍnxinl sadhs bhà:à wnh calit bhàça some'
tim€s.

ItEquivaìenr ." iQp. f'en in ,alit bhàsà, rhe verb <€ïl (io
blow, flowt like Elsïl {ro /4rr. l]rli insens anQ into many
oÍ its forms (see Unit 25, p. 196, 

^nd 
the Verb tâbles on

pD. 211-12).
f iÌemember rhe use of (q{.r. a panicle givrng a sense oíscerz-

ir{ lsee Note 14, p. 231).
27ouz - see Note 19 above.
llHere we h?ve -(as often ìn Sanskritized B€ngali) a woÍd

containinsÊqí (3 - se€ Review of Part one, p. 53). Â[ it do€s
here is lenethen the sound of the consonant that follows

*



jt: úe,le is no âspiíâtion. So Ês,tq is pÍonounç€d .n!rl)bdô..
rn couoqurâl E€ngali. rhe only comrnon words contaìÃne
Flìtâ âre !F{ íso"opr. pronounced .durmro. rnJ <iã ãË

)ep. 
72,. pronounced with vigorous 6nâl asprarion.

$tr {rupê' |\ oiten equivalenr ro ï{rFt or gtFl rní,alit bhasà.
--Noncethatï+E=1.
"Equivalenr ro qftï in cari árd-râ.
"{çq theant is coÍÍÌmonly prànounced.ridry.râther rhanme more correcr -hfdty; hidry is also heard. Remember
rnâÍ In good rperâces ? appears as e and E âppeâís âs 6.rpecrÀr consonanr I vowet combinations as-wãlj as all úre

irÌhuivalent to Ê'tlR+{ rtúq Dr{ crtrR
Themore lirerarythe Bengali. rhe more conjuncis occur: three
You nÀve not met tìefor€ àÌe:

E+ì=

<+{=
{+<=

Exercise

colú bhAtà

sìit

qfr 4sÌfrÈ
Ci {stanï
rrfi c"rdìï
t'ff cqìFï

ï1? qfn?
lfr qlrfit

ìlÊ$N'ÌRR
Ifr $fts ,tlíR?

wfrr{
!tí{s frGzq
ífrerçcqm
lliÊqÌrfifu-{(qz

üfi'lr{fuqï
dÍi ìtERcEï

rIfr g| sÊfi
frh€ rcïF
ÌFI TFTE FFIT<
f0 Fr+n cq qtqn
q{F c51-T <9
sì crca ceF
C'IFIÌ {FqÌ
GI-{lì {1ìrïÌ

(|ì{F qr*
(|llFtqÌ[ï

qÌfr{ÌsÌfrïR
a c{{Ìsfft
q'rfi{fu{
vf f i
yÊ {Ècï?
q üfi-r
qÊ$rcq1ffi
r' gfr_-t
E1Efi{Ì
ã -Els
qfiü{rrsCn{ffi
)o qÌ"iÊ _-- ?

vr{RÌ1FïlQï4ï

qtÊEF{ TÊ 4È

!\ Êfis

FlqT.RúE FÌRr{
:.r Ê6 -- cq

qÌ{lï FRrs <9
:s - cqÈ

t{Ì- {lïdÍ
:c -:11ïìÌ
Êtt<- "tr<
>v - 

qlcï

Q (pron.'nn' - so ffq-slsz -
$ pronounced .cinnô')

ìÍ
rR

The ertraci_in this unir introduced you to a number oÍ s,idhuonas.a \,etb-toríÍ)s 
^nd 

pronouns. See if you can predicr correcrsaanu ohasa..torm. lrom úe hjnrs gjven below. They are notreauy very dfrücuu, rf your Srasp of the.r7/|' bha5a forms are

;iï*Jïï gi;í3, bhasà to;ml is siven in the Rev;ew oÍ

tãdhu bbà€ã

vfqR
VÍGF

qúF

sï

€ït-d
qaEt

g'eÍ

Èctzqï
a

rTh6e forns of the vúbâl noDn for o/u ând €/l v€rbs âr€ used in di.tiôuries'

ii. 
". 

zsì *a th. N** * .h" h€siíúins of th€ B€íeliEúshsh GIG'âÍv on

".ìiz. 
v*l"l *"* r". 

'L "iier 
verh tvp6 ãre the same âs Ïot 4!it bh4a'



E,ov,
L
I I

ctqr
=q,
5qt
=

CLgt

Finalv. two poems by rhe finesr or' úe- modi[.-,J# 
,l?.jì

lï,lïi,ïi:liilil:.i"'.:ï"JïiÏâ',1ïH',,"*..1,0"","""o"
Das rhrs name becomes eaver,e q""iã'Jffiìï"J'b:lï

iJofiï8"Í;'li 1i'1'flii"",li'aJ.ïï"i "r ì"*",.a"v
ôrúad."h, rhe ."" or u school-ÍDaster wh

["t*ilïlr;*il',nït:i"àilïï"Jli.ir'.ï,;:'Ë
i.ii'ã'i.r-r.,o ro' r'"'.'"r,'1v.9"',"ti';;;;d.Jilii'*ïf;
t university t€âcheÍ oÍEnglish He died m.

i iiã[."ü ;,'n n 
" 

p*mr are charaoerized bv expressive and

tiì:àÌ! *ru:ru:"I *;.4 J::*5:ln {::* iY,.ll
*;ìÌf"','.ylÍ't;llli"';.ïlf ",'lJï:;J:Ïi,l;ll*:i
Dlâuty.

Thc 6rst poern opposrre. rr'rnslared bv Cìinron B Seelv in his

wxj,rlY:l;i;i:';;ï?,.ïWi;I':7:ï:{;r;:
iiúi ã"ãii. ú. *-ia .r th€ suúdârbàns' rhe mânsrove swâmps

i{:nm:stlnnt*:JËix'ï:t"j';r:r*:"T::n
E FÍ{f{

(sFÍr
worF<s rn*&reí fir{rìroÌ cslìqìÌE:
tlRfrrs cïrfdl € c{Ìïlí 5Ìlsfr-{ïí efl'qr€ TcsÌ c1q I

úïfi sFt,4{r{l qlTfci ícscq-

'tM5ÏR<|fffr{fi 
cErI ínì1È-nfií c{(ïfrínFi!

nç<r n'rr* lt{A 
"ru **u cem cl lçt vm* fta:nr<

cffinq c<rlÈq
{qT{ {Ìq-F ïK qlr5i qs ïlGt cgÍÊ -'

NìÊ ,{$fi sFÌ sÌ.FlcÌ qdrqq"lr{l P

Êún< flF €R sr' ïFaK çar cç'c'Ìlìl-ftd alïrírcg Íâ

EìrI{ Cqrerq -
({lrrìTrq-{ ïaEÌ F{tq qìTI;

ï{r{ì q{?Ì'ìÌEì El@ q?|ciÌ qÌï4 E4(qqtln;4

a,



ïr{Íí qÍmra vtl ís $E[qr ïrsì cd q]ït.
Etï cãfR cíÌâÌ'ÌtÊr€ qqrr-r fuEaR:EsÌ r
{slT{í qffi ÈdT{ FIírll-ï EtÊfrRrí {{ € qtoFÍ q-{rín

{Ffiq str'tï ïFt ÊAfr{{ïFI

cìïílv ffifrí{v ccrT+ Êrerç {rôr* +tor-r.
ilffifu,, c{<rÌflí ì[gt qq<tr* {.rft< fi cetr+ qq?{

ïFrr{ Wí
{.fi {flSqÊ.t,eì cElrfi q{I qc{+Ì q{ÊE I
q[qlq c{ ceÍrl.:t qI@È{ c{Í{!
ç6 <tvtÊ-cct* ï[gt Ì{q Ì.fff qtc fu Êp "ÌfR'qfrd qF frss cEEïï, n {Tq -
Fâ{ sÌsÊrq, .tfr{btriF 6EÌFï:rNÍ

qrÌì qlrìï m€ïF q-{t
qq-fir{d Rï Tfuv qíRÊry' 6*,-|1T{ rfi@ï {rgÌ

,4ôt Ê'SíÈãÌq 'iììï wr,
qìflq qìì'1o.lo 6r* cfl{]r {'Í'í r(gÌ Gzâiüó cRfi
c1i{ cìqFíqÊìk 'n RÊftrs 6:m q|ffrï cE{F qar t,r
,!sÌl qqsfi |
qfÌr qE ìrslïra{ "Ìt't&r ïcot EÌq r
qÌrF sqdr qFlï - ü'{o sls cRi.t* $q ?€ {aï qE I
açqr fro RÌr{í Êsìïï ítr', qffs ÌíÌriì fiff'{FqT 'l';Êfir*õ< c{mtr
õffitFÏT+ü rnrs] Í!ÌÌl
,crdtrqrEl rar{ü ìct+ - fu - ffr9T fir'tdÌs y{ ì',

Ìho Huft
Daúfl:
Sky, the soft blue of a gasshopper's belly.
Guaua aíd custard aryle tÍees all arcund, green os paffot

A sirtlc star lirígeE in the sky
Lìke the,rrlost ttaìlight-intoú.ated girl in some uillage btidal

Or that pea from heí bosom the Egtptìan diwed iíto ny
Nìle-blue uine-glass

t)k? 
"ìEht 

sone thousatlds ofyears ago -
htst so, in the sky shines a singlë star.

To uarm tbei bodies thíough tbe cod night, up'country
menials he1t a frre goitlg

In the field - red fre lihe a cockscomb blossom,
\t l b"mhA rcntorti,lP dn aivanht Ìeaues
Its @tot in"ìhe lisht of etn ìs no lo eft that o[ saffton
Ilut has become lihe uan desires of a sick\ íãlik bird's heart.
Ift the momins\ ligbt both sky ahd stuftoundihg deu,v forest

spa&le like iftìdes.ent peacock uitlgs.

All night long a sleah broun buch, boundíng ftom slndari
throush ariffi forcsts

!n starless, nahosany darkne*, auods the chcetah\ gasp.
He has been waitiflg fot this daL'n.
Doun he aime h ìts glow,
Ri'|r inS, muncbing frasdì1t $ass, green ds gteefl p.ometo.
Doun he came to the iuer\ stinging, tiftglìng ripples'
To instill his sleepless, u'eary beurildered body wìtb the

.uneflt's driue,
'lô feel dth U like that of da 'nb tsting tbwqh tbe cold and

wìzercd uomb of darkness,
h wake lthe eold sun-spears beneath this sky of blue azd
Dazzte doe alter doe uìth beautT, boldness- destre.

A stranse sotlnd.
The rìuir's water red as mac kã llouer Petals
Alain the lìv .ra&led - red uentsoq 

"ert 
ed warm

liany an old dew-danpened yam, uhìb sPated on d b?d o[
grax beneath the suts.

Cìgarette smoke.
Seìeral hrman beads, hair neatly pafied
Gans hete and there. Icy, caln, guiltbss sleep.

Now â hâuntingly pessimistic and iÌonic shoÌt poem, bitter
words to utter wheniver the world.seems especially benighted.

E 
qwqÌcjï q4

qqs qÌ{ï qr ,s(TcE 4-'jfrft.E qlq,
!Ííï q\ {{6(ï c{ft qq (F|c!{ qlt(rlt v1rÌ'



r1ï{r qqïï c+tc{l ceï Ê-âÊ fr - *.lÌí qìrEÌgr d
,JRfrwe qqsnr*,'t+m.í" qgi r
ììaqã r$ar ql-!Ì qlïsqlÏqï,' 111c<< aÈ
,{ïtr {Ì([í slíqïlElÊ'{ 4Ìq T({ Er
r€q rs1 ï sÊ. fr<<Ì Êlr{ qqï13 ct{{l
.fÍ4 € C.lìflrqç 1fir qtq vlrq.{ qI{ |

A Strange DaÌknoss
A srange dalhness elme upoft the uotu bda!.
Those wbo dÍe most blìnd now see.
Those who hearts lack hue, lack aaffith, Iaek pitt\ stiníngs,
witbout tjleir frfte aduice, the uorld today daÍe not make a moue,
Those who yet today possess an abidìng faith h man,
To whot t still ríoí.u hìgh trutls or age-ow aastons
Or ifi.lust4r or aúsure puctice dll seem fldturdl,
Their beatts are l)i.tuals for the ualt re d?td. the ìackdl.

Notes
1C{ and CEïfi from a relative coffelative pair heÊ that palrl
which. . . l ikethdt. , .

2Clinton Seely writes about these lines: 'The twilight intoxi-
cated girl warrants expìatration. In many Hindu Bengâli wed-
diags, the ceremony takes place at the bride's home. Friends
and relaoves of the bride traditionally keep the newly maried
couple awake most of that fust night, teasing the bride-groom
and chatting with the bride . . . One maiden, undoubtedly ex-
cited by the whole affaú managed ro stay awake the €ntire
night. Juxtâposed to this thorouúly Bengali miss are úe ex-
otic Egntiân lady and her pearl pendad, drawn from
Jibananandat stock of Middle Eastern imagery.' (Á Poét
Abatt, p. l3o.l

t{PeÍsiâ word meÀnins wantth.
aNorice the invened woid order: gftça goes with qf?F ílretl
Érel. To pur â Bengati possessive pronoun at the end of à sen-
t€Írce is not uncommon in colloqúal speech: this not necessar-

JAnoúer inversion: normallyqk meaaing an, mole would go
before the verb:9|? 6&.

"sduing itselí ftom the (lìus of th-e cheeah:til'l m?ans to liue,
szrzrTe, end the ertended verb itDftr{[ means ro cause to liue,
save. DleseÌue. eÍc.
starleis, rhe suJfiv ftq meÀns utbout, -tess. Cl.The word for
t'rìendless l:r,Ur:Lt 18, p.103.

xThe reoetitìon of the pasr parriciple ot rhe veíb CfuÍ (ro ie'l)

rn rbis compound mâkes ir more like r presenr partrcrple: /rp-

bìfte- mun.hinP as Cltr.ron Seelv hâs it'
/il:ï; ïiï;:ï ;i Ëiìr"i-,r'.'rã."*. care ending on teü

'dínïíí",d '. 
o-".*.ed erÍher 'biuvrl' oí 'bibhrl cf çrtt{|d

ìàít. iiì-tì.1, p,""""nced 'awan" Nore úe contuno'

"iË'qr* *."ti i"." to feet atarn and wotld be used impeF

sonallv.fle 4ïtf*t meaís to sbrtle' to alann rn â trânsrtrve

',ïifrii""'na" often uses apostrophes in pâst Participles (se€

Nor€ 12. p. 254).

''ìì"i.-ir''L *,tg,r..ar in úis lbe: rhe fragmenred phrases

echo the sound of guÍshots.
,,ffti" rpiffú * CçCq *cuÍs sometim€s: to indicate úat € is

here Drooounced ê.
trl t6";qhdoÍward relàrivdcorrelârive coìsÜuctron' Úì â poÍ

;:'"";'ï;' {uEì ' g,Ip'l rthose who úaue' ' thos?

iirr"i. . .r. rl. i"""-dion .s rePeàted in rhe next sentence'
,"íiã í'.n" c.;.-' e.od. so ïÌárt{ means 3ood aduire'

'7ulç - rhe p'anicle s cân be speìt in thrs wây: ?ue toaay' ,,
'*ft(<| and.iff<l borh me.rn or: the-variauon 's 

rhlthíucarry
qad"üng here. eoth words can be àbbreviât€d to<I'

Lin? ll of The Hunl hâs the coniuncr: s + ql = q Bur.rf vouÍ
rooetite for conjuncts is sated' you câD use â more cotroqural
ìã':Á 

"i,i. '",j 
r., t"aian fig {peepul) ree:q'lel' which occurs

Exercise
lf vou bave worked vour way through lhe rwo poems D)

libánananda Das above, vou should be in â posúron now ro

ániov a rhird poern bv him a\ â poem Íàther thàn as I '\rruggre

;ìïi;;;ã';;ã 
-."ái"g". 

so' i", voo' 6nâr ex€rc's€' rever in

'i" i"iiã*i"" '-"''it"' 
;"brl' 

'xa 
*pl' "Í 

p"'t'' cwl-(aq (tou'
;f;;;ta;;;,t j bv lisrening to úe recoròng of ir' trvLng ro

rchieve rhe besi possible pronunciarjoo' Ànd even - sometnrng

ii;ï\È;';;;; ã; ;;; ào easirv rhese davs bur. which *irr

comes nanúâllv ro Beogàtrs - Ieârning it bv heârt l heÍe àre reÌ-

;;;;;;; ì;ïì; ;". oí rh. mo"t íamo's or medievar Bengari

Do€ms. the Manosd Mangal. wrinen in a geníe known à'

na"pal haby" -  nanarive poemç describrng rhe exprorrs or

deitiès on eanh.



Chand, a merchant, is punished in vaÍious ways by the snake
goddess Manasa for his Íefusal to worship her. Six of his sons
are killed by her. en the seventh, Lâkindar, is killed by
snakebite on his wedding night, his bride Behula reftrses to give
him up for dead, places him on a raft, and íloats downstream
úth the body. She meets Manâsat assistant, Neto, who takes
her to tunara, the abode of úe gods. Behula's beautiful dancing
so impresses IndÍa and úe other gods, that they bÍing heÍ hus-
band back to life. The whole of Bengal, too, comes to life in the
beauty of jìbanananda's poem. It is written ìn sonn€t fom, one
of many untìtled sonnets that were publishld posthuaously in a
book tirat the poecs brother catlËd açÌft àI<qI @""sàt tl,"
Bedutìf l).

Nol:ice that it mtxes sàdhu bbãtà a\4 cdlit bhaça [orms: e,g,
fiftgtÊ 6.ú..) in line 1, bur 6qtrÌ ü íc.r./ in l. 2. In Bengaìi
p/ose úe convention is thzt s.b. and c.b. forms should not be
mixed, In poetry, howev€x) there is ro such restriction, CÌinton
Seely's trânslâtion is given ìn the Key ro úe exercises on p. 309.
Note th€ conjunct ì + { = lF, used to wÍite 'KrishDa', which in
the poem here means darl. You may have to go to a dictioÍÌâry
for some of the words, especially names oÍ plants and birds.

Ct <I(õR {q qlÊ ('ffi, vR utfr-1ÍÌì< ma
rÍ-6rs qR a qR, q$<5Ìaí c5rï g'ô vTrí{ 5ÌlrE
(Ffi fiR qglï ìs{ {ryl'flsftí fr6{'rì wR
cEt',ríR trtrd'ÌlR -FlÊfrrs cwr ccR 'Ìqrfi E'l
qìï$s{btrqí-Rqrqí q'.farl-?r s?{ qftqF lt
+frìrïtï" RÌ.{ 1È{ü{ stEftïï SïÌ 'l&rER
{ïc* ÊsÌ cqlcsìÌqlfi cq +rïüq r-iÌ{ <FfR
qÍiq Êqq,ò-Eïtrff ffs q-{Ì ìÌçïlR q'|fi'Ì *'l
fic{frEtt cìqls qïfr"{ rÌlgï.qd qrE FEì firT
- T'Sì SÌFftíb (qltsrÌ {{]ï lRrl c5ftRïAr õ91ï -
cïnÊ {ran rrrq qq$l q{!I s cncqÊrqÌ, e1ï,
r8lït{ Trï rÌlr ïrnÈ, qs&4 qr{ìlr frr3
k "lflR ì{asì {1ï c{ c{6k R@d cvtr
ìtçir {fr rt} ÈFT.d lqrrï {ísÌ sïr ôrïÈ 'ììr 1
"Â câctuslikê plânt âss@iâted with Ma6a ritualc.
bTh€ túdfth dáy of the 'drk' ÇStFo harf oÍ the luar nonú.
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í Coniunct consonants
The following lists of Bengali coniunct consonants are bâsed orr
the .âble given in BõÌ"1õ bõnõner 

''lyarn 
('Rul€s of Bengâli

spelling') by Mahabubul Haq (Jatiya Sahitya Prakashid, Dhaka,
1991), p.107, Conjuncts thât can only be wÌitten by using the
EqS (.- see Unit 18, pp. 105-6) have been omitted. Pronuncia-
tions are given foÍ coniuncts whos€ pronunciatìotr is not easily
predictable Írom their constituents or from the effect ofy or q
(see Unit 7, pp. 29-30). Rem€mber thâ1 double sounds in Bengalì
must b€ tully doubì€d.

g+S:5

9+r:gq
g+ï:V

t+E:6
5 +E= R
t+,!6:F
E+{=5I
q+{=RÌ
q+q=q
q+{:qÌ

s+{+ï:sç 'Dkh'
€+ï+{=qt
g+rÌ+ì :ú
g+{+{:Wi

D+E+{:B
t+q+{:q. 'cch'

FiÍst lelter 2 lefiers 3 letters

ï+s:s ï ' iq+{:s i
rF+;:b { ,+{+. t  :? l .kkhn
ï+s:ç S+ì+ï=E.kkh,
s+r: ï  ï+ì+T=sI 'kkh'
s+T:{J
++ï:4

r+{:4 'kkh'(pp.37-8}

{+í :31

ì

c

v

.t

q+q+{:ql i '

t Í+Í : {
í+{ :$

5l +{:  t f
r t+ã=a
tÍ+E:â

q+{=!
q+ï=g

s+ì:Rt

'5 ì+í+{: i i
â i  +r+ï :  d l

q+S=@'SS'(p.92)
q+ì=qI
q+r:E
q+ï:q

4+5:q€
4+E:q
qe+q=q

$+ì l=q
È+Ì:O
ì+s:ü
b+<:ü
ã+ì:ã
v+s:w
\ t+ï :E
g+{=\9]

v + ât :9Í

4 (p.53)

q

5Í

t+ì :5I

í+È:õ
"t+ü:5

. l+à+{:ú
ï+s+{=Ël
. l+s+í:E



E+9:E

s+4=9

s+ï=sl
E+R:q
9+ì:9. t t '

{+s:g

{+r:q

{+4=tR'ddh'

4+E:g
i Í+el :q

" l  +ì :6

{+s:q
4 +{:  '$

rF+ì:} ]
T+ï:4
T +s:*
<+q:q

ï  +{ :<

l+ì : ï
ï  +ï : {
ï+s=í
V+ì:EJ
s+ï:S

4+{+ï={
ï+{+í=s
{+4+{:{ l

' l+ãÌ+{=At

s+s+{:EI
s+s+ï:ç
E+ï+ì:S' t t '
s+r+{=g

r+s+{:ú

{+<+ï=5'dd'

4

q

q

{

Ì+E+ì=*t

ï+q+ï:ãt

ï+ ' ì+í=q
{+E+r:E

4+s+T:q
{+9+{:q
ï+9+<=U

ï+{+l :E

ï+ï : r 'mb/mm'(p.264)
{+s:g
ï+{=-{
{+{=ct
\+ã:s
ï+4=ã

{ {+Ì : ì l



q

ì+{ : : { lJ '

' Ì+<:{ íJ '
ì+ì t=T

ì+à:à

ã+r+1.:Ú
ã +.1 +{:  ú
r+s+{:ú
ï+ al  +{:  Ú
ï+q +í= í
ï+q+ì:ú
ï+r+{: í
ï+Ì+{: í
ï+{+<:á

ï+ì+" i  :*

{+T+R:q;

ï+b+ï:E

{+{=q'$ '
ï+ï : { r

q+E:v 'st '
q + ql :  p.r th,

{+}+ì :ü

Ì+Ì+{:sJ
Ì+{r- ì :q l

c+b+ï: t
ï+Ì+ï :8
ï+9+{:SI"r t ,
q+s+"=ql t r '
q+{+r=g.st th,

|  (pron.'sh'
0xcePt wh€n
indicated)

q+4:r .5n'  ì+r l  +{ : -ë l
ì+ì :* ' l
c+:F:s
ì+r:*{  (p.230)
ì+ì : r I
{+í :E
ï+q:ã
Ì+ï=t

{  E+"{:q.nh/nn,
R + { :  Q,nh/nn'
q+ì:qT.mh/mm'

{+{:  qï j '

R+ï:q
R+E:R
q+ï=q(p.279)

8p€cial conaonant + vowêl comblnatlons
t Ì+g:E
s+ï+ü:4
ì+s+È:E
ï+g:ï
r+E=r
ì+È:ts
{+G:q
t+x:R

indicâted)

{  (píon. th ')
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2 éàdhu bhãsã Íor|',Ì,s
Unit 33 introduced you to rhe íadhu bhãtã,theliterary Íorm oÍ
Bengali which has now Íallen rnto drsuse but which you need to
know to read classic Bengali literatuÍ€. For the liteÍary pronouns,
s€e pp. 272-3. Às regards verbs, the present tense âlld pÍesent im-
perâtive âre the same as ir colloquial Bengaìi ibut s€e Note 21,
p. 271). In the other tenses, úe endings are the same âs the collo-
qúal forms, but úe stems and paniciples are longer. It is onÌy
necessary to give thrce paradigms: a consonant stem verb ({í),
â vowel steÍn ({f3ÌÌt) ând ân o.tended verb (iFíttrlÌ), and Íor eaú
tense úe 6rst person orìly. Note that Íor an e/i verb like ffilÌl the
literary verbal'noun is ÊrÌÌ, and for an o/u verb like etú the lit-
erar l  verbal noun i"  gï t  tand rhere 4e rhe Íorm\ rhar d'e l i íed
rn úcrronarrert. The negarive ruftu ï1. used for rhe negar;ve of
rhe pertea and pa'r peíecr Íen'ec {'ee unir ì q. p. | 2 ì, is {R in
ìirera.y Bengal'. *"nen ar a separare word. .rnd qh. 

- 
ntÊ. i.

used {or the negative of ach-.

'Note that th€ tutü€ t€ú is w4 rgthq tbãn a sp€cül inp€râ.iv€ forú. iFlltFl
would also be ân âlt€matiy€ forçlil€.

0 Muslim/Hindu distinctions
The following Jìst consists mainly of the different kinship terms
that ar€ used by Hindus ând Musljms in Bengal. À Íew addi-
tionaÌ words are added. ln the case ofqffi úe difference is more
gêogâphical than reügious. There are plenty of Muslims in West
BengâI, ând â sìzeable Hindu minodty in Bangladesh. Where no
Muslim kinship term is given, you can assume the sâme teÍm is
us€d bv both Muslims ând Hindus.

Pateüal gdndfather

Patemal grdtldÌftothër

,hdtental gdndfdther

father

daughtet

Müslim/
Bangladesh

rfit
dâda

EIqÌ
dadl

ïf4ï
nanâ

nânÌ
qFFÍ
â!!.
qrïI
.!!!!.
ì9 ER
brfô bhâi

West Bengâl

àtsrì
thâluÍda
àtsït
thaku.mâ
rÌqFnÌ{
drd.môJây
fifiqÌ
didlmr
<FII
biba
ïI
nra
WiT
dida

ftfr
didi
vR
bh.i

6ìï/sft
bon/bhr9g

Where there are a number ofelder or vounser broúers or sisrers.
<9 úid .ãítr (niddter o' c@ r"-attr + È/ft/ElQ/c<n *" be
used: e.g. (Í€fif, zidlle eldet brother, @tr1f,, youngest elder
listsr, (EFEIè yoffiAést yosngel bÍother,et .

cqrq
chê1.
C{r{
úayê
<Èqt
ooúúa

Verbal noun
lnÍinitivo

s<Ì {ls{t stfc{ì
TÊcE ?,ÈÌe f{ÈF

Present continuous oKls-s e 11=?f5Ê õíÌlffi

íÊ</sRcÌ ?rÈ{/rÌRr{t q{È<

sR-qiï 3Èm õ{È4tï
FRq{ ",ÈeÌ{ 

q{Èst{

TRr{ ?rttr{ {{ÈrE

sRït ",È{Ì õ{EÍÌ
rffi ",ffi {{ffi
+ffiFr 1ÈttÈtq fiRïrfurï
s@ì{ {ÈFk|{ {íRÌefu{

Furure impêÍaüvê (F?) ìRï ìFR. fiFÌ
(FÊ) Tfr€ {RÌ<- €R.ï-

(Eì'iÊ) sRr<{ {Rr<{ €Rr<ï

Future

Simple past

Habitual past

Conditional
pâÍticiple

Past paÌticiple

Peíect

Past p6rfoct

Past continuous



daaghtel\ h sband

fatber's elder brcther

EÌD'Ì

Erff
côcI

DÌDtrsl vR
côcato bhai
Elsl(st C{1{
cacato bon
sìF
phuphu

TFÌ
phuphâ

Ì{fNÌER
phuphato bhai

{Tl(gÌ r<n
phuphâto ton

qFÌÌ
khala
rfls
khalu
ilFtLvÌ sR
khalato bhâi

qlïF
jamai

nati

ìEff
natnT
CqJàI
iyètha
cqÊqÌ
telhlma
s]ïÌiï.9r
kaka/khu(o

slâ/offirl
kakl/kaklmt

w9íslEE
khuúuto bhai

wgcaÌ r{Fr
khuttuto bon
Êìff/Êfiïr
PisÏ/pisïÍha

pise/pi5emôJay

Fììp-.sÌ eR
pistuto bhai

Êrrço mn
pistuto bon
ìlcÌ
mâma
{rft
maml
q|{ft€I ER
mamato bhâi
ìFfl-(qÌ rï1ì
mamato bon
{ffiÂfi{r
mail/maslma

cqaqÌ/ c{c{lïìk
ín€so/mesomôÍây
qnFrgÌvR
mastuto bhai

cldet brother's uife

yotíger brother's wife

younget sisterb

btother's daughter

husbatd's younget
btother

utith

God

{ìqrrc1 (<lï
khâlâto bon

fih
ntnôd
CflFFÍ GÍÌ
9o5ôl *rrâ
ìk{
tathê

"fifi
Pànl
E<ct
Irbôe
qtntq/qtst/ceflqÌ
a!!ah/.!!â/t<hoda

rl.cv-reÌ c<F

<slh
boudi
<üTt
DOUmô
qrqìïK
dadãbabu

c<tqÈ/sftqÊ
bonâi/bhrgnlpôti
s.Rc"n -
bhâlpo
eRfiÌ
bhalihi
etâin
bhagnê
v-tft
bh.9g
{tí
ÍvrÍuÌ
.tl-s-Ì
Íúri
1ì"iÌ
tala^
qrdï
tâlI
sÌ{{
bh.Íu.
cc€í/&-+r
deor/debôr
àfsÊl
thakurihi
rFr s"ít
,nan t()aa
{(q
s!9ê
q-4
lrl
snun
Ì,sç/vt<m
Ìtúr/bh)9ô b.n



4 Vowêl haÍmony
Many aspects of B€ngali pronunciation thât se€m mysrerìous ar
fust become less so once one is âwâÌe oÍ its subtle s'.stem of
'vowel harmony'. As in German (i.h mula b:ot úir írüssen),
Bengali vowels are often modfied through úe rnÍluence of an-
oth€Í vowel in úe following syllable. A highly technical analysis
of vowel harmony can be Íound in Chaoter IV of S. K. Chât-
terjì's book (see p. 294). À sirnpler formulation is giv€n on p. 23
oÍ The Bexgalì Language by E. M. Bikova (tr. by M. E. Feldman,
V. M. Breskrovny and V. D. Mazo, Nauka Publishing House,
Moscow.1981):

lf the Íollowing sÍlablê has I or u: lÍ the Íollowing syllabl€ hâ3 Scca'use Teach Yourself Be"aali has b€en d€signed to me€t â
variety oÍ ÍIeeds, your choice oÍ diection Íor Íurther study
will vary âccording to your interests. For those with a gram-
mâtical bent, the courses and gramrnan below wìll be useful,
and the note on Bengâli linguistics will be relevânt to those
who may abeady have studied other languâges. FoÍ those
who want to impÍove theiÍ listening comprehension and
.pok€o command, many Bengali 61ms {iacluding those by
thc gÌeat directoÍ Satyajit Ray) aÍe available on D\rD wiú
English subtides. With the profusion today of digital and
retellit€ TV chainels, you no longer have to be in Bengal to
watch Bensali TV. Bensali radìo broadcasts from the BBC
!íorld Service are also now digitally available. Also recom-
môÍtded âs â storehouse of practical language material are
thc pâst GCSE ând A Level Bengali papers Írom AQÁ
Assessment and Qualificâtions Àlliânce (!õÀ4Àaqa.org.ub.
Tïese exams cover all four skills - listening, speaking, Íead-
ing and writrng - and include recordings that you can listen
to, For those with ân interest in Bengali liteÍatuÍe ând
culture, the reading list below is a start. New translations
oÍ Bengâlì novels ând stories e coming out all the time -
cepecially fiom Penguin India. Readìng a Bengali text with a
Bood uanslation alongside is a pleasaat way of ìncreasing
your vocabulary. Another good way is to read news reports
whose gist you have already got from oúer sources. The
Anafi dabaz& P at ì k a iíL Kolkata {http://www-anandabazsr.
s$i[ and the Daìly Ittefaa in Dhakâ (ÀSplzlMÀdnghq,
!gm) have excellent on-line editions.

For well-established websites covering all asp€c1s of Bengali
culture, literature a.nd society, explore:

httr,://ên.wikipediâ.orglwiki/Bânglâpediâ

You can easìly see how thìs works wiú the verbs (Jona becomes
Juni, dèlha becomes dekhi, krra becomes kôí etc.) and you will
6nd it often accounts for the pronunciation of the ìnherent vowel
{e.9. bôi or bôu not bl or blu) or the chsnge from € to a
(Èkhôn/ekhuni, êmôn/emni. eÌc.) The Dronunciation of words
iil. q&Ê * qT<tç r*e Glossaryt. or i colloqúâì rendenry ro
pÌonouncelsfff iÍ!rll', can be sirnilarly expÌained. There are
mâny exceptions, but some users of this book may like to notice
furúer examoles.
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htto://w.bangladeshinovels-coÍì/
httpúÀ8dÃpar!-bêaË.çqd
hft p:/ Àrww.pârâbââs.com./trânsÌâtion-/

All learners oÍ Bengali, whât€ver their interests, n€ed dictionar-
ies. In [ndiâ, the best modern Bengali-English dictionary is the
Samsad d:ctiorLaty, ptblished in a full-size and stüdent-size for-
mât by Sahitya Sâmsâd, Kolkata. In Bangladesh, the b€st is the
Bangla Academy Bengali-Engtish Dictionâry Becâuse English-
B€ngâli dictionari€s have t€nded not to be very usetul to the
foreign leamer (they give descriptive detuitions of English
words rather than direct eqúvalents), a breakthroug! has come
wiú Hanne-Ruú Thompson's HippocÍene Concise Dictionary
Bensolì-Enslìsh, E slish-Bensali \New Íork,2008). Aìmed at
practical usage, thi' rs definirely rhe drcuonary to pur inro your
hand-luggage when you visit BengâI.

For accurate pronunciâtion oÍ Bengali words coís:u.lt the Bõú1.õ
ucürat,1 abhidhàn {'Bengali pronunciâtion dictionary'), edited
by Nâren Biswâs and published by the Bangla Academy ìn
Dhaka.

Courses and grammars
Àlibha Dakshi, Leatning Ber'gali: A Self-tutor on a Phoneti.
BriÀ (Kolkatâ, SubâmârckÌìâ, 1995)

ClrÍrojr R. Seely, Intetmediate Bangla \Múr.h, Lincom Europâ,
2002J
\ü. L. Smith, Bengaü Refetence Grummdl (University of Stock-
holm, Oriental Textbook Series, 1997)

Hanne-Ruth Thompson, Essertral E eryday Bengali (Dhâk,.
BangÌa Àcad€my, 1999, r€v.2001)

Bengali linguistics
For a summary article, see Harure"Ruth Thompson, 'Bengali' ìn
Encyclopedia of Language and Línguisti.s (Oxford, Èlsevier,
2nd edition, 2005). For those wú a philological bent, Suniti
Kumar Chatterjì's monumentâl The Origift arrd. Deuelopnent
of the Bengali Laftgxage lcalcnÍta, L926t Loídoí, 1970) is
indrspensable, For funher bibliographn see ManiÌuzzaman,
'Linguistic Studies oí Raígla' lchitugong Unbersity Studies
No. 2, pp. 55-94, 1986), and Udâya Narayana Singh, A Bibliag-
ruphy of Bengdli Liítguìsrt6 (Mysore, Central Institute of Indian
Languages,1986).

Llterature and culture
Caroline Adams, Áaoss Se uefi Se^' and Thirteen Riuers lLo]J'doÍ,
T[{AP Books, 1987)

Rafinddin Alrmed, The Betugal M sli,'ts 1871-1906: A Quest
íor Identity lDel\\i, Oxford University Press, 1981)

Salahuddin Ahmed, BazgÌadesh: Past and Present (Delh! ÁPH
Publishing, 2004)

Bibhutibhusan Banerji, Ápatuìito (Tbe Unvanquìshed.) , tr. Gopa
Majumdar (Delhi, HarperColÌins, 1999)

Kalpana Bardhan, O/ lVome'r, Outc.istes, Peasatlts and Rebels:
A Collectiox of Bengali Stor, Stoli?s iuniversity of CalÍornia
Press,1990)

Baúimcandra Chatterji, Ànandamalh, or The Sa.rcd BÍotber
áood, tr. with an introduction and cíiticâl âppâratus by JuJius
J. Lipner (N€w YoÍk, OxJord University Press,2005)

Sukanta Chaudhuri, ed., CaLutta, the Liui'tg Cttt (Delhi, OUP
1990)
Umâ Das Gupta, Rabift&anath Tagorc: A Biogaphy \De]új,
Oxford University Press, 2004)

Krishra Du.tta., Cal"ttta: A Cubural and Literary Htstory (New
York, InteÍlink Books, 2003)

Katy G:rdÍ'eÍ, Sonss at the Riuels Edse llÃr.don, VìÍâso, 1 991 )
Richard Maxrwell Eaton,The Rise oÍ Iskth and the Bêígal Fíon-
tier, 120+1760 lBerkeley, University of Califomia Press, 1993)

Chulam Mürshid, The Heart of d Rebel Poet: Letterc of
Mhhael Madhrcudan Dutt (Delhi., Oxford UniveÍsity Press,
2004)
Ghulam Murshìd, Lwed lry Hope: A Bìosraphy of Mìchael
Mddhusuãan Dutt, tÍ. Gopa Majumdar (Delhi, OxÍord Univer-
sity Press,2003)

Tâslima Nasr€en,ldl.rd (Shâme), tr. Tutul Guptâ (Delhi, Penguin
Índie,1994)

Satyâjit Rây, Childhood Days, tr. Bijoya Ray (Delhi, Pengün
lndiâ,2003)

Tapan Raychaudhuri, E'cope Reconsìdered: Perceptions of tle
West in Ninetee th Ce/'tuty Beftgal lDelhi, OW 1988)

AndÍew Robinson, S/ô,aiit Rat: The Inner Eje: The Biogapby
of o Mastar Filn-MaPer (London, I. B. TâuÌis, neìr €d. 2003)
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Begum Rokeyâ, Sultand's Drcah ahd Seíectíons from Tbe
Sechded Ones, ed. and tr. Roushan Jahan, aÍteniord by Hanna
Papanek (New York, Feminist Press, 1988)

Clinton B. Seely, Á Poet A!õÍt: A LiteÍdry Biogrdphy of tbe Ben-
goü Poet Jibaraxaidd Das (1899-1954) (New^*, University of
D€laware Press, 1990i Kolkatâ, Rabindra Bharati University,
1999)

MaÍie Seton, PoÍtraìt of a Director: Satt'aìit Ray {rev, ed., Íore-
word by Sândip Ray, preface by Pamela Cullen, âfterword by
Indrani Majumdar (Delhi, Penguin India, 2003)

Tony K. Stev,rârt, Iaárrlous Females and Peerless Pìrs: Tales of
Mad Adteftture in Old Bengal lNe.vr York Odord UniveÍsiry
Press. 2004ì

Rabindranath Tagore, / Won't Let Yoa Go: Selected. Poemt, n.
Ketâki Kushari Dyson (Newcâstle, Bloodâxe, 1991)

Rabindranaú Tzsore, The Home and the Worl4 tr Suren-
dranath TâgoÍe, Introduction by Anita Desai, Prefâce by
Williâm Râdice (London, Penguin, 2005)

RabindÍanâth TagoÍe, Pffticles, Ioftings, Sparks: The Collected
Brief Poetns, tr. !íilliâm Râdice (Delhi, rÌ perco ins,2000;
l,ondon, Angel Books, 2001)

Rabirdranath Tagore, Selected Poerrs, tr. llilliam Radice
(Lordon, Penguin, 1985, rev. 1987, new ed.2005)

Rabindrânâth Tâgore, Ssle.ted Short Stories,tt William Radice
(London, Pengün, 1991, rev. 1994, new ed.2005)

Unh í, Ex, 2
qll. Í1. ï1. 'lÌ. 

ãIr. 5Ìã. qÌ'{:r. sRÍì. ïtïlã. qÍfr. {n. ìË. ÈÊ.
.{rq, fta, qfa, {q, qtÊ eÌfiÊ, qìÊ sdr4{, q{dl RÊ, qãíl
frt4t, ql{ qï{{, {{ FR? Ê{ rt, ãfi q{R ìï, üfi qìÌí Í{,
cÌ$r ïÌ{ íÌü4, qììR Frìq fi{, üÊ ürR <ï<t ? nÌ, üF ÊÊ<
!Ìd

Unlt 2. Ëx. 2
s, s<1, s<, [.t, {{, dn, ÍÌfr, fin, qqd, ct8r, .Ì*{ ! Êï, q$,
€ Ìm,qffi qÊfi, fi<R ql{d,s ÍÈq, sïfu, fiffid
qÌq(iÌ ? qÌTlÌ ïir<Ì, €ì riãìF4l s< ? €<Ì Ë í<ìq, qlTíl <ì€Ìa
Cq, qìríÌ qì e, qtfi .fiïR q664141, e1 41n a4, ffi qg
ï{RÌïÌ, sìr{ qïÌ{ ? sì fifi< Íï Tíal, Èfi qïR 6ïlïìï |

Unit 3. Ex. 2
m, qÏq, q6, qí, crcn, fi-cr, !Ìï, rn:*, *rc<, {gït-qÌerl, ffR,
{í, qï{, +Ì, rÌçÌ, ì1?, {Fìïk, qlÊ 1R, qÊ Ê',ffilïÌ, qï4ï
w{ qE{, qlïìïr3 cqlTffÌ, s srq 1ìrï? Èrm frcï '{Ìcl, s{trq
{fi ï{ï, ÈÊ qïT{fi ? ìÌ, q m ÊnÌ 6m ? € ,4rlF qd, ccìlÌar
rI{ rfrï, qlÊ c<,Ìï ,es]{, (c qsrq{< ql:tc+lì |

Unit 4. Ex. 2
Rr t m r eïs, err, qìïlus, TIR ? csr{ ? c€, cçü, ç:rï ? &ç,
('Ìl-{, ïlq, {sìd, {fd, {dï, qâìR, fu, crìE, qÌÊ TÊ, €ff
{ríd, qìKÌ Êfi, cs tslï ? sr ïlï fr ? q"lÌ(ï crì?FÈ4 {ctFfi, q
It{'rt çRr q1{ c[< r arü sÌqÌrs <rEfi, cï cfm õrn qtrs

{í cr1a, sí wft r.[mì,:r úrFr

g
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Unit 5, Ex. 2
drF, d{Ì, d[qï, dï, érs, üïÌ, €Ìr3, Ëï, cqra,6, er,qÊ, qÊ qÊ"
eì{rÌÈÌr, c{krÌ, q{í (qlïfuI{, cï qH(a, qÊ {arfulï, \flÊ
€d& sqÌn íínÊ, ,fto qrn {RrN, & {Ìlq qcq ïq, c4qïra *q
cq? úÍ,ao {qrsÌ { \àrs {q(<ì ? üÊ ï{ íÌ't T(Rrq, Ëí 1{ q{{
rrïfu, {l s$ qq15, ÊEm 6ífi ÌÌ€, €.T {4 qÌTrÌ ,gacÊ, drï
Íq{r\q frÈ rlffiÌ |

Unlt 6, Ex. 2
EÊ, (9-1ïtí, csÌ{r{, íetìiì, Efo, ÈmÌ, ü.r, bn'Ì, Fq<t, cqF, ctnq,
,{dÌ, [ü, ffi, ,sbt, sbt, anÌ? '{È{,,qd, (sl{dt q1í cqR {crÌnÌ,
vÊqqmcìsr qlT cr,tr fi{, ôÊEü (gÌ{|{ stíq ctnìts, NÌTrÌ
stE ìitd ììr ,qra ? ìÌ6k ììr, ïtÈÌ rí.ì ÈFsÌ, cvlTí rtFp ïmq
6€? Êfi,sra ülr+ ììrerrEt, qÊ TsÌt+t cqï? qt$Ì ïF, fruh r

Unlt ?, E)(, 2
{, cï, qfiqìí, qipt, qdr, &frq, atft, qqrsr slq, q1ì5Ìt, F, cÊ,
qt{l-{ q{, !Ê ìl€, qÌqtí ìTn q{, ,s{qï 6E|{, íìfit, 'Íiï, Ê{M,
s{qR, Ê{Êqt|4ï, sN qle ôe41, qe rqlrï tÈrfi{, qlrdü fr
@rõ cF{ ? qlrd rlt{ frrR qrìt. {d rsÌ ,grFÌ aü ïlq ? Èït sï' frr{d
qit srìrEÌ, (sIï1ï Ê wr qrse? qÌnFn frrx r<q mm qmce" Ëa eì
{ìq ,{rqa, ÈÌdT dil :Ì1q í'ìrq+ |

Unit 8, Ex, 2
ìÌqn, FetÌ, qÊ c,ÌÊ, VÊ alr, gq, F, ÊÊ qlq, s+ìÍ ìV <G., sts
qR w{ÌÊ, (rÈr rì&,,rR if&, cfi ï!r* qgrïe q{l.o qa, 6sq
ffilï ('iaE, Vfi mqr qto ? ,q+ì \'$F, RìÌ{ frrí .{rqt, í{ v1-$rq ?
€ïrEt ([ì G{ ? cï Ê& {l{, qtq <Ì& c{r3|' cR€at, sï 6TrE fi€í,
fiftT st{, q{, alìn - ut& qt ìlsr í{kc riMrïdïÍ, ívFrÌí {&
cOelïï ? *a1Ê w c<tn c+rãrq? vn fr-{ frlT crìrri vÌVìqG <r<,
rì&ü 4ììIFÊqÌrït ìlìz<Ì, Eìì13l rv ìdÌ rrtetï ?

Unft I, Ex. 2

lì, 'l{, "fn, cc 'tW, cõì4, qnfi ïiql í{re "lÌrí{ ? qlfi r+T{
qBEï ? it{i-"f{ct, EÌ'FìÌR' EzìsÌ *rúe qlï, tíüíÍ ã"ts., çFÌFÌ
fu cdrp, ,!ït EìïtrR cìlït (igs, Ê {,tí ,flR ! sí ÌT ï1í1 c'frqq,
cfR ïFÌ, 'tìFìÌ sÌR{, qM 1ú ssq{ q+.Ì rR, qÌ"Hí a&lco

q(ì fr{, C9ììÌí {qÌ< ü"ì<, qÌÊ 'Ì ÊÌwa "ìÏg câlEF, qì"ifi rl|ï
cìqrq.{ r csÌqÌi< "ivÌr.lì-{Ì rFT{ qlrlq? 4tÕ]< ìÌ&-(g <'InÌ ,tr(caq ?
ú{nÌ qEÌ4 Eïfi, d,r dÌF rï, q|{rÌÈR Ê-fii fr(g .ÌÍï ? (St tr"i
!tl'tN, <[ç ot< fò nrs omr+, 49[.ÌldÌ rì Grcq, {AT1ï 'ìÌ,t
lfíIg 'ìl-<r<ïÌ |

Unlt 10, Ex, 2
ü1, üÌ-4, dÊ, cDÌ"t, DÌí, cq Dtï, strqt, va, qÊ Er4 crÌÊ, eìe, F <q ?
[l q{ rsür4ìs, E iìÌ, ÌFq {ìï, F qnì,:r ocl <9, sì eR-s 6fr-dì,
ttr, cigtre {È, ÈÊ ìÌst ftzRï, ç&-[4ïrs DÌ Ìì€, slE 4t c{cï {G
rÌlï, Tï DFE 6Ê crì ? kì 5ì16 fir, qt"fdÌí sÈ crra e1lq? slr{t
qÌ[e, erïffir+ cua ? utffit adal]-{ íFr?q ? sFÌR sïFrs vzsí e{
rÍG, {&ì sra ftE EÌE Kì, <rì< qdl qÌïiï rF EtTd Er, cEt|t
EtqÌ fi{(g 'fi44ì |

Unlt 11. Ex. 2
c{ìq, {F, ÊÌ, ïnvÌ, ï|FÌ, Ê$, ô-srdÌ, à4, {Ìi, oü, íc í<Ìr{, ÊÊ
et'J4, 'tF sÌq, RF <q, cfip <ìq, seÌü ÊT, ÊÌ cìr{Ì {È ftR, qfi
í(qìXRhì,Ê4 c{l<tqÌ, sis !|r, Ê-$ qirE qt"tïEr È{lnÈÌ ïfi,
qt{F {lÌ{d ìt+ffir, Êffit "flÊïr ÌÌ€, crÏirrs ïn sì àtsÌ Fïìïq
{s rsÌrí üáìït, ìrì9ì €E cfi ? ïl-(F cntÌcr fr +[a qmcq? qE rv
aft fr +r< mr<r {as ?v ü'JrõÌ, ïlR ì\3a qc\9 íÊ q{rÌ |

Unlt í2, Êx, 2
R, !Ì{, stì, qd, (qM, {&, !õ, c{"ìÌ, {aqÌ, cq qls c{tìr, q1Ì6 ìFr
Kt qï, <Ìqìlrr.Ì sF *y, cìrR qr{T {q,lÊ {@, filTtdÌ ïq,
qT|í ,f.{íe, t'ÌÊ ql9È ïòì ï(c qlÊ, q{ cTi t{ .fi, ctÌ ì{s

"JÍìfr T(Tú8, cï1fi TflTrFÌ - ïìa[ í{l<, sRí& (ers c{lÌÌÌ si{Ìq!
(qT"Ì {{&Tq !tr{{lï fr qq ïã ït ({F1Ì ? c<Ì{ E{ í{, ,!e íg| lrG
ìqtrï llsïf qr ? ìÌôR oBcl rF {aEÌ, ,íF {?I qÌrïí qtr{ rqfq ÍÈôt
cn<r< 1+ curo, m 111& 'ìL<, fiVü ï{ eÌríS.ï ÈFÏR r

Unit í4. la
) tt,üfiqÌdïrÍr \ âÌ, É qlqï cqÈeÈr e à,sïììÍEa{r
s tÌ,,qìlqtïtrFiìì& a àÌ,,etÌ qÌq< ìÈrq{ ì v à,ãÊstq<
r;{a c iüÌ, üÊ Ë< EìfÌ Ì r à,ìÊ EììÌ(q.d Effi r ò à,eü
dï | )" à, qÌÌsÌïlí



i1

lb
: eïlcõïRr t sÈt+qr s eï ctÈr:nnr e €bÌ cüqt a sh
c"Ffr4 | s €A "blõr

2
) reì:l|r 4:Ì fr ? qìrrk ìÌT {t{F | ì q|Ê ïstâ rqÌ1F frìç{q ?
e üfifrftrR?ïÌ,ÈfivÌçtír 8 €!Ìstd? sï q{F, a q4ff
({?! Fãíqs r v sììït-{? üï | 1 sÈÌ sí crÈ? 4t, sìt,ffi rsÌD l
r EìíÌ fr Rt? ï1, qïÍ Rülï | b siÌ Ê srrí ì|& ? tt, s.rr í& |
>" cqÌìt[cï firtí c+z râÌãttrí FER F'ffd <' I

Unit lS,la
) s< <Frtç;tt& È4it r ì shïsÌfrT4 | e sìÌEÌtrBÍ.rÌr I
8 srì:flffií òfuTìï c4ìr c efiIï{Ír[nì-í fiirF dQr s vÊ
€{IFÌÊCEìÌ l 1€qERCW4ìïr t q'r+<t<etfi *+ r t 9iÊ

fras | )o &fi vRFq1ì6 frttrìt I

Íb
) €tmrrtrr \ eq6vldÌ crÌrltr s €ìSr{St<FÍr!ì |
s €ì 6{REF sisÌ | ( sìqtfiÌ "Fnì | v slSlRâÌ r

2
) qq-{Rrdft òÊÈfi8ì1E? i (vER<lïÌ fsF{ìr? e vfrfr
sffiR(4? 8 @StqÌ{Fiïr a €ïìva ïÈrfi ql(Er sÈff
{úÌft*q | 1sìqì'ÌlqïFqïï{qralr ç €ìnqnÈr
r drçc6s qrqrìríqrqr )o qìqrr6SEF qqoqrLq/,{{r{
qÌ{taFï fud qlE ì :: ,{ìqffiìndï r )ì qÌlìlí<FnÍfr
qfrq*Èr

Unit 16. ía
: ffi ccrí ì Ì{lFFt I e q{ ÊT4DìE r 8 {õFttôF| a Èt
fut s qlvR-l dlr{FF t

'tb
: tìÊrq*è"rs r \ 6Êrqr qïfrr+ ì e 'nqBÍrÌrqr s ôRaêÍí
:lÌfrrs I a r<qtdvFfrrçr s ôÊrdÍdfior

2
I qì:rtí4Fiqï ì qï];r ïìaï.r {F lqR qìïR <ì<k ïrÌÊFt<
e ül,ql.{lïER-C{Fqìuqr 8 rFsRqïd,9sÊ cdï | c 'tc*r, rqï
!tdÌ{í€ s ãÌ, qï1í,{íF <|eÌff<Tqtlqt 1tt,ï{r]zq
t 4l,qÌïìï 'fl& Rr t a,aça ttGrfut :o ;r9ï 5i& EÈdÌ !
!) tÌ, ï{ 6{frÌlì{c<r )ì <fsÌ :\e ãt,,fiòÌ csFï'tF|
)8 qlc'fqlìqqcqt)d ffi )', 4í qzE, Ê-s,tr+Ï E(í
tr ÈlRqÌ.6í r )r ü1, c{rlï ìÌ} EÌq | )ò c-t<gr ìo {ì,
EìÌ strqr

Unit 17, 1a
t ï1, ,srÌ ,93ì ü'lFqÌ c?tïs sfcTd ì ãÌ. sï <is q61 q6q I
e ìì, {q oF í{ì,:Ì 'EÌ €ÌEr ììï Ftï Em ìÌtr{Ì | s 4t,sÌqFF síÌ
qqfiÌqtqlÌ-Ìiiì (cnç cn+n I a nÌ, \iï.tE {d ÍÈcï ú3r4{ vnÌ,
Ëït ctEÌ{ìÌ ïl-Tdït I q {, €í &d st-í{{t r ãÌ, €íWÌ cil".Ìl
b ìÌ, s<ì Ìe{Tísll-TíÊ@Q<r{{tïírí{ì :o {Ì, üíT{ïìï
lKlfi +qÌ <rfiqt r

íb
! DBdtr{ | t íwIâF | \" <Ìwtt€Ìa\9_ | s Dt<st{ c FÍr{ò |

'! Èdìn I I dì'ì{ r r Rlqìt€Ì(\r r b Düdtrï | )o rFalï

2
! sïÌïffi rì1&qBqr ì úË qntoro 1ï {tuw vtvt< ì
e qÌqïì,:Ì ïl&r.,- Ê ôFrF]{ cÈ ? ,eì Etr marr< w* a< R I
c AsfftjÌ ïF\e-t v1s1qÌr{ | v qìfiìÌt <lrÌlÏïfr fr {rqï rttqqlïq?
r Rüslrq|r E qÌifiìri ttÌ? ò &ÊfrdlT.ìT{? :o qïR
oFsÈ ïE unqçc<r )) qrqrì {ìsìÌ-ri€Tk 'Ì(<qtïd {4 $E
:\ pfiffi c{a? )s sÌr* {{ qïÊ cq(-l r )8 qFqfis6Ê
ftR :c vm< 31aça1ç x6 o6sa I

Unlt 18, 1a
: qÌqFs fr <kcsríìnqï? ì çfi\3 Ê ï(dtl rclÌ €r< ?
e csFdr€ cqIqrq'{ïfrqt{(<? s Flr$sFffiF{.ï?
a úslïií€ 4iï fr FÊ Ê:rffi ? s pFlíe Ê,q{t.{+T qÌ51(< ?
I Vfi€ Êõìï-ìlï€rï? L. eì'ffi{tfl€ fr trIg crÈT ffi({{?
à cs1ìÌïE R ïïElR{t{r<? )o qÌìÊs frfrRÍ1tffiï?



tb
) 1${frí ì!t"Íì ql{GFr | \ ïsÌn ïT{ i e .fi<tc{ | 8 D1-{ò{ I
c d<l<fs slfcq I s rÌÊìì€ 311R4 | 1 ïf4Ètcï I r rctcat I
b üf ceí{çIí {lC-{{ :o bfr<R:d(l fuq I

2
) lF-{R Tstra qÊ aG qÊst< Rrrt | \ 1fr<Ìí Rrsr4 sìÌfr
cql+Ì{fficrÌ r s .fuiìrsi c{4tï qÊ ôÊÈ.n ccat<Ì r
s <Ê{R iüÌï ììï qfi ãF finÌ | a q$tïqfr FççtSq< |
.e ìdÌícl{qiÊGfffr{r{| | 1 EòRììr qÊ rRrí{ìÌrìq
lpÏ<t I r qrrsffiï qq{qfr {rí ìÌ< r ò ífr{Ìïï(ãt c{dE
qÌÊfuïïï cr-]r {{ | )o cqlì{d diDfF qfi qì:rÌ'ïÌlv rlEr{Ì |
)) ïm ffi1ïqÊ 'ìvlrtFìwr<ì | )ì ìq4<líttcíqFqFFr
ce,Ì.f fuaiÌ I :e frtçÏd qfi vÌ@Ìírr cq'{ÌF ìR ) 8 q(õ
c{qìï qÊ Êq{ffiü<Ì :c ìÌrs qtüR ììr qÊ ïrg ìÌ{ |
>s g{-ì&sÌrí qfi õGrsqn ïwRr csFÌ erlrÌ | ) 1 ïFrlrï qÌÊ
iF CgÌríübr{| | )r qÊ ììdÊ{ qRï tsR ffiaiÌ r :ò ïrEsk
ìÍ{ qIìï TõÌãi srrIcr {ì | ìo qwtì q(Íõ {I\, dÍq 1F ïÍc

Untt 19, 1a
) c€T|{òÌïrc I I ffiÌ(i[qÍ&r s cq@Ììt(q | 8 cfrrr
qÈìt <taq I a,45fl Ìï(qr s ìlw qü<Rq r

) E6t cilç 'Ì(qr | ì 'ÌlDÌÌ c{ffi*& | e ,c+ü íqlqÈ{ r
s ììsìÌ cí(q {ìg1fuÍr ( q5ìldlìtcq I v Eïl c{(qÊFÌl

lb
) qfiï'IF ììs{Ì üsst ì qt4qì< mcfiÌí fiÌüGs I
e qÌ'FÌí rBrïDl1ì€ììÈ6v | 8 EìliF àM q4 rÌte{T üFs nï |
d qÌ'ËÌïì4 rh€TÍÈ6s I s qÌ']ïk €ï{ {€ìÌÈGs | 1 qì'Frí
rÌqíïèfuìT I r qÌ'Fl|íÊrÌrs {Ì€ìÌÈGe4{ | ò qÌ'Fk
ïl:F4-í em üFs | )o qleìï1-< vlsìïrs cqiltrnÌ È6e I

2
: 9Ê mr r Èfiq$íìq1 e srttn sbïfr? 8 qÌ{tfií dÈ cw1
qluqr a qhïir ciÌ6ï<l& ìsìï | v rÍlFlr4Ì lird | 1 cvFrtí<Flf{

!trqïs? r c'ÌtòFF ô.f(firlïql b FÌïÌ(m sfc:i +vql
cqFrcqr{qtq? :o s fr<ìsÌôÌ+*z :) üÊqs ${-nÌ |
rì Q'IrqÌ òÊrEam | )e cst{Bt {Ì ïìR irr qq[<l{?
rs \rÌtaRìôFìì{ qÌriï? )c Efi Ê 'flï $ãls "Ìtí ?
!v frï-q€FDlÌlïl | )l qÌeFflíq1R{Ìqï{nÌ? :r (gNrs
ïe'|fr<ftí s:I-fi crm<ï | )ò q"'ç qlq' Tl@{+ï 4Ì
{o cgffi àsì qlïâfi?

Unit 20, ía
I amidekhê esechi. ii se roj phutbrl khalê. iii amra
noúko kôre iabô. iv meyeti sundôr kôre cithi lekhe. v uni
Jnek&ô4dhôre bôse achên. vi ãmi sut pô.ê yabô. ú dttâr
pore asun. üii s€ saradin telibhú)n dêkh€, ix cheleti khub
prtaJona krrê. x ora ei bati theke côle gach€.

íb
! üÊ n.ïFrs È'Ìstr fr.-ìzqì r sqrqtïôGfi c4$sKrqï I
e cqrqÊ sr crf4l'c qd cqcríq I rìtqiÌtcí (rtar d íq.lsÊ
lÊ'n-rre v G{ c6fi cqcvftftq

2
r qÌf qE c1t{ qF|úr.IÌR | ì EììÊ mÈìì qzr cfi,ftqlE{?
! 9fr i:fuï 'it{ rrn ïmíq c{cs ìl+cl | 8 qiÊ <ÌER $a-< <|&
Ê,Kqrc'fft r c Gfi íg| ftc{ qÌqz.Ì qrït€ v íïlq|AIï{frlT
lFr 1 ifr<rfuïq$Ì.t F,Ì{fur{(Trqr r !EfsFrl 1{&ï
ü{ÌfiïïsrÍql1 b pÊ{vat fcl c,rcs qtqrs r<;n i :o ç{
tttG frr{ <vrqls Er{ crtïqr )) FÊ Dr4 fiìIï qÍfiï E{Ê{Ì
(trnÌqr )ì m 'lJrtãÌ <ïff<ÌsBq< ï{Frícqt :'e qÊÊèlìì frc-ì
qF+ qcnqQr :B ï< l:{ftÊÊ ciftÌr cq6Ê{fiq(.Tíq
ra d(1-drrfr{ cm rqì ìFt qÊ c< ìI:r{t €r<ì

c{ ïq csÌrí Èd DÌ íqÌï rits íïco =ta *r< tÈvtsÌ 1Ê "rc< q-rvt
FÍ{ 11ï (ïì qE { c.kï SsÌ ftT glvlgÌ& 6{ò ftï qFl(q sfi

ioÌt ft{Ì r1q çF ïF ì1" I

Unlt 2í. Ía
t qì raÌ+fr sì rdìeF< cD.ï criò r I eì ffcaF sQ cqcïF< cDl-T
ÍtÌt e ql @rdF sQ csrdÈ{ cDrr crFt | 8,!RcqffisqrEìsfiì



cEcÌïïqìrcrrí I a dQ cdtrõ sì csÌ$fir c5r{ï{6ï.(d I s,{ì

'i+Ìt sà 'ffiÌ-{ 61T RtâÌÍ |

tb
) ,9ì ffiïqì: ï sEqì stiìlqïÌ | r @Ì gÌq-d EÌrqÌ dntÊ r
e €E ffm&.Tqm-í rl€q-GÌÌEtoi I 8 €ittF cl-csqìïtd qíllg
EtíaÌÌdFfrqÌ d rìFrIà qìïR ?lq sìÌEt c4câ-cqt I <FÌl4{íÌql-{R
c<'ftsnqÌ 4rFï r I q1-{qï clFqtìï-í c{ffElrqìEFÌr<4Ì |
r ïgt c.FÌÌ qlrR ïï qrõt sÌ'tcql à sï ïÊ\51qFÌtí EtGit
cEpiaqr ). lfue Èct {l€ïì qtïtï q$p q6Ì Ersla l

2
) qFFtïrÌ c!ï qrrqt4g qÌqlq | ì qiÊrÌqlÏíì1&i9frï&N
{Frn, ìÌ qlììil }tcl qmc<? e ,48{V tfl& qìïìst{ !418 'lì3tGFÌ |
s qÊ ïí sfs 1 qrFÌ Elï tgt ÍFrt fí(lÌnÌ | a fi{fr qcï[qrf@t
GVFÍÈí{ flrï crrq@r s qÌfr 6fiq Ì.i Tt'Ì n 3È | I qÌ4ÊìTs
<ffi "irgrqïr E qtT{ È qà ïr< {c{ qÊt b at,st
qffiÌ qlÊ frÍ(<liì r ,q{ rü qÌrFr sÌrqì Efot{Ì Ì )o EÌátnk Í
lgt|lFrÌ qGn õftq1qÌTdì qrffi ft.lÊ | )) ÈâìÌíqÌ<qce
4trtrqt rüfi <stffrq r )t qq;rqFÌtcqï<l&€ïclirïqcrql
qtï{ qììa[d ïtqrï fut r >s cq qlífr4{ft{ {|r{ <1ï s{tE, q
rsÌr{lìlq"ìÌïÊ | :e qÌof{td qv {fd Èqqtd qÊ avrÌ{Ì ïÊÊ |
)c <Ì*ìdRìïï qví{? qÊ qr"tTtqre "ttfrat r

Unit 22, 1a
) qlÊ is ïakqc s.s 6ô Êêlkl{ r r ìfi rie ïF<tT€ ffiff€
fficq* t s rm{Ê{qtrl€ sãìttqì:ìÌï (s1t {aïÈÌ | I nE
4ï1Èd\g ÈÊEen cclÌr cTf{íríÊr{q I c 5js< 16 ìFÍF q{ffa

l& ccìrfur s qïR cErÈÍcrtríÌ rte $<ìcrs qEsrí ffi |
1 ì'tarss qlÊ (ebErí clÏrÈlï | r üfi )òso qtrE sÌp
cmqR-.tt rr qFní firf€ Xs <q1í qÌa{fr{F un ffi r
)o TtrAtÈF 'ìvìïrï nÏsÈ |

íb
biÊ cc"Ì qï rÊ-ë[ cr{ {r I rìlF cqìì ì]ï tfuF ìÌEÌffir fi.{t ï1ìr I
qmr'Ìt rìÌE cqqÌ qa I 

'ttcw 
ü"trï "ÌìÊ fi,rtt {ì | ò cÌqÌ ï1ï | .a$lÌ

ÍT{ qR S+ï1 CrgfA r(.{l ìÌT l T$õÌí sf-{ C.ÌlqÌ ìtT r ïFfqsì1qt(T
ca{Ì slç Ì ïFÌq€ïÌóií slï crlÌfl ïììr I c,ils<l-s cq$ alÌI I

t
f ìïì.d Ès(í{ 'Rü ï( qffiìï | \ ,I{aT{ €,tìcrí ìFi<lt ,trÍ(ïÍ ìì |
o <lÈ< ut<frcq qqrq qr++ "flFÌ qrn r e l'fiï "ìÏnï EfuE <G
qFt ú qtrfi< ü"fcí< q+iÌTúí ÊÊ aÌ1GF s 3Eï"ìïín (íì(!
clïì1ï3r õRìïiFì ClEç Er< 1 ìiÌrR&ELïítÌrÌ'I@dffil
r qìÌï Frç<fira*at$lÊ-mqqr<ìr s et-r< ü'l(Tí ü"FRF
qlïÌïïÌì€ | :o E It.T{ sÌÌ('lí r.TçõÌ<Ì1 {< ?,Fì'l È |

fqbRFÌqriï "lfcïï,íìr<í ïrdí ìfirí tílïÌ {Èd ììl'|d+'tt€q4tï
{nrnã ÊrEí 'fÉï fu<í ít34Õo eF fiFìí c{ai ÍÈt I

Unit 23. 1a
r cfiq<t{ fi{? i cslT|ístqfrgt|sÌq]ïq? ., ãÌ\flrlïd(q
lïEtÌsÌqlïql s qÌ'fi 6sFÌ cqì cetro,{zftFr c eltrlfrg cÈ
$ rsl-Gìt a$l-FrÌ csìT ïM{ qíì {{ q qcfi rsfsÌfurfl?
v ìÌ6tõ frE [qwcq? r *, e frg +rÊ ) o <K{tcrrÌ ql'{Ìrftr
G{riÌ a& È{dì |

lb
) nì., íì.qlr ïlì. 5 ïqr s Ìililr s :ll{rqffi ú ôflPbr I
ü rÌ{r r íl L. € mqq sÌí {Fflã q+!s [q cR r s stvlstÊ
üô qÌ5F qf4Ì4 ) o s<Ì t( {'qrE qÌ't4 |

2
rflÊqìq cqÊsL< Èt{tr GFFli c"lìs c1Ìro rf{(ííÌ ïì'tq 'ìs-ql{ |
qï'R q|Ê tì-qTìÌ 6Ê Ê'.ldìï l fiFFìGÌ c{re cT(g ïlvlï T6dÌ
6[!FÌìï rSrFw{trtrÍElrflï qr{ì\,- ['Efr r{F{sìíqf{ryFI,{A I
{trfr Ês< fti Fir<,erq qÌ{t{ {í{ lvFÌ, sFl sRcdtã qaÊ{ <Cï |
qqr-,{< "lcí qFì< í<Rcï FÌcï riã-gï cqlTtï c,'mlï r an e*t Ênçbtl
qqrt qôt è fuaF r<Ì& frr-< sn fi-{qlï. rtqr(T{ ìTE crciÌcs
çq rÊ$Ïe cìfuTF Tr-< sFFdlï | m ïf{, ?ïd[r qRR qtì[<Ì |
ï{ w4<6 €lR Fdl q{fi{Ì {a rqïìï ï{ ïï {4 rsÍÊ-dríf ôÊLTl-a
ìÍf4lï t s {g Ê4 - qlT{| ìì:tc*I 'ïÊ{í [flì qrìí <r{{i €{lì |
ôÊÈ.ìr{ÊffiER cq"Fìr I

Unlt 24. 1ã
) r'tff!ÌÈ ìFüq, slffrfrr ffi T(-a qa6e "16a I 1 q'1ft16s
iirrE, q1<Eí ítqlÏï cì15 'iì,:ra{{ | e ïftqìFúï{lTad slílïeE
úrcrÌqlTcrq I LÌé{ìôrÌìrq,qtETc* (]lE 'Ìt-T{ a bÊ'Ì(q



J]

dììr4, 51fi Ft< r{ì1o elìGq I s rìqìIíKí{ 4Nr4, íìEì1Kl<6r
qre c<Rcï qÌcro 

'Ìlrs r 1 ìÈ{Qï iÌrddrrE,qftM{oraq
cq{cq c{Is 'ltrí4 r È ìfi16 4ìïúE, ï{qFÌ ïÌTcfflE{{ |

' tb
) çrnqÌ'f(< | ì ({sfircc crca€cïr s Ìsl qsffir FFü
q1a6cq6< r e fifií qdi ü'RÌ'd fu-üe qr{ | a ìFl.fdíRcïr{drv{
ffisn ïâ furs {a< r v Etc"lÌ Dt rÍFrF <{ | r lnsÌ5Ìr<l
u qh açir++ r ò E1rqÌqì{ ({FifucÌr )o qsÌfulÈ{(< r

2
i Will he/she have something to eât when he/she comesl ü IÍ
(you) give (m€) úât (I) shâ[ go. iü Don't come iJ it Íains.
iv He/she f€ll ill and died. v If (you) go there (you) wilÌ get (it).
ú Donì pay too müch (íor it). vü It úll be better ú (you) do
(it)later viì (You) ouglú to sâythâr. ix Itwould have been bet-
ter if (we) had eaten earlier. x (I) got delayed, so (I) dìdnt go.
n IJ there had been a taxi (I) would have taken (it). xí If
úe mango is sweet (Ì)'ll eat (it). xiii (On€) shouldn't set ângÍy.
ív (I)'ll sit in ân eâsy châir ând eat {it). xv (I) wasnÌ happy
vrhen (I) bought that. xri Go up otr to the roof when the moon
rises. xüi ÍnecessâÌy (I) shall come. xviii What is the point of
going there? xix (You) wonì need (any) money. t(r. l|íh€o (I)
v/ent there (I) couldnl find (ìt).

UÍit 25. ía
) lBqr<,wwr-*Êvr< rEesr{ i q E 6Ê ÊF,tq qF í'l

GsÌíÌìÌ r e vfi r9Ìa.lÍ{Ì T.ír4,ÌftsÌ* 'lìì ï{Ï{ ì 8 c{ftqrÌ
ftrõ cqr6tíq$ q(< | a EüEìr{{ ï4rq (eFR q{FqÌ {f,{ 1
s ìÌaÌ el|{aq qÌÊ qÌnfur ECE cìs1ï | r sào-rat v+â< wa
sRfrïElr$ cqtr msìtÈGv I r qì'ìFqÌqìtd<Ka4qfi
sÌqì€F'tRglm I b vÊüs|ftrEqÊ{sr{l | )o (È*U

eì{€m \4ÌqF Ems ïlEt cqn <tr+q I

lb
: rÊRï{R crÍnFrT cqsïí c.l.ÌEe cDR €[q, Ê$q € fu{Cs
üR(q| | ì ìÍ cfiïG[9a6Ìmììt[g 6ü€cq,frq s {c(qÌ r
e d ün cìrrrF ql5||ï€ (Db €[q, Êq € qt ìrql | 8 ìÌÈÌí
cqrqm {rs {üa Êc* cìls oÈt <zq, Ês e c{ô c{[v ERrst r

a <Ìï.t a{qf6r{ c<q lytF crü çrcF, Êg s qq(s DmïÌ r v ïÌ
cER-c+ q€i or<rco coÈr qre. frq e .Íh5r o|írv EI{{l r

2
cìff ì[s-i fir.tn cqïï, sÌ< ítdÌ(rffR 'Rr 

qhì< rlllrq e]I FÌ r
rïvlì qÊìürïftï c'ÌFÌs 4Ê frq <r&rv qtÊ <tqô ciÌ,trc,rírsqÌr{l<lÊ rqff (rïq "F cgÌrï ü€ ra erc c3rc qrÊ +fti W.Iì
!ÍF Íd{ï mR tv"{d qt{R:t'õ xËï qR qt('t tvlR,frïEÌÊìì q&
ìÌ6ôÊR Ì
rlvFls qïri q{ìKa ,!Ìï&1 6€ã.FÈ{ q['t I sR qff ì4íï ï.|cïí
ual vk ïï w<at qq tÈfi <trs:r <RF rla cort w* Ê&s 4Ìrtr{dl IqÌqgtìLTd,9{ü ïV{ ÍÈd {d nffaq ÌïÌE!Ì firq \rnís €{Ìï w
6q ì.qÈ iFlì 'lÌ(q{Ì ÌFrr{ fiï qc{,qiòÌ {lqì<Ìtfin <rV Èdk _
ì9ï ïìÈìí qzÍ+ clTql eï ïMrr-d 3rhEtï ürF ffnfu I (rF str{
srt-.i1-ï ïr wF qr{ - qÊ:lÌÊ cr{slÊ tÌïn aB q(ìiC r
ca {i ElïR ,{{{ qrs frRïÌsl {Ìï cq€ÌÌ ÈGs I sÌN vR a+Ì
fi{ï <r{ r;rrq q{R wÌ qÌarl qc++ çmcql

Unlt 2?

fr{lR 3F {Eï

t çrç 3F clfiì rnpê
vl6r 3F sFrÌ
qK futu16 I rnsìÌ
cS <a paÉiclple rs eeÌrt having bowed
ETãI C6FÌ simple past ]F ECãÌ ÌÌeïÌ
DÊ {]T 3F

'TE 
ìN{Ì goes atyay

Èws infnitive svÌ toW

'IBR 1 4!fl

ìrÍts infinitiv€

4f,rÌ pertrcipl6 qF

'ÍptPÌ s'lhple pâst 3F 'ÍFÍt1ãÌqfrm paítlcjplê slTì6t
{trcq intinltlvo {3tÌ
nsrl smp6 past 3F cmrÌ



Unit 28
: (ï r4TÊ 4Ìr.ì<<Ì&rc er+[g| ccúqìÌí crìE ì í{ cDïÌcí.{
ïel qpFmrïrdÈg 6gl q? r s cstïtqrìr:ú{ïÌ+sÌA,slr|
qìqKqf(q,4Ìfi | e cï DlÊ firr & qEÍÊ c{õÌt{iï c*Ì rrlclìï?
d ({ Eììi'lì ce[ís 'lRÌg cÌ{ì ïlï cfiì[n qïu\,- DR I s ïftü{ïel< cs
lq{Ê vÊ {es, cqÊí ìrs csnft (q{ã T<Grl Êï ? 1 cqqm-
sl'ìv c{ÌtvíT c{Ì'ìÌ<rq I r ìR cclï cÈ cc{t${{ | ò ÌrÌq{€<
g| rü{dÏg 'Ìtirdr )o cr{t6qq cft crr[í{ fr çm qwr<t
:: EÊqmr{ìtì cqzrEÌìqÊqhÌfrfislÏqRFE<t | )ì ì|
ìR$Fì{ EÌ <lT{R ït €È st6t I

Unit 29
The cbcus süll contes euery yeax but in those days in the

HaÍtnstonz Cirats Eítropeans used a perfotm, and ,towddays
they're,fiaítlJt Madtasi c cases. The thing thÃt an't be seen
nouadajs is the C,arntual In out chidhood there uere large
open spaces eìth* sid.e of CentÌdl tu)enue. Kolkatõ's fira 'high-
rise' terl-storci toúet blocks had not yet been buìlt; the Electri.
Supply\ Victoria Ho se badrrot been buìlt.In one ofthese o,ert
spaces, ght next to the ehcts, the Canival uas held.

It ít haïd to conue! to today's children j*t hou much fun
the Camival uas. Eteryone has seen big oheels at íoìts, bat
the Camiual's uheel - its'Gidnt Wheel' - úas as high as a frue-
storey bÀldìng. The reuolviftg uJheel's lights cotld be seen from
fat away. Besides the uheel, there tueíe tnerry-go-tounds,
uhirling aeroplanes, dadgem-cars, a suitchback Alpine rail-
uay, and much else, Vaúous kinds of gambliflg sall uere scat-
tãed rc ftd all of this. Süch enticing things uere arranged on
these stalls that ìt tuas diffarb to strpprcss the desire to gamble.
Eventually, because the Gorern nent nade publì. gambling ìlle-
gal, the Carfliual disappearcd from Kolkatd. Its actuõl eambtgs
were probably from tbìs gambling.

Unlt 3(t
) F{F{sr{18.ìg(q ì ttÌsõ v{ c'lc{ el'leÌì T'(í E(d crÌa I
e c{ 'Ìríl crFtÌc {<<ra unoç srï f{m cçan I s Êfficqrqr€
srFro 

''tõì't 
{cq eltíflì | d üt büdi ìv,Èra renn cqÊar< |

v ser"ÌF[Ê{ clE]ç mcì c'tcïífi]sF]sçIí úamõta I q EãTm
qR ,ír (Tlï.Ì qïÊ íÊ ÊÈffi c{fu r ffi lnD< í+Ìqs
co|(nÌ rEFF Rr b E{FísFiì mÌ cÌnÌ r :" <Rc< q+w

fr+$rïtãftd !Fí fit-fr(.t{ tiriÌãt I )) <tì qs Êv -ÌtiFt
(ÏÇKR | )ì I&-{ÊFRfi.IFïrrqlï cqqtìzql

Unlt 3l
r ï{|R ì ÊcÌst(ï .? rïõfi s {lfra{ c ï{re (q1ìtí) rF
kqsãk g <t!t t tirlf u. úslifts ccÌrç c+tï.Rí (konô . . .
konô =any...dr|y) ò 'lÌ{ìir :o EÌr'Í { Yo,ce) )) Irs 4Ed
)ì cqqÈ{ )e FpÍtcçqnrc >e ÊRfr{ )a qlìctF x<Rr+
Vrt{4 )v {c'llvFÍ )l qünÊ )r ã )b üc!ï€ ìo (ï'l{r{

lrntt 32
) ï=q+ì, t  B={+Ì,s f=<+ï,8 q = q+q +<,
c Í=ï+q,v {=4+q, 1 E=rÍ+ï ,È ç=s+ï,
ì  ts =ã+s.)o e=ì+q,))  E;=õ+s, )s d=ì+t
le ts= s +\ ' ,  )8 q={+ar,  )C E=q+1)s $ =q+},
!1 q=r+Ì,  ) t  6=ì+Ei,  )ò q=Ì+ì ,  \o q=D+q
{) V={+t, t \  9 i=\ '+ï( ï ) , ìs E=ì + E+È,
\8 {=s +ât. ìc {=ï+ql

Unlt 33
: \4q,s r ìqnF e È{k 8 t{tcrí a Fïsfôìr{ v Êff
lÈm* r ÈÊsRrqr r VÊ$Ì[gaffircq? ò vt{RÌAeffïÌ[R
)ô qÌqFÊCtrs cq{Èfllq? )) ïqRtìFffRãlï ){ ÊÊs ì'rfi
iÈ )e EÊÊÊrE mqfrr< )8 ü{RERN (qF )a fiÌt ììlrìÌ
)s frqrd qrçt

Unit 34
I haue looked upon the fare of Benpal - tbe world\ beaun
I need no longet seek: in the àa*n;ss I awake a d slinp;e
In a fg nee. sttnng beneath unbrelhJike foliage, 

-

Theea y.moming ttagpìe-robìn- I see all aroinl.piles of tat es
9f iaun. banyan, iackfruit, .asheu, a<vàtÌh^, Iyitlg still
Shade fa s upon the .actus .lump, trpo,t the saÍt goue.
I know xot whm, neat Chanpa, chànd. {ronhs Ooat the

Had seei Bengal\ exquisite bedtty, the salrre blue shsdoas
Of c.ashar, banyan, tanâL Behuh once ox a ralt apon the river -
lVhen the moon\ sÌiuer died away behind sont sandy shoal -
Had seen nany an aivznha and banyan besde the goidzn paddy.

:



Had bea.Íd. the íyàÌmà bbd's soít son!, o ce had Sone to Amaru

She danced tike a clfu-winged u)agtaìI bid at lfldra's coaÍt,
Bensal's

xjuer{frelds, lÀãç blossons uept like ankle bells upon heí feet.

The recording accompanyiíg this book ends with a recording of
raeore s sonàqlìIí eÌrjK <IsEÌ. Here are úe words oÍ the com'
pleìe sone (rÈe firsr rwo ueíses âre sung as the Narional Anrhem
õf Banslâìesh), wirh ân English translation:

tr qiïR mR< <tFÌ, qÊ cgtlìï slr4mÊ |
Sfi catrF q|{t{, F1ìfd <Mq, qlìì< dÌr"t<Ìqlï {R Ì

€ ïì, :flïTN (sF qfr{ã ìTT EÌC"i 4'FÌ {Gí,

ìÊ{{,clï, (n-
€ ìt, q81({ Nl,rrv.ï CsN qÊ â fiI{Rr{í ClÊ ||

ff c{M, ff Èfl (áiÌ, ff c{€ ff ìÌïl (tï -

â dF4 fiar{qíô< ltq, ìn< fzd {cs I
Ìt, (qlr w"lí <Ìft qï1í ït6 EÌ('t 1sìï ìl€t'

{R El{, <Ìï Cí -

{|, caRìq{qÊlÊq qí4, s {|,qRìTdqrs qÊ[

F1{1ã éiq c"|4lsrd fftslE s1È4 c<'
csNÊ {-4ï|F cÏ{ ììR w qfi rfi t

pì fi4 T{tr4 ffiffirq ff ffì qìÊfc {rn,
ïÊ aï, ql.{ cí -

v{d c{dÌïnÌ q@ crr4, s lÌ, cst{R cstragÈ qÊ I

cq.õíì cElïf {tó, 'ml <nlí c*{ìïÈ,
ïlífr-{ "ÌR-\rFÌ Sïlï-oFì (qlïR 'Ìffi,
cslììï {ttr sd q&lt€ fr{Iì< ft{ 4Íò'

ïÊ q{,ar rï-
s nr, qffi c{ eÈEï<t {{È, s ìì, FF{-rr í!ÌFl

FmndÊ Ì

€ ïì, csÌí Edl.tF íÈcsÌ,9ì ïFü c"fte _
cq c'ÌÌ ío1í ilrffi {4t, cq r{ qlïF {ïER ïlfrs qr< Ì

s {|, rtR[iï T{ ìt qïRER È{ E{.tEls,
ìR ãT, s1ï Ìí -

qÊ 'túíï !rí frq-{ ïl qr, í, (qlï !{.ì <t4 riqtï ìflfr ||

NIr soldei Beryal,I loue yo'.
You skìes, your breezes, play an eueidsting f,tasong in ny beíflt,

O üothet the s.ents it yorl nmgo-srcues ìn Phãl}iÍ\ seâd ne mad,
Ab! Ecstasyl

O notha tuhdt eftchastiss snìles I see in yow í, fetds ift
Ág!ahãyât,

Vbat beirty, ehat shade, úhat loue a"d tesdemês -
Hoa yoa sprcad. yot t iltì at the basyai\ foot, oi the Ììterbúk,

Mothet yost Mssage ìn n! earc ìs like rcctat
Ab! Ecstasy!

Mothel í yow ía.c tuús ansry. I slrih n tearc.

I spent my chiahood in this Mìsty of yots -
-Io sneaÌ í'y linbs uìth yoal earth slorifes tuy Iíe.

Whd day ends, bhat a lamp yo" li4ht i" the tuenint,
Ah! E stdsy!

Ve thrctu 6iã. oüÍ toys thei, O t"othe4 and Mh to roü hp.

bl yorl feds ,herc @ttb gaze, dt yoür ghats aheie fefries .ross,
Ii yoül shaded ui ases úherc bid' sif,s d diy

Ii tot yards pìled uitb haruested paddy, we pass oxr days,
Ah! Ecstasy!

Yo"r hed-boys afld fúher' o nothet, aÌe a ffy brothers.

O nroth.,r I place my head at yoar fea -
Give ,,'z the d6t ol yoal feet as ìeúeb for ny head.

O notha I shaü pla.e uhaterel hrnble tle,xsí.rcs I hate at yow íeêt,
Ah! Ecstasy!

Ì,Ievet asdìft sha l büy in d srranser's horse a rcpe fot yo"ï ne.k as
yow oftanteat..

'An âlluion ro coloniãl domináriotr, cj@red fron now on.

rl
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E -- Eâsr Bengal {Murìim): W = West Bengâl (Hindu)

It tâkes time to leâm to us€ â Bengali dictìonâry so do not
be disheartened ú it initiâlly takes you â long time to Ìocate
â woÍd - even in â glossâry like this. The order oÍ letters fol-
lows the tâble on p.53, read across (i.e.9comes before 9Ì,
ç comer beÉore {, etc t- ( 3 'come berwe-en the voweìs and
consonanrs:.o aìlwords brgjnning w]Jh.il. say. are gtoup€d
aner<lüq bur beiore <l + 4, <Ì + Ììi, ï + {. et. <rF6ÍÌ

Be prepared ro 6nd inconsrsrency in rhe spelting of o/ô (see

D. i0i. [ô Pan T*o oÍ rhe book, speltrng oÍ rhe furure 6ror
oeAon endine tor lerbs (consonânr srem\), foí example.
was consisrenììy given a. -bo, and rhe word tor gool was
âlwavs sDelt bhalo. Th€ texts ü Pârt Three âre tâken from
different auúors, so spellings vary. The Glossary gives both
spellings if they occur commooly in cur€nt Beryâti usage.

Some Beneali woÍds áre idioslncraÌic in rheir pronunciâ-
r ion, and úe transcr ipt ion slstem used in rhis book w' l l  nor
indicàre tully how they are pronounced The'e pronuncia
tions are explained in the notes to the Conversâtions
and texts in Part Two and Three, and úe Glossary will refer
you to these expÌârÌations.
The Bengali-English GlossâÍy aims to ìnclude all the BengâÌi
words used in úis book, except for pronouns, ârticles,
demonstratives, numbers, the words in the onomatopeic ex-
ercise in Unit 30, some names of plants and birds, and verb
forms other than the verbal noun. The verbaÌ noun forms ate
rhe colloouial torms lou bàve learnt, bur in dictionaries
you wiJl 6rd úe more lirerary formsfuI íor 6q{t and tdï
Íor e{Ìqt (úoug}r cross-reference. are usually given). Sorne
English words, so naruÍaüzed into Bengaliúarthey are hard
to recognize, have been ìncluded.

q
qçÌ
qsÍ 6{tsïÌ
q'ìrlffÍ
q{s
qrï
q|õ
qq
q{d/q{4
q5-{
qsr-{
qs
qÈ-

cÊR
qYs
cgJg
qqt
q{FÍÌ
![w
q$ï'1"{
wq{
qffi
q$r
q-ry
q{sF
qr*r
CT+FìF{
qdï
c!
qtrlflï
q[fiï

cil
wüm
qqqff
qr,fqr ì{t
C'RF

)íír'ô
)ÍÌìÍô neoyâ
)karôqe
)kül
)gadn
]!!ô
{Ílô
ôlgul/â!9ul

rjôr
)tô
ôti-
ôtithi
ttrp!ô
tqô!!ô
rth&ô
trthôba
rq!!ut
{!yap,ôk
)nadôr
)niômitô
ônubad
ônu')d
,ônuállan

rnek$ôrÌ
4!ôrdhan
49!ô
{!hôkaí
ryep4
ôryô
ôlyaryô
:pôman
)pôman bra
rptôradh

shoreless, litnitless

f ger

guest

yet, still

nzglect, slight

btì d
datk



q'tRsK
q'Íftq
qÍ'fsÌ
ql:'Íst +ïl
q€NF
q{SFÌ
q<$ii.t*tÌ
qfilÊE
q<R
qfi/q{.È
q{st
wü{
qffi
qsR
qÊsst
qÊ{Ì{
qÈï1r
qffi
qÊ{FÌ

)pôrì8ar
rpôrQ
)pe&a
rpe!Áa ktrra
rPIô$ut
rbôkat
rbôtrrôe bra
rbtohaÍitô
rbôdhi
)útô/rmIyôi
)b$!a
rbadh
)binalÌ
)bhab
ôbhúôta
ôbhidhan
ôbh:man
&himanÍ
ôbhimukhe

ôbhúap
ôbhis]mpat k5rã
ô!ryas
Jmôn
ômni
rmôr

ô4cn
{!!ôniü
]!UônoÌtik
)4!a!
)41!ek
)lpô
)lpôkichu

1p&bryôsr
{a!9
rÍrth/úrqbô
rsrííÌ!:ryô

sb'ce, üiI \p.246]'

Iack
expeúence .p.92)

htn pride \p. 230,2631
píoud. ha"ghty
inthe d ectìo of
(+ poss.)

itust líke that, at once

d liüle

younS

r$mbhôb
rsôl!ô
)sukh
rsubidha/rsubidhe
ô$isp

aqti/âÍJti
ãka
ãcôl
at
ãdhar
âkar
akal
atsoÍ
a9e
a9un
aghat

açg!]!!ô
aççla
âch-
ajlajke
ajkal
atkanô/atkáno
aÍga
aÍ6qbôí
aral
alAÌyô-qrjôn
a!!!ïyota
adôr
adêt kr.a
ôdh
adhbuto
ânô!!!ô

atbearcble 1p.264)

ring

Ioose end of a satì
tìcht
dark

sÉy

before (+ poss.l
fÍe
blora, hit
pichle

ffle, uell, OK
to be preseflt (p.701
toddy

coterie lp. 1.301

fdmíly círcle lp. 1561

half
t liddle-dged

to birrg, büy
(p. 184)

qfu"l
qÊï-ììs
qvJÌ{
qr{
qïfi
q{i[
qÊq
qEi
qcffiÊ
qtiGï
qanq
qiís
qq
qr-ÍìR
qq<{âÌ
q"fiÈ
q'[eÌiq{!l
qJÌ${I

$:n

qtÍsr
q{s
q,I!|
q{R{/s{ft{
q\w

ct
cÌ$/qÌsF
üÌ{rl
üìFq
üü
qï{R
CFFìí
qf{Ft
qÌGFt Ì
qtcï
CFF
qF[s
qÌd-:r
cìRr
qat
qF
clq/qlqr{
qqTFÌ
cF{1ï/qÈ{Ìr{t
ctwÌ
clvïí
c19R
qlfrs-Ìw
qlfrìsl
q[ìí
qm{€t
qÌ{
r{Í{{çt
qFq
q4qr{
qr{



qr{Ì
qlr{lÊs
qI'FI
q1Êìc
qf{ìr
qf({rÍ
qf{Ì
qFÌ
\{1T€
qt{Ì
q!ìÌ
q:lq{
qlÌtrÌ
qÌFÌq;I T;IÌ
q;t
qR€Fìtìì
qFs€Ì
qlffq
\{IEïIR
qqml
qrqÌ'Ì
qF ,l€Ì
etÊfi€t
qTE
qÌF
q-@ÌÌ5;$€Ì
q1r4ì9ï
qFÌÌF*I
qÌ.8í
qRl-T

qlìÈ
qFÍ{
qtqq
qFrct
qÌìÌ
qÍN-qtcg
qfs

a!!lolìtô
apôn
ap|5

aDeg
a9sa

amsrlvô
a4!!a
ay
ayôtôn
ayna
ayoFn krra

a'ôEq!ô bn
a4ônad
almari
alada
alap

alitq)n bra
alu

alocôna bra
alopn
alakJ'a
a&ô4ô
aSarn

asô4i
asôn
asôl
ãsôle

a:!e-â$e
aíha

õi;",
üto;r*
üqE
ühtO:ro
Èwwtt
üsrïfC
ünï
ffi
üqtï
üfr"F|
ücR.Ír'ít
g5s
üfrd
üw
ffi'
ü!E
ü{rq{Ì
ü*F
S'rd/ü"trã
g,ì-rE
üqRo
g'ÌcR
üft
ü{ï

iicu
uç9aóì
uççoÌhry)r
uii!?l
uthôn/uthan
u[e yaoyâ
ultahô

udasÌn
uggâm
udd-rpôna
uqqeJ bÍa
uqg!ôtô
u!!i9!ô
udhao
u!!ôti
ulnrsg
upôjela
upôbrn
up&/upôÍe
up,ôíóq!u
upôShit
uÉhar
upay
ulrlqô

anha lp. 81.1

office

fdthet lE)

mangolutce presetue
morher lBl

to begin
grodning

licht

Beflgalì nonth
(p. 204)

realb

slawly, gently

!
Wrilffr iuÍopryô
Q(Ì-rq iÍrrei
trftÊ7ã<r<ff i,'t,i1ri,'r,erÌ
tüA/ìi:R iccha/icchê
tqtlìrq.€t iãatcher:ra
ÌÈaï iurrir -

ìtt'g i{ap)n

Englìsh
Englísh hnguage

spades In caÁsì

Eìd

height

yatd
to fly off
encoqagement, Zest

btciterneit, ìmpetüs

bì&h altd ,flightt

srb-distri.'t Ip.92)

ín additiott, besídes

crft

t
ìq



ulto
u!!as
uIqô

Írt
Itu
rãi

s4(DÌ
€ãtc
g{e

ï
{61
ltg
i,tfr

qììrq
qsl{4sÌ
qTFFK CN

qsÈ3
4FúÈI
qFqÌ
,ssfr{
SF<R
,$F*pl
qr'{ffi
4F'Fìï
s4clzcl
,4slÊff
,4rFn
q?FI
qR/q{R
q1;t€/,4{rqÌ
,41Ìrr
,s1fi
úÈ<t
qE
qECFÌ

qfr.s
q{ÌCí
!st(
qìw

ei matíô

ektu
ektuo
êkdrm
êkda
êkdin

èknkôm
aksf,lge

akakini
êçôrÌ'
êkhôn
êkhôn-ì/êkhôni
êkhôn-o/õkhôno

ekhuni
€tuku
ètô
ètôçôA
êt&in
edike

deIìght

debt

to turn ìnto a mass
a little
ata \p.148)

togetheÍ lW)

togethët lE)
atone (ÍeIJ:l te)

still, yet

this little bit

so lo'g {wiúin â &y)

qfi+I{
qdÍtrl
qr!ÍF{Ì
qrdlÌrqFÌt

€
€qÌr{
€àt
€âFr/€ãlíd
€9r
€firs
€'Fí/E'TCí
€41"
-sïrqÌ
€ï{

à
òsr

r
rsïÌ
Ì!FÌ
ì'{qe/T:11ïÌ
sÌF
ìËÌ
qòts,Ìls{dÌ
sÈ{
ìls

amôn srm)y

otha
othanô/othano
o[a
odikê
opôr/opôÍe
opare

-oya|a

o'brdh

bkhôn
krkhôn-o/bkhôno
kôci
|ola
krt4çôpat krrâ
kôthin
krtô

krtha brla
bthaba4a
kônigla
kôlya
kôlyakal
kôbi

dt such a time lp. 229)

to flv

(see È"F)
on that sidelshore
Ír,allab lp. 245)

to speak (archa.ic)
when \withìr' a day)

hoü, marry b, 83)

d.iffcub

(p.83)

utord, story, statetueftt;
dbout (+poss.)

yoahgest lda|ughteÍJ
daughter, b de

l(rtôk
krtha

ççF
FqÌÌ

ebrrÍJ
amôn

ìrefl {{Ì
ïqìrú
Ìfrür
ìqn
Fl'FFfE
rÊ



sÊEt
T:[
TTÌFF
rGKfrï
*t
€vn
ï<Ì
fitÌs
GFÌ
wÌl
sãl{
F{'{Iì'
sõïFÍq

rFM
{ïí
àEl
õIDI
+tàf{
õiiÌ
{tK
{tl"lï
{'t"iÌ
{@-ÊRÊ
Tì'fq
{ÌEÌ
T|q (etFF

TISR
Tt[q
{1sÍ
r1qïí
sFr
slÊ
SFÌ
çÌì
çÌ'19
çÌ'ts. -6149

kôbita

kryek
byekdin

krrtal

kôrurÌ
kôru\a
blôm
krlharyô
krlalap

bl€j
kô5ur
kãca
kãta
kâthal
kãda
kãdh
kãpôn
kãpa
kâkuú'minôti
l(âsE
l(aca
kâch thekê

kachaÍi

kai
kôjrrg!ô
fata
kathi

kâp
kâpôf
kapôf<opôt

tête
college

shodder
tTenbling

lepedted gleddiflC

to udsh Iclothes)

t poss.)

snall stick, chip

clothìng

rlTF/ïFìï{I
tl3Ì.1
ìrffi
TFÍ/slELT

kãrôíl
karsôji
kal/kâlke

kalboíJakhÌ/
kalboJekhi

kalo/kalô
kajì
ki
kitÍlba
ldchu
kichuté

kl!!u
ki!!ts
kirô4
kilo
kúkanô/kú\ano
kockanô/kúckano
kukur
kuq[um
kulgitô
kutú
kumir
krtôj@
krtrk

kênô

keMl
lêbôlrnallô
kêmôn
kokil
kot

tomotoúlyesterday
(p. 160)
san"'et stom |p.200)

black

rhat lp. 61)

a líttle
but
lsee fr<ï1

kilo

to sh uel lp.2461
dog

srdteful (p. 92)

u'hy

ÌtoÈ-{..fls/^
TFFÍRtêFìÌ

{ÍrétÌ/sFr
lrFr
tç
fr(ïÌ
fts
frEL
fÈftq
frc
ftïl
fu.r
fríqÌ
tWÌ{/ËwìrìÌ
ir.{filtrqn
TlF
rll
çÌss
ïfuï
rfir
Tss
T{s
6{
RtÈ'
cfÌ
(FÌ
íìqq
cFÍqÍq
G'T{
íilfiq
tçtD
ícq.l
(qlq€

ì1
í

a



CTFÌCTï
CìFFÌ
cTl{/rt|F[
CTFTT
c+lílï.fffT
coú7.çC1
cfìT4r
srnrnt
STÍ'9M
frìÌ'Íi
sÌs
SFÌ

scsl
çts
Ts
Tqel
cslfu

{
{rqF
rÌffiÌ
rFEI
iFTGct EFlq
1Et 1êÍ
1ì9|
{qI
{I€{Ì

rl1Ì
rÌ]Dl
11gÌ
{E
1ÌÊr
{1fi{F.Í

kothay

konô/kono
komJl
koran rôiph
ko4â/ku4a
kõúuI

ryêIneÉ
ryaEPôs
!iapd
klaotô
klas

&qÌ
!pmôta
&â4ô
&',tô
çugôtâ
çoditô

kh)cm)c
kbúôna
kh)bôr
khrbôrêr kagôj
kh)l khrl
kh)ítâ
khã khã

khaoyadaoya

uhere l]frreÍÍogative)
u)hhh (inteÍroaatíveÌ
aq \p.1681

"oftHoly Korart
Indíaft shìrt

tied

pur7 skìll

síta , rífltng
smallaess, meanress

oag-ail lfemalel

= bubblìng

bed

d lìtth, a u'hile
a lifth while

CF|rd
{tíÍ'Ì
.ì1fr
.llfriÌlÊ
Rbfib
FÌTq
{M "iÌ"rl
'{c{c,t{Ì/{r
SRï{{/s
ïr
$
c{rF/c{FtfiÌ

khabar
kharap
khali
khalikhali
khitkhit
khide
khúje paoya
khÍilkhút
khukÌ/khuku
khun ktrra
khub/khub-i

khuJì
khécanô/khãcano

bad
emoty barc, merely

t" f"d

little s g. 254J

haPpy

sport, gdme; to play

ptarins íìeM
prick, iab
to pi.k, iab
to seek, search fot
looking and searching
little boy |p.263)
'May God protea yoa'
(P. 156)

Cbrbtiarr

{itsïl-qì\3ïÌ
rll\gïlï/{le{F khaoyanô/khaoyano

C{H C+"Iì kheyê phala
íqrF khêlna
CrW khêta
NtÍÌfql lhêladhula
C{rï4/crFÌì.nÌ khatanô/khêtano
(rltlK Ctà khêlar math
(.[tl khõca
C{ltlï/c?Ì|5Ìrd kh.ranô /khõcano
c{tsÌ khõja

khõjakhüji
khoka
khoda haphiz

khola

!!!iÊtan

grtô
grtôkal

sr!q!ô
gôbhlr
9rt
grra

ïVlr/ry|.4Ì s)tànó/grFno
qÌ9r{$€{Ì grriyeiaoya

lhat
khata
khata
khaEô
khânik
khanikqôa

c{lqÌ&
C{TÌ
crlfit EtÊq

úqÌEt
Füï

n
tlg
rlvsls
t[[
iüï
nv
rM

*



rIãï
ïR{
ïÌF
íqí
.i6
5ì{
5FÌI
qq
siir ìqt
ïÌ
.tf€TÌ
rÍtq

'fl&/flqrÍl,E
1FÌ
qnqt
.Íat

utr
ïtq
ulÊ {t€{Ì

ï{c
'jÊftCâFf{
?rìRs
c{ í{t
cfllÊ
criFFtFt
(âlt4ì'l
c6ÍFlq CAn
oeE
qFl
aFr
di{t

gDrôm

9ôdb
9ôtu

. gÌiôn

sr4ô
, gr&ô
g)|a
g,!po
gjlpô b.a
ga
9âoya
gâch
9at/gâtt'
gathô

9an
gan |()ftl

.  gal :
guruguru
grli
guli,khaoya

9rhô
gÈô$ô
gfhiítí
ge|a5

9o'r-rik
90 9Õ
qhodhdi
golmal

9orôP
gosô! krra
g!üqil

9!am
9!am
qlaEyô

hole
plide

ho seheeping
steps, rnooirlg+lice
n be uken abach

gnam
.ghama
ghas
ghasphôIiÍJ

shi

ghrnô
gnJr
gh)rk]!la
thôt

/qf{916{l thabFnô/ghabGno

. tó chat
b"4

' .to sìtrg \p. 21L)

thloüt, uotce
story gf4ts

gasshWer
ghee, chrfud bunet
anklz-bells
sleep
tumtng, spinnìnq
to Eo out for a stroll
uJhrlpool, tuhirling
n.be destroyed

soüd, dceq
sonS
to ting
cheek
= nmbling
bbllet, pi

hotseholdet
houseuife
ghts

dl1sk
ioìse, distt tbdnce

to hate a bath \El
knot

ghum
ghu'ô!]ô
gnure asa
ShrÍIi
gnoca
gnoF
ghomôno

crmôk
crmô!kar
cfla

. c)lâctl
côle asa

. côl€.iaoya
. crJma

ca-khana

. . .to sleep |p.193)
ghomanô/ghomano rosleqt

to get útw

aldrrn, arnazement

q
q$I

!G'

to coúe, tufn ap

Ip.211)



rt'{Ì
FtFTrumt
ìEÌ
w
ffim
6
&t
(q69 (q€fl
CE'q
csrEFftE
({{cìõtÌ
cs64[Tr{
eF/csõi
(dl
(su

DffÌ
ElsÊ/Dïrff
5F T{I
5IqÌ
Ffi

'FID5ïrfrasi.5.lÊftr cardikê/caddike

cal
calak

ca$ kirâ

cI cÌ lora

cikôn
cthi
cithip)gô

ôsslï,frsï*t cilkar/cilkar
ffift citabaqhini

6gt{Rl cintádhaÍa
Êgl-s|{{Ì€l ciqla-bhâbnâbra

to bdve a bdth (W')

kev

plarrt, seëdling

to introdrce, start up

f e, glnssy

sho"ting

(female/

flol' of tho&ght

sìst' (p.272)

to hflow \a WtsoíJ

to ask for somethb'g

disci?lc
,o rry

B engalì rnottt h lp. 20 5 J

daotframe, threshold

chrfanô/chrtano
chôbi
chata
chata
cha!ô

cnap
châp phëla

chitanô/chitâno
chinnô
chuti
chutochuti krra
churi
chêfa

ch€l€pile
chelebëla

chotô/choto
óoF
chotô

Fkhôm
jrsô!
F!9ôl
joÌil

Fnônr
.irnôgiyô
Fnôs'ríìkhya
j'!!!o
jru!tuin
jôryô/j,furye

j,&t|ürma

pup

to spúnkle, scatter

holìday

knife

bov

chìAhood

ti?ty lp.223l

i""st"

bbth
birthday

{+ poÂs.)

5Ìïl
D'FÌ
rtsìT
Eq€l

'FÍGiÌfiff
6Ê{í
Ê€

Gô,Iq

Eq
El
lì ìF._{t

Ilsì'i
lTt*rì
F4
cËõïre$
6;tÌ
cõ-{til
or* oeï
6{Í
CEEÌ
6ÈÌRt
6q'í
6q{Fr
6FÍ
ffi

v
w{:Ì
WK
qF
qÊq
wfr
qìar
w{ï{n
qq
qïfr{
wr/q'ff

qfiq{Ì

cakri/cakri

capa
cabi
camôc

ciúô

CUP

cuPcaP
curi bra
cul
cécameci

c€yar

cêlâ
cE!â krrâ

col!ó

coúkath

q
w|ï/wÌ.{t
6
avÌ
asì
Ìrq
lrdl
q,t
q'Í CFÍÌ



qìlq
qET{
qFlÌ
qFrptÌ
qpt

qÊnã
qffi
qÊ4
qíq
qãl
qãÍ{Rt
qFII
qFilï/qï'5llFlÍ jasanô/jasano

zmnhdat hxdouter

land., sPaa |p.262)

vdter \WJ

to uake someone up

to knou) la thlng)

shitt, d.ress lp. 39)

yes {Ë)
thitte
tlbtgs

ganblitg

to gatheL dtsemble

k rowledge lp.92l
noonüght lp.264)

bhzing, spatkling

to kixd.le, set dlight

quarrelling

t Íqlï/<lq ÍÌnÌ jhrlsanô/jhrlsano
ïqqlfi jhri5ani
ìÌqÊs jhrrôsirô
*1svÌ jhãka shagg!, chatterìng

uery bot, p ngent

cast, fap
hot, spicl

= spa*ling
mild flash
s|arklhg, glitteling
cticket, gtasshopper
baska

bald patch

to Pa

= Pulhrrg, t"geihg

Piece, bìt

jômidar
jômidad
jômin
jrnyu
jrl

.irlôdharâ
jasa

jadubr
jadugh)r
jana
janala
jôm

Jama
jamô-l(ap,ôI

Fy9a
JâElan
J'
jinis
jinisp!!ô

TQ
JUtO
Juya
jêge othâ

JoÌa
Jo[â
Jor
ilan
ivoqla
i?,
I?l.iple
l!?!g

jhrgtâ
jbgrajhãti
jhrr

tlqrÌr4l
{b cne{r
tlot fi€ï
ìÌt'tÌt
ìtfq
fit
ftR
Êtqfr4
fiì14ï
RÊÊÊ
Rfr
lÈJ6<flvt
6{rFt

jhã.ihalo
jhãt deoya
jhãp deoya
jhapta
jhâl
jhi

.ihïjhÌ
jhilmil
jhirik
jhilimili
j!!fli
jhuti/jhota

lnoro
jhop
jhol

trk
Fka
trÍÌìelo
ttlm)l
tak
[aKa
tala-prysa
tatra
lan d€oya
tanâ
tanatani
Ìrcar
tiva
tukro
tuntuni
teko
teLka

qF[
qF +HV
qììpÌÌ
qÌíq
&
&frc
&ficq-q
Èdl
ECsÌ
Esl
(F(rÌ €àl
cqÈr
ffiM
cqìit
BFÌ
cqtTqÌÌ
qd
qãìq(4
q.Ìl

c{ÌÌ't
CIIFÌ

f$
ìTÌ
ì'trôÌ
Ì-qrq
ìlT
rm
ïlsì-nTfl
EIETFI
b1ï cn€$
[I{Ì
bf{Ftfi
ftrR
15TÌ
lrÏí
t.utì
crrsÌ
aÈsl

EFÍ14/Elstr4l ilalanô/ilalano

ï
ìrt9Ì
{ât9FrÍE
ì19

a



òÊd
CEEFFIEI
ctfrcqn
òÊÊ'F
irlR

5
âüÌ
àeÌ
Êr
Ê* qtcq
Ê+Fr
ásr

osF/6dr{Ì
@ÍE

ffift
oÍn

vrlÌ
VFF CN€{I
slT"ì1ï
slsÌ
glEFÍ
g.FI
vFn
vtigÊ
vFt
&€Ì/&4Ì
fr{
v{d
csF[

tebil
terikáta
t€liphon
t€libhí)n
Íê!!i

thatfa
tha!!La
thik
thikache
lhikana
th€êka

thêkanô/thêkano
thõt
thokâthuki
tholgâ

4)ga
4ak deoya
qa|(-nam
qafta
qaLtar
4ân
qana
qayed
qa'
4ìÍJa/4'qga
4im
qumur
40ba

table
hdfu-Parting

right, conect, exdet
OK, a right

díffrcalty lp.191J

lìp, bedk
hìtÍit g, harn ne ng

pet narne lp. 61J

tight \opp. oÍ leÍtl
utíg

dal, lentíLst brurch
bodt, ditugh!
e88
fs

clod lump

s
g!ï

srFr€/srlFrÍ
V,IFìTR
\s0
wfi{

scÌtr{' RÌ
q{Ìq//g-{ls
\uFl
v{
v*FtÊ
ruf.Í
síÌ
vnlï
sÈtsr
vR'ttfr r
üï1
EFF
lrqgl
çÍç-{
vM
qqq&'

stdÌ/stqrÌlq
vFÍ
vtq(ãÌ
üç
üí
ü{

YqrrE
YèflI €'Ì

4hokâ
qlrãÉ"

bkhôn
bkhôn-o/bkhôno
trkhônkar
btô
btôdin
t)qô

bdaók bra
!)pha!/bphat
t)b€
tôbu

lad.y's fnger, okra

stì

so much, so many

to ,nafidge, look after

stìll flenertheless
vegetables
young, ftesh
f.oor, storey
at the foot of (+ poss.l

qúckly

d.ate (p, 204)

?hyirlg caTd'
so, ifl tbdt cdse (p,1951

Plaa of Pilgtitftagë
= daüghtíul softness

(FFFI
ütÌs-{

t)ÍkaÍi
tôru4
blâ

tai naki!
tiibu
tak
tachã[a
taúôb
taF
tárâtad

glï'iíieF tl tarpr/tar p)re
vtdl
\uRlïss
vlfi!Ì

târam{!p
tarikh
taVtalgach

tahôle
r'Elô
tir
ri@ô
tültul€
tulônâ krra

úsf{Í{/CslrÌríl 4obanô/4obano

4haka
4hil
dheu

ElSl
ÊE
(Eü

ta



Yrq cq,€ÌtÌ
PrE.RÌ
csY?
c\544
csïfi
ffi/ì€€r
ìsÊ/bì esfl
CEÌ

FlõÌl

q
3Ee|Cï
qïqr RÍ
EFFÍ
qÌcÌ
cqr{t

a

lcF
MÍ

q{sì-?Í
qú

ÌõT

TlEi/Ël9.11ïrÌìvÌ
qFd

ÌrAÌ
qìï
qìr"Í
ÌFÌÌ
fi{
firÍs
fifi

tule dêoya
tulê dhrra

tamôn
temni
toiri/toiÍÌ krra

tbmthôme
thrrtbr krra
thaka

dôi
dô&ô
drrôja/órja
ó*ar
dún

dãfanô/dãFno
dãrr
dãt

dacf

dasl
dik
dig)I]ô
dìdi

r"W"p

m be made, prepared
('adversativ€'
paÌticle, p. 105)
tu üft, ake l^ phüol

= ghlmness, gloom
to tíernble liolently

tor, {nol + poss.)

shitful

fteed (p. 1821

Philosophy

eldcr btot)er, grand"

father (p. 289)

sanhlother lp.289]'

eder sistet \p.289)

rF
(q€{l
CA€$EÍ
fiqÌ
6'{F/ cn"{fral
cÌ$rilïÌ
m{zrÌt{ÌRÌ
fig
(ftItsi
mF/Cnn
íqR CIÌ
cnf
mfiÈ
cq,fl
CM'ÌFïfr
ís{
fiFF1{
fiFFl-{ftIÌ
cfirnãÌ
c{tqF/fiFÌtnt
çs
wâflÊfr
IÍÍl

didìma
din
dinYapôÕ brâ
di!y'
d,yê
dÌp
dudhare
dupur
dumFnô/dumfano
ouyar
dulgb)tôna
du!Pôl
duÍu
diir

dtthô

dakha
dëkhanô/dakhano
dëkhúna
dëkhajona bra
det
deral
deri/dêri
dêri klra
dêJ
deJlai
d€F
d€Íoyali
dehô

dokan bra
doyel
dolanô/dolâno

tutô
{utôgaminÍ

grondmotler (p,2891
day

h eav eft Iy p leatdnt lp. 2641
by, úith líot + poss.l

íoon lp- 113)
to fold, twist

mischieuous, na*ghty

to giue

to look after

dclay, latercss
to delay
land

couürymdn, rustìê
body
shop

magpie-robin

doot, gau

ÌÌÌqït
tFr
fiìï14ï {í
ÌIF{I
frm
fr4
({ÌGÍ
{8
trgrï/EïVm
ï{tí
@Ì
rfirt
{{

ta



I

{
rFet
slFlIT
tÊïÌn/<T{lli
{iFr
{{l
Itdtï/ {iÍtFII
{rd

gyara
qyis'r(
qyit'yô

dhrkd
dhôryôbâd
dhrmkanô/dhtrmkano
dhrrôn

dhrranô/dh)râno
dh,ôÍe

dh{Eô
dhôçita
dhãdhanô/dhãdhano

dhar deoya

dhire-dhire
dhuti
dhümpan brâ
dhülo
clhõya
onopa

lErÍÌJsô
lhyôni
!!!ônitô
db?ia

nr$:qô
mbôbrEa
nôbln

by |p.168)

b hod

for (a span of time,
p. 135)
rcligìort

paì.d.y
edge, sìde

sloutly
dhoti, bincloth

flag, bdnner

{verb 'not to be', p. 73)

nrraci[a
nôtun
nôdi
nrmô:tar
N4Iô
nrÍn!ôr
nrrôk

n{llô bra
nr$ô boya

nagôrdola

nâca

nagad
nata

nanl
nap|t

namaj prta
nibÍrELô
nihlp]!!lô
nikrt

ni.ie/nijer

niqôkal
niden
nibhÍtô
nimôntrìtô

ftorement, strolling

(Hindu seeting, p. 105)

bell
soft

to be spoib, &asted
?to; nÃtt please \p. 7221;
ot |p.87)

bígaheel

áy, rp to irot + poss.)
to stìr, mote, shake

grandnothet \p.2891
batber

to get dottn, descëfld
to say (M$lim) pruyers

tuith out pulse, Iìfeless
fiedí \+ poss.l
belolt' l+ poss,)

b. e5)

inuited

s1rÌ
Ê{.Ì
Ê6ï

ïv1E9t
qw
Ía

$1?t
íq
qÌR
*nr
n?Fl
*€Ì
ït R€Ìl

{í
{fu1
{Í{F/i{61
{FÌ
{Br
{BI Cq€ìÌ
{ï cn€ìl
frr*Sn
$
s'í|q€Ì
{EÌ
c{l{l
({t'tÌ
({l!tÌ
Rtï
RÊ
tRfiE
RsiÌ

ïÌ€r14/t€qrn
ït{1s
iFfdoFrt
ïlt

ÌtDrrìôF{ï
ìÌdqÃdr{Ì
qì{k
rM
qÌff
ïtPls
rFI
ïl{ €Ì
ÌFrÌ
ïlnlq 'iYt
frfl"q
ÊÍ"'ìq
fr+!
Rü6/fr6
Fr'ç/firsr

frqlçlq
ftcì
ffYv
tutu

d

Trl
{ãF![
ì-{<{

ta



ffi
frc{
fiÏï EÌ{t
fi-cr llneí
fi-j,tdt{
Ê*,ttr
fiqï
Ìnri8
firs.{ TíÌ
fi,rr/frsÊ

fi-{z<

$
F
ìFr qr
Cì\3{ï
c{.1ì
fiIE
c{ï{l
ffis|idr$Ì

't
'FF
'f(ãF
"IRE
ìqÈ
'lwcÍÌ
"ìVÌ
'tvÍ
'lv.lõlÌ{Ì ríl
'igïi/'lvL{Ì
'I'IIJFIT
'l[qtÌ'RR

niyômitó
nrye

nÌye Yaoya
niDpôradh
n|rupây
n'1'rb
nirdiÍô
nitêdh krra
niÍcry/niÍcóv i
nilqbdhô

nil

nütôn
nrtyô krra

neja
not

noúâ/no0ko

Pô!$
Pôh€
potlil

Éri$i
p)chôndô krra

P]ta
prta
prfaJona krra
p)fanô/prfano
pôlyôdÍrlyô
pôlyopôhar

prtaka
poqika

regular
with, by íío. + poss.)
to brìrrg, fetch

guiltless
helpless
lifeless

fixed, dzfned
a forüd

blue

saby

aing, Ílank, side

to fa

merchandise, taares
gíft of merchandise
(p.271)

flag, banner

rtÌf
tÍri4{

'fsqÌrK

"rrqÌi"lq1
'l{fr{
'IiFÌ,tí.ttq

'Í:t"K
'1ÌlI
"lRGvqÊrÌ{

'ìÊctrlìï
'rÊ'$1ï
"lÊslï €Ì
'fiÌFl
"fffçÌcr
'Ír:t
"f6
'ttrI
"Íï.oÍ5le,

'|ft{
'Ìl
'íÍ€ïÌ
'ÍF{tffi/rft
"iFi&qÌqat

"lÈ€ÌsÌrà
"tt n
"lttF/"ll'ftïrqÊrq cnext
"ÍMrÌl.ÍlEÌ

Prd
prdô!,ôm
P)y|a
pJr
prrda/p4!a
p)ÍdiÍ
p)|6n
pôíudin

p:rQpôr
Prra
pôricitô
pôribar
p,ôri$rÍÉlyan
pôíiúar
pôd8ar bÍã
pô'i&a
pôn-ha trra
Prr€
Pô4ô$ô
P1!ôb
Pqu
PIçS!
pô&!m
pa
paoya
pâkha
pal6i/pakhr
pâ9tl
pagôl
pat-bhaDa
Path
pathôk
pathanô/pathano
pathiye dêoyã
pafagã
paü

foot, pace, positiolt

after (+ poss.)

ueafthg. putÍtng ort
day before yested.ay/
efteÍtomoÍro,
(p. 160)
rccìpro.al, n"tual

fa^'lv

(see'RJ; later
ídr7 (not + poss.)

behi d I+ poss.)

foot, Ieg

bird

ct isply folded, pressed

baf, page

'IEFFÌ
'tÊst
4eÌ

fl



'ÍIEÌ
'ÍFlii,Ì1ffi
'ììTqìrl
'ÍFíÌ
4'ó
"Ìrd
"ils,ÍÌõFF

'll-{lvelffir4r
"ÌrÊ.Ì€l
qt6.Í
9IF51EJ

"llqe
'Ìpt 

qt
Êrq
ÊErq

Íàsr
Frylc
el:iK
,{q.lye
{({<tv|{,trÍ$tí
,FR-{/'Iflï
ca*{
tr<r
1F_.'Ì

'i?í
"I.lÍ

"jFÌA
cotE
c+rÊq
c't'flÌíÌ
c'Í(*+
c,t{Ì

pathôr
papiyôsi
payjama
para
paE
pa4ô
pal
palôk
pâlanô/palano
pal!Í bra

pita
pitrgÍhô

puiibhütô
PUbe-batas
purô8ar

purut

pulú
púqô
pú&ô
púIle
prthibl
pet

Peyara

peF

sínful IÍerr, .le\

pa&
sidz, flank, edge
sail

to flee
to polìsh
sìde, fldnk, ed4e
next to l+ poss.)

behì,rd l+ poss.)

crwt{/(rnvm poFnô/poFno
(qFIÌ poÍa

C'Ì|'ïlS/ú'ffïlT poJak/po5ak
CqàFm poEapis Post-office

fathel

frize
oId

all, whole

full, whob, complete

befoÍe \+ poss,)

nail, spike

LókrtJe
P!ô*fti
Ê,ô.ur

ploÍIam
L'6ti-
plôtidin
plôtibeF
PIôtihiqsa
plôt'-Sa
pIôEeg)tô
LóE4A
LiôStek
pIôEêkê
p!ôthôm
pothôme
pr,turíônÌ
pÍôdhan
p!ôdhanôtô
pÍôdhanmôntn-
pIôb)!!!!ô

PIôb)l
gôbeJ bra

LóFÍÌlsã
pFr
ptâÍt
p!ây

Beflgdli fl'onth Ip.Z0Sl
pandal (p.238)
ht ge

to p*blìsh, exprcss
published
pubücly, openly

obeísance \p. 39)
eaeh, euery \prefrx)

neìghbour
relenge, rculÌ4tiarr
waiting, ex?ectatiorí

each one, eueryone

físt
at frst

chiefly, raìnly

ue4t strorrg, mighty

W-breath, uitaliÍy

cfiqvcfrElïl püchanôlpõúchano toaftìue
C'ÌÌs poüs
olfiteq pya$lel
lFFÌo prôkâ$lô
lFtrfd plokâr
ü{tï{ €l plokaÍ bm
lFFlffE P!ôkaJìtô

p4
P{e

üsfrrü
üTe
qF{

!|Írl
.|R

aÊfra
qffi
q&Ê{{t
qüFt
avtFls
qs,t'd
q[st:F
qMTT
AtFÌ
üetol
ürfr
ü{ì
q{FìS
q{Fïfi
qìï
!f.Ft
qr'tq fiÌ
fltfiÌ
üls

qï

pa&atyô
paú!4ô

pichôn
pichône

latWta/ÊtWtcït pichtanó/pichtano toslip

f*



fiÊ
úEC
(fi-E
càF
CS

ìf

+Èt
€t{
4í
TõI
T1õÌ
T'FÌ
{t{
frrdqlct
frrí{t€ïÌ
frEl
rEs
*r
fÊrs st€t
T{
T{$Fi/Iffifr
GEÍq C{€ìÌ
c€tl
CF
(TTGÍ Í{gïÌ
ÌJFÌ

ì
ï{
TFl
sEEr
ïç
ìq

cIR
Êï
ffi

Lray-l
p!ryô
pliyôsrlgini

pi-rti
Pleín
pmúúô
ploütha
plet

phôto
pnf,Ês
phr@
phrl

phrrôl
phãl
phare asa
phirê tâoya
philm
phütuk
phuphu
phuriy€ yaoya
phul
phulkôpi/phulkôphi
pheót deoyâ
pnera
pnë|a
phele dêoya
pqên

b(ii
bka
bôErtu
bôtsô
brchôr

(female)
dffecrion, ?leasüre

mìddle-aged
miüle-aqed lÍem le\
plúE

photo

floot-coveting, duúe

to go back

flm
= sudàen flying away
aunt \p.290)

to retüft, gìúe bd.k

f4/t

book

t!

rEgÌ
lgrõÍlq

trï
Tt!Ì
{qÌ
{ql
ìq
rtfiq
ïRrí
{l({l
ìlvrÌFF[

{:
tÌ
ttrÌ
iïrF/ffi

bt/brtgach
brte
bÌô/brto
bÉlok
b)gq!ô
brn/bôn
bnôp)th

b,ônduk
b&!!ô
b!g!ô bra
b$!!ôn
M$hu
b.ô!!!lubìhin
bô!C!"qa
bôryu
bômi
bry66
byôi
b|6ÍÍl
b!!ô

brÍIakal
brl
bJlâ
bôle

b)ha
bôhu
bôhldin
bairc
baÍÌjla
bar!lôdeJ

bâh

bã.a
bãcânô/bãcâno

bic

fastened, caaght

gn

bindhg, tie

ftìendkss
Íimdshìp
flood

ace
aged
ldthet in prcfêtutce
alory lettet of the
dlpbabet

ball
to speak, say, tell

to bloa flau lp,271)

outsídz l+ poss.l
Bengdli (l^ngÃâgel
Banglaàesh; Bengal
b.200)
Brc@! lp-92)
W
to lìue, suruiue \p.166)



ïFVìïEr{SÍ basra/balqla/bacha
ïtWÌ bajna

ï1ïÌ bãdha
ïnffit7<t<t+ft bãdhakôpi/bãdhakôphi

to bind, tie
cabbage

ret taìning, the rcst

riger
B engalì lt 

^ce, 
llatioti)

cbìld, kid

to Íìng, strike lp, 119)

to do the shwtug

broun, nut-coloured

to stick, be obsttucted
obedient, ampelled

fathet IWJ

bov

c"l
d.uellìng; garment; bas

to durell, üre

rcsìding \Íemalel

tfternoolt 1p.113)

bedding
gly, ?tzsty lp. 77)

science (p.92)

ta split

foreìgn land, abroad.

lightnbtg, elecfticity

huge

mqrriage, ttedding

diuísìoh, depairrlent

ïqFÍI
ï1â
<FA
<rc
ìFÌI{
<Ìs
ïsÌff

4fqÌ
{1q1r
<tqìa ç
<t9Ì
{Ì9n/wÌrql
<l&N
íls
íslRi

ílvtÊ-6s-{
ììstq
ïq:w
{s cqeïÌ
<Í[q
<tqtfr
{Iqi
<Ì{Ì
ï{,
<ffi
ïí
<IÌFÌÌ
{,rí *fi
{írÍÍt
{lïrqÌ

{fi{sl
{pr

bak-hara
bakr
baEô
baEô
Dagân
Dagn
bôoalÍ

bajar ktrra
bata
baFnô/bafano
bafi/bafÌ
bat
batabi/batabi-lebu

bâtas
bathrum
bad deoya
badê
badaml
baEô
badha
baqryô
babri
baba
Daynâ
bâr krra
baÍôElar
bâralga
balôk
balika

ïFiRÌ
rPi:FFI
<FiÌ
<Êfr
"daìïlR{
rle
fun,&çs
Êfr€r
Rfrs€aq
Êlns
ÊGq
Êqï/Rqr4i
ÊEr{l

fiqlï
ÊvÌ4
ffi
Ê&
Rft"íç*r
Êm.Ì
R(q'ft
Rr$
Rqs
R'{t
Ê,F
fr{d.Ì cq,s{t
tu
Ê"{r{
ÊÊ{
t{s9
Êstât
R&{
Êqfr$t
Rcs
Rc* qt
Ê({ e€$
R{F

ba5ôr9hrr

'basìnl
bahinÌ
bâhir
bahu
bikâUbikel
bi&i krra
bi!! hroya
bi!:!yatô
biciqô
bichanô/bichano
bichana
bicchid
biiíÌan
bifal
biFlnÌ
biti
bidÍqô krra
bideJ
bideJÌ
bi!Vu!
bidhwÍô

bipul
bib)rôt deoya
bibl!ô
bibahô
bibidh
biEôtô
bibhâ9
bibhi!!ô
bibhlãika
b'ye
biye trra
biye htroya
binktô

mdríìige, wed.d.btg

to get manìed lp.110l



fr'qï
frúEs
Ê.ÍtE
frfi{
fu.mçn
Ê-r,Ì{s
Ê€Ì
RT
ffirymr
Ê{|{
frq|ï
Rqlr Gt/6\sïì
FFT
Ê{tr
ÊìTs
Êcrlï.i
Ê-q.í
Ê{d
Aï
{{
1Yr
3I5|^
1l6ìsr
$ïiï
1$fl:t
rrqt
flÌ
1ÌB
1qq^
3ei\6ìÌï
dffiRfl
c<õ
c+m

cï51
crrF
R91ry6{9ÌrrÌ
RgIE

bibq!ô
bilêt
bijal
biÍE
bíE kôre
bíe5rtô
olllr
bi!ô
bi!,ôbigyalry
b!&at
biEam
búam brâ/nêoya
ba5
bipy
bipyôk
bilphoóQ
bi!'-'I0ô
bi!pl
bir
buk
buti
DU[O

bu!!!imôti
buq!!imân
budhbar
buno
bÍha
br.lli
brh{
brhTpôtibar
b€âinÌ
bõte

beg
begun
bèfanô/bêtano
Deral

Exglind

sPe.iatb
spee;o r

'asly |p.77)

belieí txst

de/toüng, rclating tn

spredd out, et tensfue
beuíIdered lp.279)

ìfltellíCeftt (Íemz,le)
ìntelligent lm lel
Wehesday lp. 1131
ltil.d, sdvdge

huge, hÍge
Thwsddy lp. 1131
illegal

brinial, aubetgine
to Ltkít, go ou,
seeÊ9fq

C{q
6{íçfl
6{{lï/6{dlr
c{-fÌ/ 6r,rrrn
cRrtr ìÌeìt
CïSI
6q.Í
c<ff/c{ft
c{fr{ElÍ
6{qan
6{1SÌ
6{tEiì
({FltÌ
({RÌÈ
c{lrÌ1ï/ c{rÌ1.{t
c{Ì{ GrÌ
cfi qn
úìFr
ïÈ
{qfií
ìtelÌ
ìI{El
T{El€Ì
<K{f{
T{qïRÌ
<]v
<lvvl
I'FFÍ'I
lnrÍ
ïnr
ltÌelld
<Ítrq
Etq<t

q
EÊ
EmRqï
lsSrqFF

berônô/befôno
beriye iaoya

bêJ
bêÍ/beJÌ
bêJìrbha9
bêhâla
boka
boja
bojha
bojhai
bojhanô/bojhano
bodh bra
bodh h)y
bon

b4ti
!úúônbrI1ô
b4hâ
b&ô$!u
lybô9ua krra
rybôhar
q1bôhar krra

E!!ô
Dô!ôta
!y?èkrrôíÌ
!yês
!!êIì!
Uêpar
!yêmo
EaleôrÌ

bhô!9i
bhtrqómôhila
bhtrdrôok

veda(s)
to take okt, bring out

to go o"t (p. 193)
to Co oítt lp.173l
tírne of d.ay |p.113)

fiaty, ,r\ítch lp.148J
the most Part, majority

st"pìd
to shut leyes, p. 2241

peúap' probably
sister lp,289J
,eÍson lp. 30\

bag

Brahmin \p. 100)

Iady



E-{
E-{FFF
E,ïlï{
E{Ì
q{tì/sífoÌ
g.{F
vR
sR[ it
sÌ51
El6ll
vlsÌ/EÌ{Ì
EtgFÌ//EÌsï6t

sM
sls
EFÍ
-sÌr.r
VFFTI
vFtÌ
vft
s14/EÌFÍÌ
EÌFIFII{Ì
vt{.t
Elìl

:lï1ï/slcr[{l
ìsrq

Csï/Êsrí
Êvdfrcn
Gìt
qì.{
Ys
E-{
Y{*rÌ
Y'ESÌ€ìIÌ
wlf4
Es
(sT

bhry
bhryânôk
bh)yabhô
bhría
bhtranô/bhrÍano
bhrlEô krra
bhai
bhaipo
ona9
bhagIô
baoa/balqa
bharjanô/bharjano

bhafa
bhat
bhab
-bhãbe
bhãbna
bhat a

bhalô/bhalo
bhalobasa
tna:ôt
bhata
bhasanô/bhâsano
bhüe
bhit
bhitôr/bhitôÍe
bhit& diye
bhisa
bhISrn

bhul
bhul bra
bhulê taoyâ
bhúgol
bhút
bh€k

dleadfu[ fríghtful
dÍeadfur, fríshfut
a fl[; fu

brctl'e/ lp.289t
nephetu Ip.291l

to brcdk something,
change \a bank.nue)

in o ulty lp,7321

to thìtík, deuíte

good

hnguage

ín, itlsìde (+ poss.)
thrcrgh

tertible, auful

to foryet
geography
thost
fioc

nrnoYoga
môú'
môldir
mrydan

môyúr

mrrmôbhedl
m){0
m)hôt

to brcak up, collapse

to forset, be .harmed

Taesday (p. 113)

üke, sìmilar to \+ poss.)

bee

ntíd.d.Ie

(+ poss.)

open alea, mataaít

|p.262)

big, great

cgcg {Ì\9ï bherle taoya
69ffi{lí bhelge<ure
cgqt bheja
CEsd/cEslí bhetôr/bhetôrê

. ïs/ìçVïa\e=t mrtô/mrtôn/mrto
m8ô

m,Mir
môdhuktrr
m,&!yôbigô
môqryô
môqlye

(EÍ6II

cgl-?t
íEFIÌ
qrsÌ
{Ífr
{
{!FFIÌï
TEfl
nsR

r nEl
ì !E

bhêla
bho9a
bhor
bhola

llFta
lEúkuti

mJlgôlbar
|Ìqa
rDjar
mojur

Tg
{q
{frí
ï{fir
{{iRs
nït
Íc{l

nï m)n/môn
Cr{ICSÌ'Ì Cq,G{Ì mrnoiog d€oya
cr{trstft
ïfr
!frí
T{qIï

T{{
{nÌ
ffi
cç
c{q



ì{cK
cct/4{-d
{{ïtfr
{cÌítft
{RqÌ
{Ì
rÌ<FíÌ
ïRq
Ilg
rF{Ì
rÌs
qïq mat
ïrqÌ
{F{
ìF -ltrq
ER{cìÊl
ïlÊÌ
rtnÌ
rÌF|Ì-ïÌ(rÌ
iÌIrlÌ-CTRÌ
!Ít5
Íú
{lgr

TÌA[
ïtctÌ {íÍ

m)hôI!]

ÍÍ)harani
môhila

ma-baba
maìl
maí!5ô
makha

machêrjhol
mâJâ
majh
majhkhane
majhamajhi
majhi
majhe
maihe-majhê
majhe-sajhe
maI
math

mãqrô

matha dh)m

madôl
magryôm
manuS
manuSl

mamulì

mâ!!a

mâsik

ïtfr
Êk
Rcqr
Êi1ï
qfi/ficï
Ìrì-c.t$er|
FInI
Ê:€lïfiì

frs
FÍ
1È
{.l
$'ï

TrRï
qEïÌ4
{s
{4
-{q-s
ïÍ
(l{

C{GII
cwtfr
ctcl

CNõIÌ
c{?
c{ãÌta{:ÌÌ

mali
michil
m,!ry.

múrr/misrr
miíe iaoya
millli

.i{Ì

.ulta
musi

mukhôr

muJkil
musôlman
mú4i
múl
-mülôk

megh

medhabÌ

melameJa

mehôgônÌ

moktar
motôf
mota
motamuta
mo[
morJg

gfeat sltge
gfeat

ttotheÍ lV)
PaÍents lw)

daub, smear, hnead
fr"b

ìr, the niddle l+ poss.)

in, ì sìde l+ poss.l

edúh, soìl, grourÍd

feld, cultìuated hnd

headachet n haue a
headache lp, 120\

uncle \p.290)

{{d{Ìï1ífl muáôldharabó[i

aurlt lp,29O)
úlly, detfiotlstratìon

Egtpt

b.2sa)

freedom, deliwrunce

torrehtially raining
trouble, dfficuhy

inte igent, gifted
ghl, daughter, uoman
to ki
fai, fête

,nixìr|q, so cial contutct

thick, fat
more-ot-Iess, so-so
street corí14 crossing

c{Gt cmfl mere phêta

rlqãÌ
ïÌslï
{t{
{t{ìÌ

ìFlt
c1lÊ
{f{Ì
{ÌqÌ
ìpt
ìlfr$

CqãïìÌq.lÌ ql mdâmeJa krra
(rS'tiÌ
c{rcfr
C{ER
C{IBï
C{FÍ
(ïrEI{rE
(lÌ9
C{IÌÍ'I



cqrírEq
6CÌ<n
cìï

q

{q;t
qs
ìEfi{
ìY fiÌ
{íclÈ
ìfr
{sÌlÊ
SÌ RFF
ï1€S
{v$se*ì
{ì!tÍ

lq
{{Í
csÌ
C$FÌ
(ìlrlfú{Ìï RÌ

ï
í€ïì q€rt/

cn€ïÌ
ísltï
rt/ïs
í( *IT
*0:[
ãÍÈÃ/ï€ì{
ï,FGÍ
ïst
ïIFÌTEI
fi{lï
íÌ{Ì
ít{t<lgÌ

ínoÍrgphul

moúnô

i)khôn
Ftô
Ftôdin
tr!!ô trra
YtrtheÍô

F!]Iôpâti
Ya hok
yaoyd

tatâyat krra
vaqa
Í,!C!o
iuba
Yanô
tamôn
iogatog ktrra

ôrÍJ/Dr)
ÍrnJ kr|a

'JkômórJin/'6rjrn
oqgôbhôre
rjth
Dthtaqa
óbiba.
rãdha
rãdhâ-bâF

uhen lp. rell

as ,ndny days \p. 2371
to tdke êarc of
suffeìent, abundant
i f Ip.les)
tools and implerrlehts
Oh aell
to go

ioaínett staEe-sbou)

as if, seemingly (p.2311
dr, lihe, i*'t as 1p.231)

to stott ottt, depart

to Mtut in lp,231' l

playf"lly

Sunday Ip. 113)

êookìng ond seruit g

to put, keep

râg
ra9l
rarja
raj ti
rajnoitik
rajpur

"ai'aqÌ hroya
.aNô
rat
râllilralli bêla
raqê
É!!a k)É
rallagnrr
ra!!a
rikÍa
riti
rugl

rüp
-rúpe
r0po
r€Íurell

ro9a
roj
rojSar
rojgar krra
rod

ropa
Íoü9lIô

lôç!!-chat

lr$Lôni

poliü.s
polìtical
royal city, capìul
king, miah
to be uilling

ight, night time
dt nìght

ill, síck

fotm, fgwe, beauty
ìn a uay lp. 2721

etíenption, acqtittal
thìn

sunshine (p. 26s)

to take \p.271)
good.-for-nothing
(female)
Sylheti resident iít
Lot dorl (p.91,ì

ía
ïT'ÍT
ïISI
aqat
aoaÈ+
ìtei6
íqiÌ
ïtqq€ïÌ
ìtEiI
ìls
ïÊmc{qt
ïllcl

'IÌ 
ì<I

ïlsìqã
íi5t
Ês.fi
íIE
r^ft
FIFi
ftl
fir't
rÍ{
c{rfõ
6í{R
ctÌrÍt
CíIq
crtwÌt{
amqr <<t
cflq
(ítqdÍÌ

cfl'tÌ
GfTTi

ì
lÍ€Tt

'ÍsqÊ
TGfrrâkhâ

Íag
<Ffi
ãTrÍ



srv@rzïl

qrfl
EÈ{
EFIï
4nt
EIR
EI15
õIFFFFITIl3ï
srE

6t*"tvt
cErFsì-rt
cE:{Ì
cqt
c{1s
6E1E
(qIgar

ì
,l-{ï
rL

.tfr{1r

.fqrlFìï
TEFÌ

'tfrq1frí
'f{ï

-lRsre/ffi
'Ìtfrv.ÌÌs
ït'Í
ìl'lÌs
fiçç
Êrflft

fffrs

lanc
laphanô/laphano

lutanô/lutano
lutiye prfa
lêkcâa
lekha

lobh
lobhôniyô

Íôkun
FEô
Fkh
JônibaÍ
Flqô
Ír!{ôkot
,rytun
Íôíiph
Iüil
Fhôr
Jôhid
latiúaÍl
taÍÌ'tô
ta4ô
Jâp
Japa4ô
t'!Pk
t'!ra--

JìEtô

lo/tg, ull .

to stike (p.145,í82)
stich
kick

to rcll on the goüttd

gteed
allaring

had, dfficub
oaze, hobby
Saa4rd.af b. 113)

,ocdbuldry, glossary
Satan, deuil
l,oly (to Muslims)
body, heaW

shatpened
peaceful

liftìlte of d anse (p. 231)

DEqA
lain
laga
lâthi
lathi

fftut
frrtftí
Ftt
Frfr
fiFÌ{
fr{t
fis
fisE
t{r{ÌÌF<lr
I.sìr€Tt

lwrq
ts
ÌF
TF T:íT
1$
st
wsÌ
c.F{t
c{ïrt
flrÍ
C"FIRÌ
c.|{ 'iÍs
cIl6{
ctFrÌ
eÌf{1rycìF rd
eÌlÊs
CIITÍ
ìFIFÌ

Jìhita
Jìsgh
Jì]Pô
.,ìlE
iltl
Í'üô
Jit
Íttr'
Jukno
Ju&ôbar
Jutê iâoyâ
,udhu
tubhô
ÍubhôÍaqi
Ju!Ló
Juru
Juru krm
JUSô
Jr{vô
Júlyôtô
Jekha
Jêyal
J€t
J€r krra
Jer poriôl!ô
Jeãê
Jona

Jobhitô
Joya
Itrtan

educated lÍenale)

&y
Friday \p. 113)
to go to bed
only
well-being; benefcìal
Good night |p.179)

beginning

dry, uitheted

fxalb

to cause to heax ploy

lie dowx, go to bed

(p. 255)

Bengali month
(p.2M)

-BIïqFF{

6qft
cqô
cqsÌ

Iyêm
[âbôn

.E€a'
["Í!ô
_Eota



cqÌ1s
cqq
ìTIFI
ì{s _c-1.Ì

crÍm

tFl(FÌt

ï
ì91$

c
ìi{n/ïqn srmkhy./r)nkhyã
a*âilfr" '','ifrsrat-,:-
C$Ífri $rDtap
ì$ìK s)ÍYlsar
ï+õï 5)kôl
riìFrdt s)kôte

'FF|al 
srkal

firfq-T$1-d srkal-srkal
Ìfr 5ôkhl
rftâï s:!9 hÌn
Ì({ elge
{r{:rìl.{ 54ge-s)0ge
CFq $côl
ïq'liÌ ejag

'rfr{ 5)Íb
'iÊ.F 

sothik
ryÍS 5)F!

{rqlrFÌ r-{Ì $mbodh)n k)ra

arired, assemblcd

(úot + poss., p. 158)

ìn front oí l+ poss.t
moue, shift, remoue

cold, fu

all ümbs, body
cheap
úíth l+ poss.l

eds'b

to gtiq

play a ôla
see S
rírit, (+ poss., E)

elearísìÍtg, rindicatiart
thìngs, dttìcles

:)fôyintrô

wotld, famrly
all lpeoplel

moming (p. 113)

?.t/,r, (+ poss., W)

chìld, ofÍspring
eveniflC \p,113)

than all \p. 1441
than dll lp.273J
all the tíme, always

time; dt the tìrfie of
(+ poss., p. 106)
all, uhole

srmag)tô
emaj

sômutô
s)opnjô

$qqr$!he

5)mb)t!ôr

i B1ï/imìFl srranô/srrano

{TFÍ
, cTdrÌ

s)4q!ôb

sôru
sôÍgLi
sollli-kajì
elqôdai
s)&a!9ô
s{tá
$hôkâÍ€
srhôj
srhôje
5aikel

sãtar
eisoj

{[ss[
ìst
C{'Iï

s)têj
sôEô

mrFrí
: ï f

, .cI{
I cff+rÊt
' ffqR
. {í4
,W
'' {{{tGr
i Cqq
' cqcq
. cRss

dIìI
' d|grí

qqiïïÌq

ïõl&q sô!!lua/sô!!llye

'FÍ 
sfb

T<}.ü{/cì.enç srbceye/ebtheke
CïfÈfs ebcaitê

'Fnìï 
Dbscmry

Ï{R srbai
CF s,ôbui
Wt $bha

'J'[ 
srm

qrEÌ $m)y

S[3 s)m)*ô
ìlFÌn $íÌ|ôya

qlql4/qfqFqf sajanô/sãjano

c|Ê/qq
ìT[!{
ïÌ{
qFFI
CKKï
qÌ{ì:rìs
nÌ{Ì{l{{Ì
ctqR
ïtcfl

rad/5al
5ath€
sadh
sadhônã
sadhâDq '
sadhaDÍÌrtô
saqlyèsadhôna
saphai
s.mrôgl-

I



cFrcq
ìFeFi/]ÌFÌ-dtú{ì samlanô/samlano
cF[d]
ìEt
ìIRìfiï
CRKIS
ìf{T
crqr<l
ìlÊsJ
Fìciït
fks
qïÌ
T'r
l1R
srsc
ïq<ti
w*
q
w'{Ì
Ì'l
Ì'ìï1ï'Í
ÌÊ{^ïÊK
ìtïlrÌ

tqqx
Ifr
c{{
CftiFídI
c{rÍfrn
cT{l
cstÌ
CT{RFì
CqTEiI
CqFfl:I
cq{ffi
m1T{ìR
ffifi
ï-d

samalyô

saradin

sahôs
sahaiyô
sahiEô

sim4!ô

sukh
sugôIgli
sutkes
sutoraÍÌl
sudü
su!!!ôr
suldôri
suP
suprramr4ô
subidha/subhidhe
suYog
ruryo
süryoòy
st{i

selâi bra
soja

soú!CôIÌô

in front of \! poss.')
to mdnage, Íestrdtn
odinary, tuifl.ins

all day
all night

help

uofldn's hair-Pttrting

beattifuI lÍemale)

thdf,s úgbt (p. 191)

seruice, utaitt lg upon

süaight
goAerl
goAerl
Mondat lp,113)

!!ur-mallaÍ
Íô!É!itô
$úp
lgi
sthk bra

!!€hô krra

!p)Íô
!p!ïtô
llqrti
Íol
5v)r

ry)rb{tô
!âdhÌnôta
lvâbhabik
IlamI

hryto
hôrirt
noflÍÌl

hrtha!
h)l
hôldê
hôlud
hãtâ

to haue d bdth lv.,/ ì

nemory @.2301

husbsftd lp, 30)

hall, st dent rcsidence
yellau, tarmeúc lVl
yetloq tarmeú. (El
to tualk

hos?ìtal
Iaugh, smile

rl.lÈfl
tsrs'

ET
Rr +r
rFRÌ
c{qfi{Ì

-lÈ€s
1È
6qE
ï?
rí{"í
rÌqhsÌ
rlqRs
{rfl

q
qIFl
sÊ.Ì
qÊft
qltq
{q
qqcs
Eqq
qÍ51

Ef€ìÌ
{l&-* qeal
qÌe
qv cq€ïÌ
qtcs.it cE:ÌÌ
q1cÌ
clfi
qff$
<M'llslE
qMt

hajh boya
hat
hat deoya
hate.lekha
hasa
hasi
hasimukh
hãspatal
hâ!yô

{Ì,Ìlvt4ìaÌ hãpanô/hãpano

I



qlï
qrF/ql.:Írüa
lqií |

tQn(

tu
R6lE
Ênlï/Rrì<
ÊrBï/Rrc[r
{FI
ËDÌ {f€ïì
aqìÌ
cõE€ïÌ
c{õ{€ït
ül

hay

hiú

hÌm
hi!!ol
hisab/hiseb
hisabê/hisebe

húcJt khâoya
hrdry
hõt hroya
hõte iaoya
rya

Hit'di
Hin&'

ls (nor + poss., p.253)

to tríp
heaú Ip.272)

yes

This Glossary is not a mirror-image of the Bengâli-English
Glossás-

lt omits the more literary words used in the passages in Pan
Three, and instead indúdes words oÍ common uie that do
not occur in úe book but which you mrghr wanr ro took up.
It does nor include pronouns, anicles, demonstratjves ãr
numbers (see Gramrnaticsl hdex to find úese in úe book).
For kinship terms beyond paÍents. brothers and sisters, see
úe list of kinship rerms on pp. 289-91.

A

'lì3rÌcìcs
ftr{
qllRE
4Fpt
s{t+.íl
sr{{
@
Í{rrFt
nÊ6s
qFìcEÌ
Ê{Fr
c,ttos
$qÌ,$cs
cqd qní

'R, {r..Ì

able to: be -

absoluuly

actaalb

pam
srqq)!!!ê
bideJ
rnupôsthit
akd)m

ErhôrÌ bra
LrobêÍ
durgFtôna
his€b
pôricitô
âsôle

thikana
tobhitô
subidhâ. rubidh€

!!ehô adôr
p)r, prrê

Í.*ì
t -J

m
5
GI

I
I Io
It
J
I
Eo
:'

GIq,
-I I

GI
-oo
@q)

-



age
aged

all

d day

althoryh

ahgry

bikâ|, bikel
târp)r

birudlh€
bryos
bryôst
rajl
haoy4 batas

srb, $kôl
srmr!!ô

piay

Yôdìo
srb $mly
markin
mô!!ye

n9
ra9Ì
rag krra
pôJu
birJktô
u!ôr
u$ôr deoya
pÏpre

'!q'91ô

Yai hok

hajir hroya

apel

senabahinÌ
bybôstha krra
bybôitha

4t 4ll
dt frtst

cfr,(fu
frs
fifr
Êff
márq,lv
c$l
&cqq,&st{Ì

*n
cffi'q,,esÌ.€
acE
(EÈt
ïr{tr{tfì
Cr{IgR

frsfd, R.Tq
q.TPK
qf{Fr

ï$rt
<{iÌ
í&
q€TÌ, <ÌsI{
ìq
+Í,c+q
ì:rg
qlílfir
d]ìr
{fr€
sÍìrm
Íffi
ÍKt
!{il, €, q<(

{Ì.Ì
íft
<Ì5Ìqfl

'q
ÊlE
üEr
€tr cqsìÌ
Êf"tw
€Êd
csftrÌÌ
6sü
ïÈ 6E1T
csÌqÌ€
qÌ&r q€í
(6q.:IÌ
qtqq
<t{ 

^-CETFíII€N
<f{EÌ€l

aabergine 6{13
. daturrl?t (ea y) ï{|qe5'l4

l :*"**' 

6sw't

L baby {l6t
'; bad ltrÌ4

Êrà
ïÌrÌ
õreÌ
ìãÌ
{tì

: Bangladesh {(4fts'Ì
bdnk (of a riuer) ll9
baÍk (irl"ttìtutio ) 4tlq
banner nslïl

põucha, pôuchano

,Eô
múi

Jrlpl
iamôn, mrtô
y"nô
jijíes, jijíara

motei, eKuo
prôthóm
ces
m)noYo9t
mônobhâb
begun
Fó!kal
h€ÍÌ'ô!!ôkal

baga
(narap
pith
bvao
teko
brl
hã[
baíìladeJ

Pat
ry"!!
Prtaka
brtgach
napit
jhuti
gorô1, snân,
can brâ
bajar
hroyâ
,ìm, bôúôti
5undôr

l, back
1i boc
'i bald
I ball

batber
basket

ìõïlR
4tpts
{È

bathe Crtt'{dt, ïF,
EF TíÌ

b.tza& qqn
be, become q€{l
beats fiì,-F{Ê
beauüfu| TíídrÍdnSeTnent ì'{ql



bed, beddìq

bedsvad

ffifi
{cÌ, TI+Ì
ÊR1ïÌ
c-tlTlç $ï
rlìÌ
(ffi
'FFÍ 

ïI({
q(rl

soundôrYô .
Mle, karôÍL
bichana
Joyar sh)r
khat
moümachi
gôrur maÍÌJsô
a9e

bhilça bra

ônurodh krra

body
boiled

book

boL, (bend)
boul

tutng
bing olrt

brother
brother kuer)

brusb lrl
brrsh lvbl
btcPet
baffalo
bull
bullet

boy

ïlÊÌ majhi
{t, ffi<, crq ga, Íôrtr, dehô
Êh, (rrü siddhO phota
Ew hat
í1 OOI

ïR (ì\3{l dhar neoya
(S<€ÌÌ hêt hroya
ï|Ít bati
<ÌC ba&ô
úq(E, ìïãÌT chêle, balôk

lrY cutl

beg (ask for alms) ÈF1€I

Bengali (language) .EFAI

qT(íl{ €í1
'l+. qEÍg €íi Íuru, arómbhó bra
ïf€l-:r RÌ bybôhar bra
ï.Í{ld, qÌFr.Ì bybôhar, actrrôrt

begin

Bengali (?eople,

bety

best

bicycle
bie
bind (fasten)
bitd
bith
bbthday

black
bhnket
blind

btou (hìt)

ÍàlRr{
R{F
ftE

Brahnìr| <Fn l
brarch sì-q
btead {ÌüìF8
break sìgÌ
brcast TS
oÌeeze q€ìl

EalEôrÌ
qal
pauruti
bharja

qtfl, firn qì{Ì ana, niê asa
ïlsÌfr
qtï
qgl
cqü
'll{
ïu{I
qR[sE
ì9, T€
{1{l
'ÌrRqì[
q*{fr4
Ês
+t[õtT
FriõÍ
qq

ítÈq
qFflg

ffir$ï

pichône
b'!*

DaÍÌjn

banaf
jam
cnara

Íeéthô
pan
Ínôdhye
saikêl
bÌô, m)$ô
bãdha
pakhi
Fq!ô
jrq!ôdin
b'$ut

kr4!ôl
{g!ô
!!auj
aghat
nr l
noúo

ïtiÍ ìqÌ
dP,ìr19.
EF{
qlqÌ

ïtqffr
{F, ìÌ1q
clq,ï

ïR{
{v
'tÊ6{FtÌÌ

fru, vr<
{l$Ì

jhãt. jharu
bhai
dâda
badami
jh4,jharu
maJa
balti
môhit
tãr
gulì
bojha
porâno

t!?râ
phata

Jnop
E:!ô
kintu, bbê
makhôn

burn (set alight) C'llsjú{Ì
b m (g[ow) yqÌ
btst TÈt
bas ïl{
bush cü4
btat! <j\g

1.

büt



b tledly

b"t

c
cabbage

.aII

cap (hat)

catch (hold)

(opportuflìry)

child
childhood
.hìlli
chip (pìece of

Christian
ciSarette

city

lt clcave
'l.

?fqt'lÊ
c{Ìspl
c<r4Ì
ïÌïq

Eôjap,ôtj
botam

bãdhakôpi
khãcã
ptha, kek
hisab, hisêb
tachur

Ja!!ô
claKa
ut
lqyêmera
para

t'rpi
sad

mÌúÌ
9ajôr
Deral

phulkôpi
palôn krra
ônusthan
ni&itô
niEôy-Ì

bhagIô

sutos
pôribrrtôn
côritrô

s{gô k ra
$Ía
gal

almari

{rFÌ
IÌEõT
c@[T4l
ElFÍ

r|Ê
ÊÈF
ÊG,a'f|rt
ÊInïÍ
q1ãÊÊ
ï{d

SPÌ
cqft
'lRstí
-'ìÈ(õ-<Ì
5FIFF
qG
{rfi
{s
stetg
sf't9-('Ì19,
qFrÌ{Ì'tg
crq
4r
í!r4Ì
ccRsl
cqqÌr,ll-{ï
dtiÍ(+dÍ
+fr
hgr, fie
àtst, cff
qïlrd
ïi, <{
ãftÃ
ffi

murgi
Da!ça
chotôbela
r)!g

kathi
q!!t""
bifi, sigârq

darcini

Jrhôr
!45

ll"ni
pôrirkar

3{o

Shôtl
br!!hô Irra
br4hô
kâpof
kâpot-cop,ôf,
jama-kâÉr
megh
lrÍÌJ

ì't{ffi|
rÌH
Êtàt, rm
fu1ï, Rrc<
{lF
'lE
SFFI
VE
FJItsiÌ

'll-:tÍ
Fq
rÌl&
,4ãÍt
Êfr
rÍtq:t
cgfd
tRÌ

ï-dsÊÌ
'lFf{ €Ì
qóÌ1
Êfts
ffi
(Frfil
EÍ'ÍI

wrrÌ
4fuï
Dlíq

1q€*Ì
qsÌ
5ìE

{s
qlsÍR

clnth

morog

.offee

coa (lh)

têlapoka
na*el
kôphi

tha!4a. fr
thôda, rôsli

ÕÍÌ1. b)ÍÍÌô
Íroin
ciÍuni

qÍ, õ-r{ qlqt àsa, côl€ asa
qm aÍam

t

qB[(Tí



colrdition(state) q{EÌ

TGIÌ.{ÌoI Ìq€{Ì mrnoiog deoYa
mrnoios
s)llqrryDe
)b)stha

5algôna
byffjônb)Ìnô

toSaYoS
niólllôì ktrra

q1&,1
F4nÌ
ï8FÌì
q-tí
,4GFmí
qfiq

. rcqrmâÍ
qÌr6s

Ê(r$-{ síÌ
ïIS
rIqdïí
c{lrÌrmrl
firF<t

ad{
tuìônã
kôruÍÌa
srT!úIlô

jôtil

Íãdh4 Énna ktrra
dhône, dhJniya
kon
srthik thik
s)rÌÍodhôn

khat
kaÍ
gona
r$ÍÌJ!uô
deÍ
lahôs
qhakâ
gôru, gaigôru

sIÍi
lrta
)pôradh

eoLgh

í{l,ímRÌ
{r{, {fiìl
CSFÌ
ìôs,ôs
qGÌÌ$Ì

TFÌ

"ÌFstfi
í'IFÌÌ
qJK{I
cq.Í
ìÌs1
EFFI
rBF, rïR5iT
campt
TìS

q'RÌ{
qït@tÍ5;

ïÈ{
SFF

1R{/1R{ subidha/subidhe
qFÍl,t, {efl<ìÉÌ alâp, bthabarta

cwds (yoghxn)

D
daily
da .e \Íi
dance (vbl

date (day)
date (fuit)
da*ghtcr

day

deat (beloued)

debt

deep

Êv
{m

CSÌRE
DFÍGII
Èí
ÍÌ,i
qIEïIR

caìs
RIFÌ
'tlì,qÈ.tÌ'l
"RqÌÊrï, AÊ
STDI

cllq

{l5l
q!FFI3{
sïÊ.{
ETEï
cstrï

fiq
TFIì
Ê{
ntÊ
ï91

{.1
à+|r{l
Êhfs c{€fl,

frïRl
ÊhÌq
qçqÍÍïl
âìüï
5fl-t

bhit
kãda

Psa
kokil

!ía

dôi

!!or
jhol

tap, ôbhúap
prrdã
niyôm, rTti
kata

roj

)nlhôkar
tadkh
khejur

din

Plvô
dami
mÍEu
IÍÌ
thrkano
sig4!a4ô neoya,

sthir krra
5i!!ha!!ô
saJano
gôbhi.
gathô



delay g\
delay {vbl

sÊq
fiqï, fiR
fiR {íi

R(r
vãlv
.ï!vFr
sÈ
ftft{

nonn
bib4ô, deÍi
cl€ri bía
mfdu
ut|a5
dabi

9rútrúô

bibhag

'g dmu'et

! drcadful
$ (ftíshtc?rins)

- d,y
; dack

. duty
úzell (liúe)

E

Eó t)4ô

lR dúr
E EqõiÌ upôjêla
CrÌldFIFÌ, rlstrïFÌ golmâ|, grl4ôgoldelìcate goft) U.

delisht üãfi
demand íÊ
dertocrocy 5l.jvq
depatt (saü out) tEïÌ (q\sìÌ
departueht Êvl.Í
deqattwe ì\3ìt
d.es.ed. (set d.oun) .IÍ1ql

delril

dhoti (íoircloth) $

bÍnôna bra
bibrôrÌ
5adh, kamôna

bibhag

putul
drÍlôja
srylehô
gnugnu
kh)rôfa
ãka
dêrâj

bhJyanôk

PoSaK
madô|, bbla

hãs
dhulo
ktrrtôbyô
bas bra

EôEdr p!ôti

srkal-srkal
mJgar Krra
ay, rcigal
makd
mati
bhümibmpô
püÈô, pub
srhôj. srhôj€
khaoya
kheye phêla

(depdrrnent) fivtï
do (nahe) qt
doz <tisit
doU 'Igsdoor F{qt
doubt(sltspiciorl) {t{{

fi-{íq ú{€Tl, bibrrôn deoya.
{úrGÌ

Ê'{ïï
qK, SFFIÍ
Wï.it, fiíFÌÌ btaJa, nirú

qÊ{ï

q!9ÍÍlsô
u!!ôtì
Dytaí
bhôEi
ffiÍ
dhuti
ôbhidhan

:|dt,ïfdlìÌtsïl m)ra, maÍa taoya
parthôkyô, trphat
rôthin
muJkil
m{lada
khabar gh)r
dik
pôíicalôk
s{qônâJ

EE

ïcvl
qïsl
cq<Iq

diffc,4tt
diffaity
dig"ity

discìple
discQlìne

d.ish
dìsheuelled

'tÉ{t, ETls
s6{
Ti_FE
ïìÍqï
qRF rí
fis
'lRü4{
{í{Ì,.1
FÌ{t
,l\nr
qlÊsÍr
qrqlFlt
qÌõtt
qrdfÍqrdl

s{Fr+
('iFIFF
ìIrrE, sìãtl
T{24Í
<lì
ry
TWtl
{Í{fiÌ

drs}F, gÊ
SFI
{SFI-*FIEÌ
cìlEirÌIl fdÌ
qFt, cl[qrÌR
ïfsÊ

fi5vó

tD!!rlâ
ãbi$âr
alocôna
thala

earth (groand, soil) .ffi
Y _Ê.-Ì
a,"F
{{q,c{cs
cÌ€ÌrÌ
(ïfi ftqr

I



edge (sìde)

e88

Eid

Englìsh (language)
Englith (?eople,

ehlarge(iltcredse) ï19161
eftoagh(stffcierrt) \lqÊ,

exeept (besides)

udahtrrôrt
.rmôtkar, Jrell!ó
cnara

pÍ'ôóíoÍìi
ô!!iqô
EôYú
dâmi
ôbhiiFta
bojhano
bisphorôrt
p4kal ktrra
)Eôntô
cokh
bhuru

phrrsa
bÍvas

pakha, phyèn
€f,môtkar
bhaF
bidây
câtL ktu[

qofuÈ$
qanÊ
{K
Êfrs
RFI
&c
CDEI
?Ì
Êeq
{Ê
qÈs,fug
EqiÌ
q1Êfi
ÈqqR
cclÍ
CÌrnÌ
cq€i
cch
e(rísiÌ

ìçlq
È'ìFttt

r4!ônolúk .
r4!ôniti
dhar
Jì&itô
,ì!F
qim

Ìd

biqu!
hatì
lôijitô bibr,ôtô
biia
aliog)n
uFahô
Jeâ
sadhôna
sôryô krra
motôr
iÍ!rcji

iÍÍJ.el

upôbhog
batano
Yrthe{ô

€nqaq
5ïsslï, cdü
RM

(í?t?

effi
qfu
qEJFÌÌ

nÊ
qÊqvÌ
c{lt|ÌFl
firrlï.Ì
eFFÌrÍ *
gslg
6Ff
E-s

lrr
(ïõ

*f{l
Ê-$c

11{
ÊKlt, ?í
q{
?FIq
ÌR
qrFí
ìrúÌ, carü
c.F4fr
T{6f
Cfsts,dÈ piôtyeçpr,ôti
CÈfrì, Cífq pr,ôtidin, roj

$bai.srkôlê
thik
po.'qa

F

fdith
f"
f*"ìty

farmìng
fo"t

fdt (ldrd)

fdt (tbiêk)

CEF5I, g.r{{ çÍl 4hoka, píóbeÍ bra
kham
hiíJs4 rla
bhul

EôbrEhô

!ôndhy4 eôndhye

te5 poCô!!ô
bkhôno

,l9I prta

'lR-dï, ìmlR Éribar, srfÍJsar
dlT€Ì, fulis namkrra, bikhyatô
eÌFlÌ, +Jlí
Er[qs8t
q9r
fur
utfr,Tì+
Dl-{
6q1L?Í,vlglslÈ jore,taratari
ìKE{t bãdhano
DÊ' côÈi

ccFl mota
{RÌ, qFFÌ, Êlsl bab4 abba, pira
È4rFÌf up.ôkar
qiÊT jrnôpdyô
gï bhry

tr<È, q+rq
IõF
ìfrçt



fut
f*t'"e

feu (people): a -
feld
fs
frcht
fr
fri4 v

fu1d
f"en
fngerflail
f'e
f*-flv

fsh
fshbo@
frt (corrrbìne)
frx (decìde)
frt (Ìepdir)
fred (defned)
f"s
fat
fue
floot
flood
floor
flow (refned)
float (whobmeal)
floaer
flitv
flv \nl
flv I'b)
f"od
foot (les)

rlì\gïlfd khaoyano
C<Ì{ *tt bodh bra
q-{91È ônubhúti
w iv)Í
?F:t krm
+aSFsF kryekFn
11} math

X{d 4umur
ÍílïlÊ mâÉmari
sdÌ bh)ra
r{r{, q{fr'fr{ teãe, rb,ôJe5e
q!í

{6q "il€ïtqÌqE
4{
!4W^
({$FIF+
qqc
IÌq
SIET
mõ
Rd*t
mílnE {dl
fifitu
'tslsÌ
F'IÌ
'lFÍlalsFtÍ
{{Ít
cqnÌ
ììI{Ì
qÈr
F
tlfi
ÍÊ
€9t
{FIR, {TII

'|r

r*!ô
khúje paoya
aqul
n)kh
ôgun
jonakì

Eôthôm

kãta

sthh bra

n'ÉEô
prtaka

P!!êt
pâlano

bôlya
mejhe
mlydâ
atâ
phul
bãJì
mehi
o|a
khabar. khad) ô

Pô

foot (pace)

f<n
forbidden

f"*'s,l

forset

f.,k

Ftench

frnh
Fnday

fÌie dship
frightenìic
fr"c

frost

frl
fryiÌ1q-pan
fítU

f'ttile

G
gdìn
gambling

gaP

'Íi
sï8, qdt
ffas{

pí
.lô!yo, jôlye
niãedh
jor
krpal
bidqÌ
bideJ
brn, bôn

CqFÍ
ç{q
ffi
Rm.Í

CEIãìI, Yí4ìl€trÌ bholâ, bhulê Yaoya
4rtt E).u
SEÌ kata
m't rap
ìff iblla
ftT1q tÍyal
{È, rta-d\5Ì muEi svadhrnôta
qtft phôÉÍ
ÈFO tâtl€
1SIï Íuqôbar
?Í5 hàndhu

ïqC b'ô!!huqô
ErFRt bbyanôk
<IK lyêÍÌl
CcffS theke

TIq CAÌr{
fiÊt{
FI
sÍEiÌ
wÈ
'1.í
sql
:IqÍ{
lei

kach theke

ltttí
phrl
bhaja
k tui
pq!ô
m]Ja
mrjar
bihã

q{t
c{EtÌ
Srs



Sarlìc

Eentlë (?olite)

snsaphy

get-together
gbee

ItnSef
cil
giue

glass (a.mblq)
gldsses gpectacle,

8o

8o4r
Cod (Hindu)
God (MüsliÍn)

8c/l
goAerl
good
good night

gfape

sasshopper
grdteful
geat

<FÌFI
ãrT{
cqrr
ÈqÌr

vsr4fs
YrrtlE
'it3{Ì
ïlql
qlwÌ
FÌ
Ee
qÌqÌ

mrs, ìlÊ{t
úq€ìÌ
:rtu, ì'tr
(516ÍÌ{
El i
ìltsìÌ
ãFÌ St€ïl
c{dÌriÌ, i;l;r(iÌ
EFFI
ETFÍFÌ
qfãl, qgì{,

c{ÌrtÌ
ccFil

sngÌ
wïrÊ
cÌrç|,?r
íìiF{.i
qqr
lFI
FITTÊ(
TSB
c{

ìEí
{ITE

bagan
rôsun

Jota

bh)drô
bbdnôlok
bhtigol
paoya

âqqa
shi
bhft
ada
m€yê, balika

l?'9 kãs
geas
c)Jma

taot,a
cóle taoya

chagôl
bhrgôban
â!!â, a!!ah,

khodâ.

bhalo

íubhômtri

lyaktróA
aDur
gha9
ghaiúôdír,
kÍtôi$

lobh
sôbuj
matl

CrlïÌft, Cmn 'onàtr, 
sonar

ground íloor
grouq (f4.tion)
grou

8ur1

H
hdbìt
hdír
hdf
half past

haxdttritiag
hdppei
happinzss

hop?v
hard (diffcab)

haue (be)

heìght
hell
help

hide

ìtry
{v
+cls
qltrqt 6s!rÍ
q5Ì

ìE

ì'FÍ

IÌ'Í
Tll
ql*
ïFfl
nFll rr{l
C|F
qIï
q"í

EÌfr
E,ü6sl
*FF
qTEru
q{ta
{ t í

{sr6t

5are
'hat

hater lekha

th)ta

sukh
khuj

Jr4ô
gôti
phtrsôl

tupl
gnÌÍÌa

matha
matha dhrra

Jonâ
hfdry
lplgô
bhaí
úcu, u<ôta
nrrôk
5aha'yô
ekhane
bIr
lukano

,SFqqÌ akbla
Ìõ1 d)l
{19ï bara

"lFìr 
palôk

('iïI,?tÌ p€yâra
qlÍl-qRÌ â!!!aj brâ
q&R ôtìthi
<íFF bonduk

qEtÌJt ô!!yas

Iq cul
ql{, ql{1, qa{'$ adh, adha zq!€k

ìì



htsh
hiI
Hit'di
Hirdu
history
hit (beat)
hobby (ctaze)

holìday

hope lnl
bope \vt l

hospital

hot (spìcy)

I

tgntte
i
ìllegal

üF

'ÍRrvffi
R
ìÊqrì
{EIT

${l
ïú
sE
<rG
cirq
{ï
q{FÌ
qÌqÌ
qÌ.lïRÌ
fiïs
cqlvl
EÍC'ÌIgïE
6IÌFÌ

ìfq
q5Ì
AFJã
rJRïI 

^cçEï, Fn çm
s9
E{q, elïÌE
ftrq
stgÌ
Ìrfl

ugçó
pahaf
hilgr
hEqu
itihâs

Írkh
dh)ra

914ô
chutì
bao
5)rôl
môdhu
$!!!an

4a
ú bra
digD!!,ô
ghofâ
haspatal

9rrôm
jhal

th{a
ba5a, góô

9Íhirtl
kêmôn, ki kôre
ktrrô
biJal, pókadô
khide
taF

!âmÍ

dhaÍôÍÌa

tsdi
lva|ano
ôsu$!ô
bêainl
)5Ukh
müti

{ET'IÌ
ìfi
ElãflFtl
qïq_
GqRìÌ
qtl

{Ë

hnid

ìntelligence
ì 'tellìgeü

ìnte isent (sifud)

J

i"b

ÍFÌÌ
ì(qrnq
q{:Í
q{g{
qn
ffi

EfìriflÊl
clTc{

kJúna
srllge-$09€
rmôr
r5J4q!ôb
chap
unnôti

majhamajhi

q${l/q$fi )subidhab$bidhe
q|-src{Í
ïM
{õ,€fr b)te, bóiki

dfust,lfu lYâdhinôta,mukti
qÊntft rbinalÌ
s1,39
ïrfr
c"lFFt

"ìfu
{ü

Êïts
õÌ'ls
rfq{l, tiT{t

'1TREFtììÌ, ìEiÌ

batano
Dara

'(f)

bhaót
kali

pôribr4ê

Y:!qô

Dalna
rpôman
buqoi
buqlliman (ú ),

buqllimôtï (/)
mêdhabr
rsô!tô
neJa
nimô!gôÍÌ
loha

rniômitô

fíyal
kãthal
phôna, gyna

tamaÍ4 mrja

ïÌrlÌ, ìïst, Ès.ï majhe, mô!!Iê, bhitôre

<tqi{l
q'ìlFr

3F
ífrTí?

1lhnvl
Ã{Ìì
q{s
cqq
Êewl
CqRÍ
qffis



tot

ìubgle
ìust (only)

iÊïï
{ìqI
qFt{

Ê5t{
dt t cqsìÌ,

qFFÍtr{
q44
c{qõÌ
qçff
{]I{
,tF

pôtrika

vaS
anô!gô
bi(ar
jhãp deoy4

F!qôl
kebol
qÉôíÌi
ryeY
pãt

|akha
ketli
cabi
lathideoya

K
keep (put) trFtÌ
kettle 6+ïÊ
kev EÌÊ
kick
kitl
kiíd (son)

qlR cs,ert
6T13I CFIÌ
{.<f, *W, eFdit dhrÍôn. ókôm, prôkar

kìítdle (set dlight) qFÌÌf4Ì
kìndness {-{1
kítug ïlqÌ
ÉÀs

k"'fe
kflow (a thìng)
knolr (opersorl) CFt
ktowledge
Korcrr

L
labour, toil (í)
hbot /, toìl lvb)

l4dder

jvalano
óya

Ir.
ïIÃFK
{F{Ì
ãÌ
gtí
qFIÌ

qlï

csRlï ìfi:F

'tRdï{FÌ
ìEd
qsR
{!I

raja

rallaghrr
makha
hãtu
churi
jana

jhan
koran tôíph

pôÍúôít
khôta
Írìôjur
rbhab

lady
lake

lafld. (Pto?ërty)
hnd[ord.
l4ngudge

Iate
hryh \ÍJ
hush (vbl

bft (hatd.)
leg

Ieítils
leopard

letter
üà
lìe (fakehood)

w
lift (ìaíse)
Iìeht (nl
Iisht la.di\
Iike \vÍ:)
lìke (ds)

lit lb

liínit

lip

vrcÈd{
'If{{Ê. ffr
qÊq{Ì
qfrqR
EFIT
rF
cqR
qtÊ
CFïÌ
"ilglçrn
qvÍ
ïFi fi€*t
qI

'ÌÌc{{
qÌï cqE{Ì
gFÌ

Ms
+rl
6S
EFFI
ficsr,frqlÌ
cïnn
fr{ì, EÌ.t
cs1-{Ì
qÍFfi
qFìTÍ
stFrtsFfi
ìg,lql

q{

cq.
ffrÌ
ffq
ctl6
qrfut

bh)!|lômôhila
pukur
bati, dip
jômFma
jômidar
Dna'a
9tô
deti

hasa
pata

têkha
chaF
bâd deoya
bã
pa

dhar dêoya

4al
citabagh

cithì
qhaka
mithye, millya

loya
ji6n, praÍt

alo
halká
bhalo laga
m)tai.

mftôn

{gô

5ima
siÍrlhô
thõt
5âhrgô



little (feÍr)
Iittle: a -

üue (duell)

hck
lonely
lats
loÒk

l""dly
loue lvbl
lote lÍ)
hrck (fort'ane)

lychee

M

ïc
qq,.{ìl,

frRRR
<f{ +-íl
{ìEt

)hô, ektu,
kìchu kichu

bãca
rÍÌ
d.rÌ

{.i
cqft
\5FÌl tâlâ
,SFl.{Sl aka-êk.a
4ïÌ bltba
ChrÌÌ dëtóa
(q1ÌC'ÌFÌ*tÌ dakh4onakrrâ
gFFttrÌÌ takano
qïItr{l harano

'lq 
pq!!ô

FtCl jore
EÌaqFl-qÌ bhalobasa
Caï, EÌFÌRICÍ pr€m, bhatobasa
sF8 bhâgyô

4hil

&* 
*, 

-,* ii"rer 
khabar, Ianc

'ÍÌ5Fï

,ndgk SE
magkian qlF€
?naìr' (chief) d{FI
nainb a{Fs
maRe :Efi
n'ar' (humdn being) W
,"an (mdle) ttr{
,r'4nage(restraìr') CFìEÌïÌ
,/tango qÌ:l
,naftj <E

Êrs, Êïtq
Êr*€Ì
cÌìeR

pagôl
jhi

Jadu
jatukrr
pnôdhan
prôdhanôtô
bm

purut

bôhu
biye, bibahô
biye krra
d€Iai

middle
midd.le-aged
mightf
milk

fltiftd lvÍ)l

dx (blznd)

Monàay

ìmR
1Ì€ìÌ{€rÌ
TTF{
{Ì{{
€ï{
{tsï
cF{t €Ì
ìsÌ
síF
"IÊ
slP
slrqÌ
EA
fiI
càF
d{ôl

ì;t
EFII
ïfr
qìlrd

Iq
Yd
m{
m{ftffi {-dÌ
N€1,{s
cqÌ:Kì-d
Ì{eÌ, 'lrfcÌ
ïFtí
ï{stq
ïpt
ïlfrs
sFr
Ëlq
qF, qì3|\g

çCc{FÌ
*FFI
Iï&T

U"Pu,
khâoya-daoya

mâÍ!rô
otuon
mâdhyôm
dêkha krra

tôrÍn'.rj
!!!Ítl
dhatu
kaydâ
oupur
môdhyô

Eoüthô
p!ôb)l
dudh .

môlql

du;lu
bhul
meÍa
melamú bra
gur
Ìífôo muho4ô

Ìaka, p)ysa
bânôr
brÍtâkal

rnasik
bhab
cãd

krmbeJì
s)kal
môsjid



Mxslim

(rcciprocal)

N

need.lvb)

n2Slect

{ìÌ
ï1, qÌqÌ
rt9ì

'fl-E19
?1í
s3
Fqt
q6FF

ï{CrÌ
qÌtT{
ïffs
{lSï14
JB-GT

'fiÍ-'lï

c'lcrr

ïtc
cìF

mrja
ma, ahma
gtrF
panar
ídur
mukh

khun bra
jâdugh)r
sr!9lt
musôlman
eôrãê

prrôspôr

pêrêk
ub!9ô

sôru
s1r'âbhabik

EôKFi
du{u
kache, nibt

naturul (odih4rt) .qffi

erfÊ
rÊ
sl(E,ffi
qBl
q9
{tdÌ
EFFK
EtrlÌ
{r
q{lTqt
affi
sÈt'n
r:tnÌqt
4Yï
1Td
fiGrd TÌrfq

vav
9nal
mala
drrkar
|agâ
sui
rbôhèla
protibêF
bhaipo
lokhôno nâ
nôtun
kh)bôr
khrbôrêr kagôj

qnfi, ïtqtr;Íd agami, samner

o
obedient {t{I
obstflr.t <t{l fis{Ì
of course €fr,Ê.õrâ

nice (fne)
flight

6+t
ís, ítÊ'

{9FI

IÌ{FI'I
Ès-{
{FF
CIET
È'f{Il{
,4rFI
qìq:flE

cR{n, rd
cFrs /td, cqÊ'sl ífl
ïlR1ï
q]ÌFF,Ì

bet
raç ragi

Flqô
oupur
radhaDrt
uEôr
nak
ldrata
upônyat
èkhôn
ajkâl
srÍÍtLhla. n)mb,ôr
seb6k (rn), sebika (f)
badam
jayphrl

badhyô
badha deoya
b,ôiki, niJcôy-i
ap|s
5Cqtan

PIav-i
tel
a!g!4 thik ache

!Uêrot
purôno
buto (tt),bui $)

bad dêoyâ
upôr

ptvaú
magô. Judhu, keb,ôl
khola
m)t
sutog
ulto

office
offsprìng

oìl

only

qtFtï
ÌgFI
cIÈ
csq

Êmfq
{]-{,11Ceat

oI< qtEl,Ê+ws
okra EJIE-{
oA @fthbtss) 'gal
old (of people) 1ryÌ ínl,1G í//
old-fashioned .F,wd
ot tit ïlA Cq'e{Ì
on (dbote) õrt-?t
on e ,4{<Bl

o?en C{FÍl
opt lto/L cv
o?Poú"níty ï.{ttÌ
Wosìte È46t



oiginal

{, qqtríÌ

T:FIÌ
ìT{ì:F{

{{
wü
qqgÌ
ïRrr
FcÌ

ba, )thôba

sadhaÌrì
múl
ôryô
tacnâra
bairê
cula
A!gDEô
nij, apôn
Ér

talgach
hãpano
kaSôj

tiya pakhi
,íÌlsô
ona9
pâJ krra
abeg

Prth
Ja!!ô
môyú
mukta
krlôm
pensil
môric

ol,ercast (clo'dy) qìq{

Êq, qÌqï
{19

oto" (self)

P
paddy

paif
04le

pepper
perhaps

philasophy

{f{ dhan
ïqÌ, CïF{Ì byth4 bedônâ
6SM jora
Rlí bibrÌeô
gFÍ 

'PdqÌFl
FÌ'iq
{I<FII
firr "ÌlRqçÌ
EFi

'lFt€Ìqt6a

'lcl
ìtg
w
{61
sãF[
('fdfrq
nÊD
CìÍ{<{,Efígl bodh b, hryto
q-$Ê ônumôti
cqiT, rE{,l]È lolç mânur bykti
cq{ tel
rú dr4bn

pickle

p'c
ptgeo
Pi ou
Pin

place

pldnt
pldte
Ploy {nl
ptay \"al
phyirrg .drd.s
pledsurc (hd?Pìness)

poet

polítical

PoP dr

possíble
pot

phôto

chôbi

tur(ro
5úkô.
kôbutôr
balú

golapl
jayga
qt'hô
tôramrL4ôl
c.aía
thâla
natôk
khala

kôbita
kôbi
bÌ5
pulú
râjnoltik
rajnlti
pukur
gôÍÍb
i,nôEiyô
jrnô5)Í[!ya
s,!!!!ôb
had

lpmôta
og
p.,ôFÍÍ)sâ
cinti mach
bônâno, toÌÍi bra

ayoFn bra

sõÌ
qIFK

s
È{L<ï
{sï
qER
{lfr{
qISFF
qFlEPT

CâÌI4IFi
qlï.IÌ

sq
slïììss
rfdl
qfqÌ
4lÈs
í{ètÌ
sFt
.TÌ
sÊst
sÊ
Ê{

"tÊ.Ì{l*Ê-r
rrdÊ
"l{írÌfrï
qïÊï

F{rr$Il
ï{Fl
{&
qIE
ç:lvl
ú
fi(ql
6Gïlq
<ìïtat,ÌgRç*t

qlï{lçFì €rÌ



Present (anìued) ÈqRv uPôÍlit
EíÈíReìÌ hajh h)o)ã

DI'ÍI caPA
qF[ dam

fi srÍ!ô
SïFIfr prôdhanmôntri
q4ïr{l chapano

P,ìd"

PrcbablJ
pôblen

ptofrt

pabüsh
pubüshed
pull

puptl

Put (keep)

o

quick (stuift)
quickl,

q{Ì
TSR
rFïg{
Tlfr-d, ìì4Ì multil, srmôUa

. purôskar
khub $mbhôb

ôdhyâpôk
labh
Prôcur
u!ÍarôÍt
Írhâ krra
ôbhimani
pómarÌ krra

EôkaJ t ra
gokâÍrtô

q$l'fs
4s

prcfase (ptenüfut) üFg

prcud (ha shty) \ÍÊqÊ

ÈF.Rq
íliT*II

?FrFt*Ít
eFFFt *{Ì
$slÊs
ÌFtl,Èlï c{€ïl tana, tan deoyâ

Tï9Ì.ttÈ cneït
Efq, ffìr
È@[

ïfi-ïFl
rÌ1Í
,flqiF

ïrtvt
c'lÌsl
q€ìÌ

c'Ír6
lFn

RE
slglqG
['i, ['t-Et"t

rumra
tagi dêoya
cható, Jìryô

'rlg€ÍIômanF9Ias

PaJama

jhrgta
poya

poúne
ranÌ

Eolnô
qutô
taratâd

R
rdbbit rl-?frtH
rack (for clothes) qÌq4l
raàìant (bright) Èq-d

kh)rghot
alna
uilgl
bhëla
brSti
tola
michil
kímú
ïdur

bófÌ)

kãcá
klrôrt

nagal pao!.a
p)ta
pathôk
told. Eôstut
a5ôl
ba{ôbrtâ
aeôle
pichôn
karôÍÌ

tu$i
Paoya
uTl!ôti
mima|Ì)sa
ìal
duhkhô
niyômitô
a!Er-yô-!!]jôn
dbE!ô

bakl

tule deoyâ
bhap
ônuíodh

tolb

reality
rcolb

regret
regular

religion

1È
csF[
fiRÌ
frrÊ{
?[í

4K
sì5Ì
R-d.t
"F
drlFÌ elÍ€*l

'r9r
'lfàsìsÊ, aw
ql-cq
lÌ\FSr
S{FTTE

Ftq
sl*Ì
1È
't1€Tl
{ÌâÊ
ffi
ÈIrq
t3{
ffi
qffa-qqq
{í
ïenÌ
<fô
q rnl,

Yrq c{*rÌ
sM
\f{úlÌ{



<f{Ì
lsfiÍ

respot'sibility nfiF
rcst (pd,.$e) Êq{
rcstaufant ciÌËís
rctum c€tÌ
rcturn (cone back) fuaq,t\i
rcturn (so baêk) fuï{€{t

?FFFI *IÌ
dGRcl,

aÊr.ttq
EãÍ'5I
<ls

rice (caked) slE

ri.e (pdddy)
dat,ng-q
{FÌ
Rq.d

basa

Í!q!!a
dayiqô
búâm
re{urqI
ph€ra

phh€ iaoya
prôkal krra
prôtihiÍ!sa,

prôtÍodh
ulto

bhat

dhan
riktâ
c]ta
qan

thik
ôdhikar
arjti
baja
otha
jhüki
nôdi
par
ra$â
gDrjôn

9rtano

gnrr

gO|aP

Jrenr
rbbdrô
nìyôm
doütano

chutochuti
ú[a
chota

bJsta
kôrue
duhkhô
nirâprEa
ttl
pal

b€tôn, maine

nun, bbôrì

bali
c]!!Lôn
aôti
Íarì
Fytan
Jônibar
jhol
bãcano

orna
chrrano
:!u'
btõên
brka
sagôr, rômutô
khqa
Íu
90pôn
dakha
bij, bici

nij

{sÌ
+3Ft
q:{
funs{
rìR
'IFÍ

s

mmíir1g ffi
r*sh, hurry (nl Eï9Ì
rush, hmy (vb) RÌDl

salary cr\'n,{Èr{
salt T{L4<.1
saíte ,S+Q
saftd {1Ê
sdntat ítuooal Dn.t
sdndal (slipper) 5F

TdÍr{l, Pnurano,
TR[r{sxÌ PhuíYê YaoYa

ide DVI
úsht(Wleft) vFÌ
ìísht (conect) ÊT
isht (pri"ilese) qR{lï

tìt1C íí\)
n rg l,rbJ
ise (set xP)
nsÀ

rclI

roon (buiding) !-rt

qÌsfi
<t€iÌ
€àÌ

t l9
4íï

"Ì19
ïIvI
1ú
5l-sÌa-{
Sq

Satuáay

seedlìng

'fiG
lïEF
€{R
(rttq
.M
<EÌÌ
€ql
wl.{Ì
rE
Êslï
{+l
cFR, ClS
c{lqì

sco6 (te off)

{{
CâITEI'I
cqft
qvT
firï
M

{q
crlÌeF{
cqï
ìq,ÊG

'Rïfiq



sell

shelf

shtt
shin

shoP

shoÍt stoty
should (o'asht)

sho tìng

sign

stflg

ÊÈ€Ì
{bií

qF qt

csrÌ
cc-4RGt
qïÌ
ïl9l
EFIs'{Ì
sFfl-a{Ì

bi&i krra
pathano
baUó
bhab

chaya
nata
bhag ktr|a

lal

jahaj

Jama,5âÍ
juto
dokan
bêt€, khato
chotôpEô
ucit
kãdh
citkar krra
cécameci
dakhano
pal
chãkni
cE!ô

cup-côp, nirrb
rúpo, rúpa
srhôj

sìt

skitfuI
skbl
sky
slee? lÍt)
slêep \vbl
dip 6lìde)
slotub
slaub @ently)

snile l\l
snile \,íb)
smoke (LJ
sÍ'ohe lvh)

nft
softty (eefttb)
soil

TCì-?t ì:[
q{EÌ
r|cgÌ

ïF{Ì
rF[
aÊ
ErÊ
c{lït
sìl{f{r
ï1

ìïq
cqqt
ì-qr, c+Ì{E
qÍ6t-qrcg
ïu!
q:IÌ{FI

l+?
(sü
{f(ìt-ïÍFtl
csr4

brsar ghrr
rbrlta
khrsôta
drlçô
camF
akal

çtnum
ghumano, ghumôno
pichlano
dhire-dhir€
a$e-aIê
chotô
samanyô

err.d!ô
hasi

dhEa
dhúmpan bra

ftfr @i"aq, didi (Hi du)'
q{l Muslin) aPa (Muslìm)

TJ brsasentence <lq
sentinent (emotíofl) EÍ4

r1ï9t
qFflì

-IFÌ
CEE
EFM
EIT
qq{

ona[a
cadôr
tak
alj)v

F
r{tr{Ì, rqz{l
FEdM
Ar+ftR
qt-cg-qÍrs
c{Ì

sma (ir1quafltìv \ÍqI4t
qÌ<lq
qlìct,cõ

EFÌ
CCFFI{
c{(5, ft51
CEF'Ìq
gIõE

õK
Ê(sRfiì
ffi
cqrfr{l
'lFt
ËlçÊ
Ê<
Jn
J'l5l'1,ftí{
Í['|Ì, r'iÌ
{qq

srmal
moF

a!!e-a$e
Ínati

kichu

majhe-mâjhe

fu him
sÈ tai
ïf6âã lo.dft kajei, sutôrârÍl
qv,qs,EE atô, rtô, btô
(q?EFF{ êkr)kôm
IFtlï saban

pâp
rb,ôdhi

qr'{
qdÌ
rfl€ìÌ, â11{Sïl gaoya, gan rrra
csRÌ 4oba
ú<FÌ



lsong

sort (kind)

spAce (gap)
speah

sqecii y

spídcr

splt

s?tt tg

Fqfrc krtha brla
Rr.f{ bÍ":
Rfiìs bÍerrtô
ìqsï bô!ïtu
c<ï beg
rIíE €Ì kbrôc krra
{ËÌr{Ì khatano
{l{.gc.| makôFa
{ls Íak

9an
Ilgqn
dhrón
a!!!a
glyôni, Ír&!ô
trk
dô!t,r
phãk

n)IIô krÍa

khêladhula
bichano
b)3ôntô
chitano
kathbitali
rïtr
dãtano
tara
pôíeíYlkhyan
mü4i
thakã

lathi
nlrJb
êkhôno

straightau,

stre gth
stike lÍ)

stüd! ('rb)

"tyI"

suffet
suífíieht (enough)

Sunday

pâthôr
tü|, Piti
thama
bla
jhrr
jhofo
9rDô
soja
sÌBe-srnge
r!!but
:pr
Flôdhara
rasta
Joql
hJrtal

Eôbrl
óãqô
prtajona
prtúna krra

Íô!!!itô
boka
bhôrlE
brpy
tamôn
h)that
ono9â

Yìth€!lô
dna

akh

ba!:ô, sutk€s

9)rômkal,
gn-5môkal

,atiUu.
süYoóy, udry
sqiâstô
rod
srln)rthôn

rÍlï
fiiÊã
siFÌ
qIEÌ
mfi,"|{
Ìs
qÈt
frs

9IIQEI

Fq,T"W
q:

119
ú{t@Ì
ï4
mfql
wq-Jttt
qw
cqìs
qq{ì'í
ïl\tÍ
1È
crsr4
EFFI

sq
'ìgrlFll
'ì91rìFl Gl
çÊs
6ïFFI
Efr
Êìr
csTt
cbu'
(v-nÌ
{aqÈ

qÌrt
<lï,$rsc
rf{TslE,

frctçtE
Tí
ìÊïIï
ìI{lqr. Èq{
ìFlv
ctÌ{
ìïcâ

Êsl({t
ïJÌg

ÍEtÌ
*TïÌ
5FIE
c{dt{4Ì

ftlÌql
sÌtÊgìÊ
re
Ìilglï{t
sEtÍ

"tR'{r$|{stdtue $
suy (remar') qFFl

q€Í
EÍT'

stil (q ìet) ììï
stí (yet) ,4{6tÌ
still(neuert]reless) g{
stít (ntoue) {1vÍ
stornach C"ü

tôbu
nata
pêt



fifts
qFí
ft
ïIsìãlq
|l'tet ìr{Ì
llr
EFII
ìÌlÌ c{€ìÌ
fiÊ
q[E eâ
dtslïTFt
€s

õRq
c{€{l
s6t csFÍÌ
frr* lt€ït
ìYïSÌ
qqÍ ci\s{
dvq
ÍìFII
EIS
ülÈ

6.1Ì{Ìtrt,
rvm

RF, fôEÌí
cwl
àüt
òÊzr1ï
cfÊÈfi
tõ , ïtE c{tsïÌ
nRï
ü1
'iffs1
6F
$tFtÍÌ

sueat ln)
sueat (vb)

T
table

teat l.fb)
teasbrs (nocki'1ç)

te

nitcit
atcôüô
bãca
üjhãs

Fprth krra
gham
ghama
jhãt deoya
mi$
phuleotha
rãtar kata
plrtô

t€bil

phôto tola
nayê tãoya
frtnô krra
)qsô nêoya
tëtu1
potâ
5Vâd

qa|'5.

t€khano,
prrano

i&rtç ticar
chëta
lhalIa
teliphon
[eìibhiÍ)n
b)14 b,ôle d€oya
môndir
Utbu
pôrÌEa

dhônyôbâd

theft (at that tìme) vÃ
Nhen (in that cdse) \'Íad
then (aftetuads) sÌ:r'ld

t'khôn
tahôle
tarprr

th;ch (fai
thin
úrn (frne)
thtng

thought (uotry)

throuch (by)

Thusday
tìger

ti"y
tired

todat

togeúer
toít (labout) l'rl
toil (Labour) l,rb)
toìlet

,ool

rq<lrq, €{ì-a
sÈ, nq+,

r6q,1wr(
cqÈt
,tlEEÌ, cÌnÌ
Ê+í
Êffc
ïIOI
Êsl
rj-dl

slíÌ
6FIÌ
cFFt m€{Ì
cvrn sFr
lPlÊ4R
ïFÌ
{5BI
cìôÌÌ
cs
sÌs
SFIFF
qqrs
qlrm qt9q
.!FF'IT{
,IfrEï
qI5I
,tt{rÌf{l, Èrr@
ÌlTatsÌ
SFÌ, +FÍF,

EÌrflÈ{fq
tu
ìs
c{fi

tu

tai, sejônyô,
kajêi sutômnj

mota
patla, roga
cikôn
jinÌr
kãtâ
ciLta
g)lâ
dvara
phala
phel€ deoya
megher 4ak
bÍhrspôtibar
Dagn

bela
cho[ô

!!a4ô
tâmak
âjk€

Payer arlul
êksrlg€
ponlÍm
khata
paykhana, ttrylet
tômeto
kal, lalke,

agamikal
jibh

,e!!Iô
bê.1ì
dãr
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ÈqÌ{
CïqFÍÌ

&cÌ
c911"Ì
il-qrsì-{
:Fi
<F
ï{q

CSFK
q['Íçl
qt'{Í
q1flr{t

tuÍn aroxnd (n ove) F@

try
Tuesday

U
aslv

qsr
CS]EÌ
c5ÈÌ €t
NIFREÍ
<qÍ' {4.q

q&i esÌl
lqq

ÊRÊ,Ê€Ì
t{5t
c,t{+fu
sst, sÈ
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Ffq,T1qsí
1Rfr,vts Êl
El-çÍ
ÊsÌ€Ì,

6sl-E1-{{Ì
EÈ
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lekhôk

{YêY

bróôr
hôld€, hôlud

IYÊ
kal, kalke,

9rtôkal
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dôi
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uíe
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yoang (fresh) E+.Ì
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